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Πρόλογος
Πρωταρχικό κίνητρο για την εκπόνηση της εργασίας αυτής αποτέλεσε η κοινωνική διάσταση του θέματος και το γεγονός ότι ο βασικός στόχος του επαγγέλματος του επιστήμονα της πληροφόρησης είναι η παροχή ελεύθερης πρόσβασης όλων στην πληροφορία ανεξάρτητα από οποιονδήποτε περιορισμό ή αναπηρία. Οι υπηρεσίες πληροφόρησης αποτελούν τις πύλες στη γνώση, τη σκέψη και τον πολιτισμό και γι’ αυτό σε καμία περίπτωση δεν νοείται να αποκλείουν από τις υπηρεσίες τους τις  ευπαθείς κοινωνικές ομάδες. 

Συγκεκριμένα, το 11% του πληθυσμού της Ευρωπαϊκής Ένωσης αποτελείται από άτομα με αναπηρίες (ΑμεΑ), τα οποία διατρέχουν κίνδυνο αποκλεισμού από τις νέες υπηρεσίες και τα συστήματα των τηλεπικοινωνιών, του Διαδικτύου, της πληροφορικής και των ψηφιακών βιβλιοθηκών. Προβλέπεται μάλιστα πως το ποσοστό αυτό των ανάπηρων ατόμων μαζί με τη γήρανση του πληθυσμού θα αυξηθεί σε 17% έως το 2030, ένα ποσοστό δηλαδή που παρόλη την πρόοδο που συντελείται σε όλα τα επίπεδα των σύγχρονων τεχνολογιών πληροφορικής και τηλεπικοινωνιών, συνεχίζει να μην έχει πρόσβαση σε τεχνολογίες και υπηρεσίες αιχμής. Προκύπτει λοιπόν ανάγκη έρευνας για το πώς οι υπηρεσίες πληροφόρησης και συγκεκριμένα οι βιβλιοθήκες, οι οποίες αγκαλιάζουν τη ψηφιακή εποχή, μπορούν και πρέπει να ενσωματώσουν στις υπηρεσίες τους τα προαναφερθέντα αποκλίνοντα και μειονεκτούντα άτομα.

Το θέμα αυτό καθίσταται ακόμη πιο επίκαιρο και κριτικής σημασίας διότι τις τελευταίες δεκαετίες, ιδιαίτερα μετά το 1970, η στάση της κοινωνίας απέναντι στα άτομα με αναπηρίες έχει μεταβληθεί σημαντικά σε σχέση με το παρελθόν. Ωστόσο, ενώ η διεθνής βιβλιογραφία βρίθει πληροφορίας για τα ΑμεΑ χρήστες βιβλιοθηκών και τις προβλεπόμενες υπηρεσίες για αυτούς, αντίθετα στην αντίστοιχη ελληνική διαπιστώνεται μηδαμινότητα αναφορών, ένδειξη της έλλειψης ενδιαφέροντος για το συγκεκριμένο ζήτημα. Εναντιωνόμενη σε αυτή την έλλειψη, η εργασία επιδιώκει να αποτελέσει ένα βήμα ενημέρωσης και πληροφόρησης στη βιβλιοθηκονομική κοινότητα και να παρέχει κριτική αντίληψη των σύγχρονων αυτών προβλημάτων.

Στοχεύει επίσης να καταδείξει την περιθωριοποίηση και την εξαίρεση των ΑμεΑ από την κουλτούρα της πληροφόρησης εξαιτίας της αδυναμίας πρόσβασης στην πληροφορία και να διαπιστώσει την υποανάπτυξη των υπηρεσιών βιβλιοθηκών προς αυτές τις ομάδες χρηστών, η οποία αποτελεί και την πιο σημαντική, έμμεση μορφή αποκλεισμού τους. Επιδιώκει επίσης να προκαλέσει το ενδιαφέρον και την ευαισθησία των βιβλιοθηκονόμων για τα ΑμεΑ, κάτι που αποτελεί υποχρέωση και επιβεβλημένη ανάγκη όλων. Η ανεπαρκής επιμόρφωση των επιστημόνων πληροφόρησης, η ατελής συνεργασία μεταξύ των εμπλεκόμενων φορέων και η εντατικότερη προσπάθεια των τελευταίων χρόνων για εκσυγχρονισμό στο ισχύον θεσμικό και οργανωτικό πλαίσιο αποτέλεσαν κύρια ώθηση για την εκπόνηση αυτής της εργασίας.

Η παρούσα μελέτη αρχικά εισάγει τον αναγνώστη στις βασικές έννοιες των ΑμεΑ και τον βοηθά να προσεγγίσει τις ευπαθείς αυτές κοινωνικές ομάδες όσον αφορά στην πρόσβαση στην πληροφορία στο διεθνή και ειδικότερα στον ελληνικό χώρο και στη συνέχεια επιλέγει την καταλληλότερη μέθοδο έρευνας και υποστήριξης της. Σε πρώτο στάδιο μελετά τη συμπεριφορά των χρηστών ΑμεΑ με ιδιαίτερη έμφαση στους Έλληνες χρήστες αυτής της κατηγορίας, το επίπεδο υπηρεσιών των συμβατικών βιβλιοθηκών, αναδεικνύοντας παράλληλα το ζήτημα των ψηφιακών βιβλιοθηκών για ΑμεΑ, της καθολικής πρόσβασης και της συμμετοχικής σχεδίασης. Προβάλλει επίσης τα πλεονεκτήματα και τις προκλήσεις της μετάβασης σε ψηφιακά συστήματα και τη ψηφιακή τεχνολογία και παρουσιάζει τα σημαντικότερα διεθνή ερευνητικά προγράμματα που στοχεύουν να καταστήσουν εφικτή τη χρήση των νέων τεχνολογιών.

Σε δεύτερο στάδιο, η μελέτη εξειδικεύεται στον ελληνικό χώρο λαμβάνοντας βέβαια υπόψη πως η προσπάθεια των ελληνικών βιβλιοθηκών για πρόσβαση στην πληροφορία για τις ευπαθείς κοινωνικές ομάδες βρίσκεται ακόμη σε πρωτόλειο στάδιο. Ωστόσο, μελετά την προσβασιμότητα και το επίπεδο υπηρεσιών τους παρέχοντας προτάσεις για το ποιες υπηρεσίες, ποια υλικά και ποια προγράμματα μπορούν να προσφέρουν σε ΑμεΑ και μέσα από την ανάλυση ερωτηματολογίων καταγράφει και αναλύει την ελληνική ακαδημαϊκή πραγματικότητα. 

Για αποτελεσματικότερη άντληση πληροφοριών και κατάρτιση επί του θέματος πραγματοποιήθηκε συμμετοχή στο σεμινάριο του ανθρωπίνου δικτύου ΕΥΤΕΧΝΟΣ “Υποστηρικτικές Τεχνολογίες Πληροφορικής και Τηλεπικοινωνιών για Άτομα με Αναπηρίες” του τμήματος Πληροφορικής και Τηλεπικοινωνιών του Εθνικού Καποδιστριακού Πανεπιστημίου Αθηνών (15/11/04- 13/12/04).

Επιθυμητό αποτέλεσμα όλων αυτών είναι η ενθάρρυνση της έρευνας για τη βελτίωση του επιπέδου των υπηρεσιών πληροφόρησης προς τα ΑμεΑ, η διάδοση πληροφοριών μεταξύ των βιβλιοθηκών, η μελέτη των αποτελεσμάτων των τεχνολογικών εξελίξεων και του ηλεκτρονικού περιβάλλοντος σε σχέση με τις πληροφοριακές υπηρεσίες προς τα ΑμεΑ και τέλος, η γνωστοποίηση συναφών υπηρεσιών. Σημειωτέο πως τα αναφερόμενα στην εργασία αυτή μπορούν να αποτελέσουν ενημέρωση και πληροφόρηση ακόμη και για βιβλιοθήκες οι οποίες δεν έχουν εντοπίσει ανάμεσα στους χρήστες τους ΑμεΑ καθότι η πρόληψη αποτελεί πάντοτε τη σπουδαιότερη μορφή δράσης. Χρειάζεται λοιπόν πάνω από όλα έγκυρη και έγκαιρη ευαισθητοποίηση και ενημέρωση του κοινού στις τεχνολογικές προκλήσεις και εξελίξεις των υπηρεσιών πληροφόρησης για ΑμεΑ που αυτές δρομολογούν.

1. Άτομα με Αναπηρίες (ΑμεΑ)

1.1. Ποια είναι τα άτομα με αναπηρίες; Ορισμοί της έννοιας
Η ιστορία των αναπηριών είναι τόσο παλιά όσο και το ανθρώπινο είδος. Πριν από εκατό χρόνια ήρθε στο φως της δημοσιότητας ένας κύλινδρος παπύρου με οκτώ μίμους του Ηρώνδα. Από τους οκτώ μίμους ο τρίτος στη σειρά φέρει το όνομα “Διδάσκαλος”, όπου σε αυτόν περιγράφεται με ενάργεια ο βάρβαρος ξυλοδαρμός ενός μικρού μαθητή με αναπηρία και συγκεκριμένα μαθησιακές δυσκολίες. Ουσιαστικά πρόκειται για την αρχαιότερη περίπτωση παιδιού με αναπηρίες, η οποία αντιπαραβάλλεται με την πρόσφατη και σχετικά σύντομη ιστορία των υπηρεσιών πληροφόρησης για άτομα με αναπηρίες. 

Ένας, αν όχι ο πιο καταλυτικός, παράγοντας ανάπτυξης υπηρεσιών βιβλιοθηκών για ΑμεΑ υπήρξε η νομοθεσία. Σύμφωνα με το νόμο 1566/85 (ΦΕΚ167/85)
 “Δομή και Λειτουργία της Πρωτοβάθμιας και Δευτεροβάθμιας Εκπαίδευσης και άλλες διατάξεις”, Κεφάλαιο Ι “Ειδική Αγωγή”, άρθρο 32 “Σκοπός και μορφή”, άτομα με αναπηρίες (ΑμεΑ) θεωρούνται κατά την έννοια αυτού του νόμου, τα πρόσωπα τα οποία από οργανικά, ψυχικά ή κοινωνικά αίτια παρουσιάζουν καθυστερήσεις, αναπηρίες ή διαταραχές στη γενικότερη ψυχοσωματική κατάσταση ή στις επιμέρους λειτουργίες τους και σε βαθμό που δυσκολεύεται ή παρεμποδίζεται σοβαρά η παρακολούθηση της γενικής και επαγγελματικής εκπαίδευσης, η δυνατότητα ένταξης τους στην παραγωγική διαδικασία και η αλληλοαποδοχή τους με το κοινωνικό σύνολο. Στα άτομα αυτά συμπεριλαμβάνονται ιδίως:
1. οι τυφλοί και όσοι παρουσιάζουν σοβαρές διαταραχές στην όραση 

2. οι κωφοί και βαρήκοοι

3. όσοι έχουν κινητικές διαταραχές

4. όσοι έχουν νοητική καθυστέρηση

5. όσοι εμφανίζουν επιμέρους δυσκολίες στη μάθηση (δυσλεξία, διαταραχή λόγου κ.ά.) ή είναι γενικότερα δυσπροσάρμοστοι

6. όσοι πάσχουν από ψυχικές νόσους και συναισθηματικές αναστολές

7. οι επιληπτικοί

8. οι χανσενικοί (λεπροί)

9. όσοι πάσχουν από ασθένειες που απαιτούν μακρόχρονη θεραπεία και παραμονή σε νοσηλευτικά ιδρύματα, κλινικές ή πρεβεντόρια (αναρρωτήρια προφυματικών) και τέλος

10. κάθε άτομο νηπιακής, παιδικής ή εφηβικής ηλικίας, που δεν ανήκει σε μία από τις προηγούμενες περιπτώσεις και που παρουσιάζει διαταραχή της προσωπικότητας από οποιαδήποτε αιτία

Σε αυτό το σημείο παρουσιάζεται σε γενικές γραμμές η πυραμίδα των ΑμεΑ, όπως τους αντιμετωπίζει η επιστήμη των ανθρώπινων παραγόντων (Human Factors- HF), όπου κάθε χρήστης παρουσιάζει διαφορετικές αιτίες προβλημάτων χρηστικότητας αλλά και διαφορετική καμπύλη χρηστικότητας.
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Εικόνα 1‑1: Πυραμίδα χρηστών ΑμεΑ

Στον ιστότοπο του Δικτύου Pulman (Public Libraries Mobilising Advanced Networks) και στην ελληνική έκδοση των Κατευθυντήριων Οδηγιών του,
 που αποσκοπεί στη δημιουργία ακτιβιστών σε κάθε χώρα και στο οποίο η Ελλάδα εκπροσωπείται από τη Δημοτική Βιβλιοθήκη Βέροιας, ως άτομα με αναπηρίες αναφέρονται όσοι:

· Έχουν προσωρινό πρόβλημα λόγω ατυχήματος (temporarily disabled). Επί παραδείγματος περισσότεροι από 30.000.000 άνθρωποι στις Η.Π.Α. έχουν αναπηρίες οι οποίες αποκτήθηκαν κατά τη διάρκεια γέννας, ατυχήματος ή ασθένειας

· Παρουσιάζουν αναπηρία οφειλόμενη στα γηρατειά

· Αντιμετωπίζουν φυσικά προβλήματα οφειλόμενα σε κινητικά αίτια (δυσκολία να κρατήσουν ή να γυρίσουν τις σελίδες ενός βιβλίου, να φτάσουν το βιβλίο στο ράφι), δυσκολία βαδίσματος, προβλήματα ύψους και ισορροπίας, κ.ά. (οι λεγόμενες φυσικές αναπηρίες)

· Αντιμετωπίζουν αισθητηριακές αναπηρίες όπως μειωμένη όραση ή ακοή. Η κώφωση  εμπίπτει σε αυτή την κατηγορία και θεωρείται ως μία από τις κύριες χρόνιες αναπηρίες στις Η.Π.Α. καθότι κατά προσέγγιση 22.000.000 άτομα (δηλαδή το 8.2% του πληθυσμού στις Η.Π.Α.) παρουσιάζουν τέτοια.

Στην παρούσα εργασία υιοθετήθηκε η ορολογία “άτομα με αναπηρίες” ισχύοντας βέβαια και η ορολογία “πολίτες με αναπηρίες” (κατά την έννοια του Συντάγματος των Ελλήνων) και “άτομα με ειδικές ανάγκες” ενώ αποτελεί πλέον ζήτημα αισθητικής το ποιος όρος θα χρησιμοποιηθεί. Στη διεθνή τρέχουσα βιβλιογραφία, συναντάται συνήθως ο όρος “άτομα με δυσκολίες στον γραπτό λόγο” (“print-disabled” ή “print-handicapped”), ο οποίος περιλαμβάνει όλους τους ανθρώπους με προβλήματα όρασης, νοητικά ή φυσικά όπως επίσης και δυσλεξικά άτομα, που αντιμετωπίζουν δυσκολία στην ανάγνωση συμβατικής γραφής και του παραδοσιακού γραπτού λόγου
 (επί παραδείγματος, το 25% του πληθυσμού στη Σουηδία παρουσιάζει ανάλογο πρόβλημα ενώ μόνο στις Ευρωπαϊκές χώρες το ποσοστό αυτό ανέρχεται σε 25.000.000 ανθρώπους
). Σημειωτέο πως οι μαθησιακές δυσκολίες εμπίπτουν σε μια άλλη κατηγορία αναπηριών, τις αφανείς αναπηρίες (hidden disabilities) μία από τις οποίες είναι και η δυσλεξία. Ο Ευρωπαϊκός Οργανισμός Δυσλεξίας (European Dyslexia Association- EDA) εκτιμά ότι το 8% του πληθυσμού στα κράτη-μέλη εντός και εκτός Ευρώπης είναι δυσλεξικό. Αξιοσημείωτο είναι πως οι αριθμοί αυτοί αντιπροσωπεύουν τους δηλωμένους ανάπηρους σύμφωνα με κλινικές και διαγνωστικές εξετάσεις. Αν υπολογίζονταν και τα άτομα που αντιμετωπίζουν ουσιαστικές δυσκολίες στη χρήση μιας συγκεκριμένης υπηρεσίας ή συσκευής, αν δηλαδή χρησιμοποιούσαμε λειτουργικά κριτήρια, οι αριθμοί θα ήταν ανησυχητικά πολύ υψηλότεροι. 
Επίσης, σε καμία περίπτωση τα άτομα με αναπηρίες δεν θα πρέπει να θεωρούνται χαμηλότερης νοημοσύνης καθότι η πλειοψηφία αυτών αποτελούν δεινούς αναγνώστες και με ιδιαίτερη ευφυία. Η λίστα γνωστών και διακεκριμένων προσωπικοτήτων με αναπηρίες είναι μακροσκελής. Μερικοί από αυτούς ήταν ο Χανς Κρίστιαν Άντερσεν (1805-1875), ο Άλμπερτ Αϊνστάιν (1879-1955), ο Ιούλιος Βερν (1828-1905), ο Τζωρτ Ουόσινγκτον (1732-1799) με μαθησιακή δυσκολία, ο Μπετόβεν (1770-1827) με προβλήματα ακοής, ο Χόρχε Λουϊς Μπόρχες (1899-1896)  και ο Γαλιλαίος (1564-1642) με προβλήματα όρασης, ο Λεονάρντο ντα Βίντσι (1452-1519) δυσλεκτικός και επιληπτικός, κ.ο.κ.
Σύμφωνα με τη Διακήρυξη Δικαιωμάτων των Ανάπηρων Ατόμων (απόφαση 3447 της 9ης Δεκεμβρίου 1975) ο όρος “ανάπηρο άτομο” σημαίνει κάθε άτομο ανίκανο να επιβιώσει από μόνο του, ολικά ή μερικά, μη έχοντας τις αναγκαιότητες για μια κανονική ατομική και κοινωνική ζωή, εξαιτίας μειωμένων σωματικών ή πνευματικών δυνατοτήτων που έχει εκ γενετής ή όχι. Ωστόσο, τα ανάπηρα άτομα έχουν το κληρονομικό δικαίωμα σεβασμού της ανθρώπινης αξιοπρέπειας τους και ένας τρόπος αναγνώρισης αυτού είναι οι υπηρεσίες πληροφόρησης να τα καταστήσουν αυτοδύναμα. Τα ανάπηρα άτομα έχουν το δικαίωμα οι αναπηρίες τους να λαμβάνονται υπόψη σε όλα τα επίπεδα οικονομικού και κοινωνικού προγραμματισμού, περιλαμβανομένων και των βιβλιοθηκών.

Πιο συγκεκριμένα, το δικαίωμα πρόσβασης στην πληροφόρηση, της οποίας κύριοι εκπρόσωποι είναι οι βιβλιοθήκες, αναφέρεται στη Διακήρυξη Sundberg
 (1981) για τα ανάπηρα άτομα (άρθρο 1ο) όπου ορίζεται πως κάθε ανάπηρο άτομο πρέπει να μπορεί να εξασκεί το βασικό του δικαίωμα πρόσβασης στην εκπαίδευση, την επαγγελματική επιμόρφωση, την κουλτούρα και την πληροφόρηση. Στη συνέχεια της ίδιας διακήρυξης (άρθρο 13) γίνεται ακόμη και λόγος για προσαρμογή της σύγχρονης τεχνολογίας στις ανάγκες των ανάπηρων ατόμων.

Μεταβαίνοντας στην ελληνική νομοθεσία, σύμφωνα με το Προεδρικό Διάταγμα Υπ’ αριθμό 212 (ΦΕΚ 112/15.6.95 τ.Α.) ορίζεται εθνικό πρόγραμμα πληροφόρησης και εκπαίδευσης για τους Έλληνες τυφλούς όπου κάνει λόγο για ενίσχυση της εκδοτικής δραστηριότητας του Πανελλήνιου Συνδέσμου Τυφλών (ΠΣΤ), για οργάνωση και λειτουργία δικτύου ηλεκτρονικών υπολογιστών σε τοπικό και εθνικό επίπεδο με σκοπό την παροχή πληροφοριών, για ανάπτυξη και οργάνωση Τράπεζας Πληροφοριών και τέλος Υπηρεσίας Στατιστικών Στοιχείων μέσα στα πλαίσια δράσης του ΠΣΤ
.

Ανατρέχοντας στο παρελθόν, το 1951 με τον Νόμο 904 ορίζεται για πρώτη φορά ότι το κράτος είναι υποχρεωμένο να μεριμνά για την εκπαίδευση των τυφλών και να διασφαλίζει την ακώλυτο άσκηση αυτών. Σημαντικό επίσης κρίνεται το άρθρο 26 του Κοινοτικού Χάρτη Αναγνώρισης των θεμελιωδών Κοινωνικών Δικαιωμάτων των Αναπήρων (1990) του Ευρωπαϊκού Συμβουλίου
, όπου κάθε ανάπηρο άτομο, ανεξάρτητα από την προέλευση και φύση της αναπηρίας του, πρέπει να απολαύει συγκεκριμένων πρόσθετων ευεργετημάτων με σκοπό να ευνοηθεί η κοινωνική ένταξη του. 

Η ευαισθητοποίηση της ελληνικής πολιτείας στο ζήτημα των ΑμεΑ ξεκίνησε με το τέλος σχεδόν του πρώτου μισού του αιώνα
 ενώ δεν έδειξε καμία μέριμνα για τα άτομα με σωματική αναπηρία κατά το πρώτο μισό του 20ου αιώνα. Σε αντίθεση, η Γαλλία καταδικάστηκε από ευρωπαϊκό δικαστήριο επειδή τα μέτρα που έλαβε υπέρ των αυτιστικών ατόμων θεωρήθηκαν μη ικανοποιητικά σε σχέση με τα ελληνικά μέτρα που είναι σχεδόν ανύπαρκτα. Αυτό που απουσίαζε και απουσιάζει στην Ελλάδα, και ιδιαίτερα στο χώρο των βιβλιοθηκών για χρήστες ΑμεΑ, είναι η δημιουργία των πρώτων πυρήνων εξειδικευμένων επιστημόνων και προσοντούχων εμπειρογνωμόνων για τη βοήθεια των ΑμεΑ, γι΄ αυτό και η παρούσα εργασία στοχεύει να παρέχει ενημέρωση και πληροφόρηση ως απαρχή για περισσότερη εξειδίκευση στο θέμα αυτό. Στην Ελλάδα ο όρος “κοινωνική ενσωμάτωση” εμφανίζεται στον επιστημονικό και πολιτικό λόγο κατά τη διάρκεια της δεκαετίας του ’90. Κυρίως στα τέλη της δεκαετίας αυτής οι δημόσιες πολιτικές αρχίζουν να προσανατολίζονται προς το θέμα της κοινωνικής ενσωμάτωσης αυτών των ομάδων και άμβλυνσης του ψηφιακού αναλφαβητισμού. 

Στη χώρα μας, σε σύγκριση με άλλες προηγμένες χώρες, το δικαίωμα εκπαίδευσης και κατά συνέπεια πληροφόρησης ορισμένων κατηγοριών ΑμεΑ αναγνωρίσθηκε μόλις πριν από μερικές δεκαετίες. Τη μεγαλύτερη δυσκολία, ως είναι φυσικό, παρουσιάζει η εκπαίδευση και η πληροφόρηση των τυφλών ατόμων, γι’ αυτό και στη διεθνή βιβλιογραφία οι περισσότερες αναφορές και προσπάθειες των βιβλιοθηκών αφορούν εκτενέστατα τα τυφλά άτομα. Στα πλαίσια αυτής της έρευνας, έγινε μια σύντομη προσπάθεια καταγραφής του ποιος παρέχει τα βιβλία και τα λοιπά μέσα πληροφόρησης στα ΑμεΑ στον ελληνικό και διεθνή χώρο, η οποία απέφερε τα κάτωθι αποτελέσματα.

Το ελληνικό κράτος παρέχει δωρεάν τα απαιτούμενα για τη διδασκαλία βιβλία, ατομικά μαγνητόφωνα, ατομικά ακουστικά βαρηκοΐας, μαγνητοταινίες και άλλα απαραίτητα μέσα για την ειδική αγωγή στα άτομα με ειδικές εκπαιδευτικές ανάγκες.

Τα διδακτικά μέσα και τα βιβλία εγκυκλοπαιδικής μόρφωσης για τυφλούς που φοιτούν στην πρωτοβάθμια, δευτεροβάθμια και τριτοβάθμια εκπαίδευση, καθώς και σε σχολικές μονάδες ειδικής αγωγής εκδίδονται από τον Οργανισμό Εκδόσεως Διδακτικών Βιβλίων (Ο.Ε.Δ.Β.) και διατίθενται σε αυτούς δωρεάν.  Οποιοδήποτε θέμα σχετικό με τη συγγραφή, εικονογράφηση, κρίση, έκδοση, διακίνηση και διανομή βιβλίων και λοιπών διδακτικών μέσων που προκύπτει λόγω της ιδιαιτερότητας τους ρυθμίζεται με απόφαση του Υπουργού Εθνικής Παιδείας και Θρησκευμάτων. Με όμοια απόφαση μπορεί να ανατίθεται η εκτύπωση των βιβλίων στο Κέντρο Εκπαίδευσης και Αποκατάστασης Τυφλών (Κ.Ε.Α.Τ.). Το τυπογραφείο του Κ.Ε.Α.Τ. ιδρύθηκε το 1984 και παράγει βιβλία πρωτοβάθμιας εκπαίδευσης σε Braille και σε ηχογραφήσεις καθώς και ορισμένες σημειώσεις για το γυμνάσιο και το λύκειο ενώ από το 1989 έχει αναβαθμιστεί με την αγορά ηλεκτρονικών υπολογιστών, σαρωτών και επαγγελματικών εκτυπωτών Braille, με δυνατότητα εκτύπωσης αρχαίων ελληνικών, αγγλικών και γαλλικών. Ο ΗΛΙΟΣ επίσης παράγει βιβλία για το δημοτικό, το γυμνάσιο και το λύκειο ενώ το εμπόδιο για την παραγωγή πανεπιστημιακών συγγραμμάτων είναι ότι δεν υπάρχει υποστήριξη επιστημονικών συμβόλων κατά Braille στη χώρα μας. Μια βασική λυπηρή διαπίστωση είναι πως τα βιβλία σε μεγαλογράμματη γραφή είναι κυρίως περιορισμένων θεμάτων (σπάνια επιστημονικά) και δεν παρέχουν την ποικιλία και το βάθος του κατάλληλου υλικού για συλλογή βιβλιοθήκης που να ικανοποιεί τις αναγνωστικές ανάγκες των Ατόμων με Προβλήματα Όρασης (ΑμΠΟ).
Μεταβαίνοντας στο διεθνή χώρο, στη Νορβηγία η κυβέρνηση είναι υπεύθυνη για την παραγωγή Braille και ομιλούντων βιβλίων ενώ υπάρχουν και κάποιες ιδιωτικές επιχειρήσεις που αναλαμβάνουν την παραγωγή τους
. Ιδανικό θα ήταν μια βιβλιοθήκη που θέλει να παράγει σωστό Braille, να διαθέτει “braillists” που να είναι εκπαιδευμένοι και πιστοποιημένοι. Στην Αμερική και στον Καναδά μπορεί κανείς μάλιστα να λάβει σχετική επιμόρφωση μέσω της εξ αποστάσεως εκπαίδευσης. Στις Κάτω Χώρες υπάρχουν πέντε εμπορικοί παραγωγοί βιβλίων σε μεγαλογράμματη γραφή ενώ στην Ελλάδα δεν ανιχνεύτηκε κανένας ανάλογος φορέας. Για περαιτέρω ενίσχυση της έρευνας αυτής εστάλη e-mail σε εννέα εκδοτικούς οίκους (στις 19/11/04) θέτοντας τα κάτωθι ζητήματα προς απάντηση και σχολιασμό:

· Αν το σύνολο των εκδόσεων τους περιλαμβάνει βιβλία σε Braille, αναλογικές κασέτες ή ψηφιακά ομιλούντα βιβλία και αν όχι, αν υπάρχει κάποια μελλοντική πρόβλεψη

· Αν τους έχει γίνει κάποια πρόταση από σύλλογο, ένωση ή φορέα ΑμεΑ να προχωρήσουν σε παρόμοια βήματα ή να αναπτύξουν κάτι τέτοιο συνεργατικά

· Ζητήθηκε επίσης η γνώμη έκαστου εκδοτικού οίκου για την έναρξη δημιουργίας ομιλούντων βιβλίων και να εκφράσουν τυχόν επιφυλάξεις και εμπόδια και τέλος

· Ρωτήθηκαν αν υπάρχει ζήτηση από τυφλά ή κωφά άτομα για βιβλία εναλλακτικής μορφής σε κάθε εκδοτικό οίκο

Από τους εννέα ερωτηθέντες ανταποκρίθηκαν οι τέσσερις, εκ των οποίων οι δυο απάντησαν αρνητικά σε όλα τα ερωτήματα. Ο τρίτος εκδοτικός οίκος απάντησε πως δεν διαθέτει κανένα είδος υλικού σε εναλλακτική μορφή, ούτε υπάρχει τέτοια μελλοντική πρόβλεψη αλλά δεν τους έχει γίνει και παρόμοια πρόταση. Τα εμπόδια εστιάζονται στη δυσκολία δημιουργίας ψηφιακών ομιλούντων βιβλίων, στην έλλειψη τεχνογνωσίας και στις τυχόν επιφυλάξεις για πιθανή μη εμπορικότητα των εκδόσεων αυτού του είδους. Ο ίδιος εκδοτικός οίκος ανέφερε επίσης πως σποραδικά υπάρχει ζήτηση από τυφλά και κωφά άτομα χωρίς αυτό να σημαίνει ότι είναι σε καθημερινή βάση. Στη συνέχεια, ο τέταρτος εκδοτικός οίκος παρομοίως δεν πληροί κάποια προδιαγραφή αλλά εξέφρασε πως δεν είναι αρνητικός απέναντι στο ενδεχόμενο μιας τέτοιας εκδοτικής πρωτοβουλίας εφόσον υπάρξουν οι κατάλληλες συνθήκες συνεργασίας και δεχθούν σοβαρές προτάσεις.

Τα ομιλούντα βιβλία, είτε σε κασέτες είτε σε νέα ψηφιακά μέσα, παράγονται είτε από εμπορικούς εκδοτικούς οίκους είτε από βιβλιοθήκες για τυφλούς. Η Duxbury Systems Inc. (DSI) αποτελεί παγκόσμιο ηγέτη στη μετάφραση Braille και παραγωγή λογισμικού και η American Printing House for the Blind (APH) αποτελεί παγκοσμίως τη μεγαλύτερη εταιρεία στη δημιουργία προϊόντων και υπηρεσιών για άτομα με προβλήματα όρασης
. Τέλος, οι πληροφοριακές υπηρεσίες στο Ηνωμένο Βασίλειο παρέχονται κυρίως από εθνικά φιλανθρωπικά ιδρύματα  όπως το Εθνικό Βασιλικό Ινστιτούτο για Τυφλούς (RNIB), η Εθνική Βιβλιοθήκη για Τυφλούς (NLB), κ.ά. Όλοι οι προαναφερθέντες παροχείς νόμιμα αναφέρονται ως βιβλιοθήκες για τυφλούς αλλά παρέχουν υπηρεσίες και για άτομα με προβλήματα ανάγνωσης
. Διαπιστώνεται λοιπόν πως οι βιβλιοθήκες για τυφλούς και ΑμεΑ διαφοροποιούνται από τις υπόλοιπες διότι οι πρώτες είναι συνήθως αυτές που παράγουν και το υλικό τους.

Στην Ελλάδα η 3η Δεκέμβρη κάθε έτους έχει καθιερωθεί από τη Βουλή των Ελλήνων ως Εθνική Ημέρα Ατόμων με Αναπηρίες (Ν.2430/96) καθότι οι ευπαθείς αυτές κοινωνικές ομάδες αποτελούν μέγιστο στόχο σε όλες τις διαστάσεις της ηλεκτρονικής ενσωμάτωσης (e-inclusion), η οποία είναι κοινωνικά επιβεβλημένη για την αντιμετώπιση του λεγόμενου χάσματος ανικανότητας (disability gap). Τα τελευταία χρόνια υπάρχει έντονη στροφή στα ΑμεΑ και αυτό δηλώνεται πασιφανώς από τις κάτωθι συμβολικές ημερομηνίες: Το 1981 ορίστηκε ως διεθνές έτος για άτομα με αναπηρίες και η περίοδος 1983-1993  διεθνής δεκαετία των ΑμεΑ. Επίσης, το 2002 αποτέλεσε το έτος ενημέρωσης για τα αυτιστικά άτομα, το 2003 το Ευρωπαϊκό έτος για άτομα με αναπηρίες ενώ η περίοδος 20 Σεπτεμβρίου-20 Οκτωβρίου κάθε έτους στην Ελλάδα χαρακτηρίζεται ως μήνας πρόληψης της τυφλότητας και κατά τη διάρκεια του μήνα αυτού υλοποιείται το πρόγραμμα “Ουράνιο Τόξο” με θέματα “Τεχνολογίες Υποστήριξης και Αποκατάστασης”, κ.ά. 
Συμπερασματικά λοιπόν και λαμβάνοντας ως ενδεικτικό παράδειγμα ότι ο αριθμός των ΑμεΑ στο Τένεσι μέσα σε είκοσι χρόνια (1980-2000) έχει διπλασιαστεί από 688.612 σε 1.147.297 άτομα
, τίθεται το εξής ερώτημα: Τα ΑμεΑ διπλασιάζονται, διπλασιάζονται όμως και το ίδιο οι αντίστοιχες υπηρεσίες των βιβλιοθηκών;

1.2. Στατιστικά Στοιχεία ΑμεΑ στον Ελληνικό Χώρο

Προκειμένου η εργασία να αναφέρεται επί απτών και ρεαλιστικών δεδομένων, έγινε μια συνοπτική προσπάθεια συγκέντρωσης και καταγραφής στατιστικών στοιχείων για ΑμεΑ στην Ελλάδα. Τα αριθμητικά δεδομένα αντλήθηκαν από την Εθνική Στατιστική Υπηρεσία (ΕΣΥ) και την Eurostat
 (το Στατιστικό Γραφείο της Ευρωπαϊκής Κοινότητας).

Σύμφωνα με απογραφή πληθυσμού της 17ης Μαρτίου του 1991, η οποία υπήρξε η μοναδική πηγή η οποία αντλήθηκε από την ΕΣΥ, απογράφηκαν άτομα σε ιδιωτικά νοικοκυριά και σε συλλογικές κατοικίες, κατά φύλο, ομάδες ηλικιών και είδος χρόνιου νοσήματος ή μόνιμης αναπηρίας. Η απογραφή, η οποία περιελάμβανε το σύνολο της Ελλάδος (αστικές, ημιαστικές και αγροτικές περιοχές, διαμερίσματα κατά αστικές, ημιαστικές και αγροτικές περιοχές και νομούς), έχει ως εξής:

Πίνακας I: Στατιστικά στοιχεία ΑμεΑ στο σύνολο της χώρας

	
	Αρτηριο-σκλήρυνση
	Κινητική Αναπηρία
	Αναπηρία Αισθητηρίων Οργάνων (Τύφλωση, Κώφωση)
	Πνευματική Αναπηρία (μογγολισμός)
	Έλλειψη μέλους
	Άλλη Αναπηρία

	Αμφοτέρων των φύλων
	5.061
	35.293
	19.088
	20.172
	232
	92.618

	Άρρενες
	1.818
	19.354
	10.298
	11.437
	147
	49.378

	Θήλεις
	3.243
	15.939
	8.790
	8.735
	85
	43.240


Πίνακας II: Στατιστικά στοιχεία ΑμεΑ στις αστικές περιοχές της χώρας

	
	Αρτηριο-σκλήρυνση
	Κινητική Αναπηρία
	Αναπηρία Αισθητηρίων Οργάνων (Τύφλωση, Κώφωση)
	Πνευματική Αναπηρία (μογγολισμός)
	Έλλειψη μέλους
	Άλλη Αναπηρία

	Αμφοτέρων των φύλων
	3.929
	21.057
	10.468
	11.011
	190
	59.037

	Άρρενες
	1.382
	10.963
	5.370
	6.099
	114
	30.814

	Θήλεις
	2.547
	10.094
	5.098
	4.912
	76
	28.223


Πίνακας III: Στατιστικά στοιχεία ΑμεΑ στο περιφερειακό συγκρότημα Αθηνών

	
	Αρτηριο-σκλήρυνση
	Κινητική Αναπηρία
	Αναπηρία Αισθητηρίων Οργάνων (Τύφλωση, Κώφωση)
	Πνευματική Αναπηρία (μογγολισμός)
	Έλλειψη μέλους
	Άλλη Αναπηρία

	Αμφοτέρων των φύλων
	2.559
	11.136
	5.326
	5.280
	107
	31.888

	Άρρενες
	862
	5.560
	2.722
	2.874
	57
	16.438

	Θήλεις
	1.697
	5.576
	2.604
	2.406
	50
	15.450


Σε δημοσίευση της Eurostat (2001) τιτλοφορούμενη “Αναπηρία και Κοινωνική Συμμετοχή στην Ευρώπη” αναφέρονται τα εξής ενδεικτικά στοιχεία για την Ελλάδα.

Πίνακας IV:  Στατιστικά στοιχεία ΑμεΑ από την Eurostat
	Ποσοστό  του πληθυσμού που δηλώνει σοβαρή, μέτρια και καθόλου αναπηρία (ηλικίας 16-64), έτος 1996

	Σοβαρή Αναπηρία (severe)
	3,3%

	Μέτρια Αναπηρία (moderate)
	4,9%

	Καμία Αναπηρία
	91,8%


	Ποσοστό  του πληθυσμού ανά φύλο που δηλώνει σοβαρή, μέτρια και καθόλου αναπηρία (ηλικίας 16-64), έτος 1996

	                                                                        Άρρενες                              Θήλεις

	Σοβαρή Αναπηρία (severe)
	3,5%
	3,2%

	Μέτρια Αναπηρία (moderate)
	4,2%
	5,5%

	Καμία Αναπηρία
	92,4%
	91,3%


1.3. Συμπεριφορά των χρηστών ΑμεΑ
Η επιστήμη της πληροφόρησης ανέκαθεν ασχολείτο με το χρήστη της πληροφορίας, του οποίου οι πληροφοριακές ανάγκες αποτελούν το επίκεντρο κάθε μελέτης. Οι μελέτες χρηστών (user studies)  περιλαμβάνουν μια ευρεία ποικιλία έρευνας από τη μελέτη των επιλογών του χρήστη σε βιβλία, τις ανάγκες, επιθυμίες και απαιτήσεις του, τον τρόπο χρήσης της πληροφορίας, τα παράπονα των χρηστών ΑμεΑ μέχρι τις αντιδράσεις τους κατά τη διάρκεια on-line αναζητήσεων, κ.ά. Ο σκοπός μελέτης της συμπεριφοράς των χρηστών ΑμεΑ είναι διπλός: αρχικά να καταγραφούν και να τεκμηριωθούν οι αντιλήψεις και εμπειρίες των ΑμεΑ και κατά δεύτερον να εξεταστεί πώς η πρόσβαση και η χρήση αυτών μπορεί να βελτιωθεί. 

Προτού ξεκινήσει η μελέτη της συμπεριφοράς τους, ελήφθη υπόψη ο καταλυτικός παράγοντας ότι τα ΑμεΑ παρουσιάζουν χαμηλό επίπεδο εκπαίδευσης και πολύ χαμηλότερα εισοδήματα από τους υπόλοιπους πολίτες (National Council on Disability, 2001: 103) καθότι η πλειοψηφία αυτών είναι άνεργοι, ανειδίκευτοι και με στοιχειώδη εκπαίδευση
, γεγονός που επηρεάζει και τη συμπεριφορά τους ως χρήστες των υπηρεσιών πληροφόρησης. Νύξη για τις οικονομικές πληροφοριακές ανάγκες των τυφλών και με προβλήματα όρασης ατόμων έχει γίνει σε έρευνα του Εθνικού Βασιλικού Ινστιτούτου για Τυφλούς (RNIB,1998).

Η μελέτη της συμπεριφοράς τους κατηγοριοποιήθηκε και κινήθηκε γύρω από τρεις κύριες παραμέτρους οι οποίες αφορούν τη διεθνή πραγματικότητα και είναι οι εξής:

· το Διαδίκτυο, on-line πληροφορία, on-line αναζητήσεις 
Το Διαδίκτυο έχει καλωσοριστεί ιδιαίτερα θερμά από το Εθνικό Βασιλικό Ινστιτούτο για Τυφλούς (RNIB), το οποίο ισχυρίζεται ότι το Διαδίκτυο αποτελεί μία από τις πιο αξιοσημείωτες εξελίξεις μετά την ανακάλυψη του Braille
 [το μοναδικό διεθνώς αναγνωρισμένο σύστημα ανάγνωσης και γραφής που φέρει την έγκριση της Unesco και ανακαλύφθηκε το 1825 από τον Louis Braille (1809-1825)] γιατί για πρώτη φορά πολλοί τυφλοί και μερικώς βλέποντες άνθρωποι έχουν πρόσβαση στον ίδιο πλούτο πληροφορίας όπως οι έχοντες όραση και επί ίσοις όροις (RNIB, 1998). Σημειωτέο πως εκτός από το Braille, υπάρχει και το σύστημα γραφής Moon, το οποίο χρησιμοποιείται ακόμη από μειοψηφία στο Ηνωμένο Βασίλειο και σε άλλες αγγλόφωνες χώρες. Επίσης, ο δημιουργός του Παγκόσμιου Ιστού, Tim Berners-Lee έχει δηλώσει ότι “H δύναμη του Διαδικτύου έγκειται στην παγκοσμιότητα του. Η πρόσβαση από τον καθένα ανεξαρτήτως αναπηρίας συνιστά ένα ουσιαστικό κομμάτι” ενώ ο Seale (1998, p.260) αναφέρει πως οι μικροϋπολογιστές ανακηρύχθηκαν ως οι νέοι σωτήρες των ΑμεΑ βοηθώντας τους να κάνουν ό,τι δεν μπορούσαν πριν.

Η ψηφιακή τεχνολογία αντιμετωπίζεται ως μεγάλη επανάσταση διότι, επί παραδείγματος, ο εκ γενετής τυφλός από πολύ μικρή ηλικία μπορεί να μάθει τέλεια τον χειρισμό ηλεκτρονικού υπολογιστή και σε συνδυασμό με την γραφή των τυφλών και ηχητικές κασέτες, μπορεί να κάνει σχεδόν όλες τις εργασίες που μπορεί και ένας που βλέπει, χωρίς εξάρτηση από βοηθητικά πρόσωπα.

Έρευνα της Μονάδας Στατιστικών της Βιβλιοθήκης στο Loughborough (UK) έδειξε ότι κατά μέσο όρο το 23% των ατόμων με προβλήματα όρασης στο Ηνωμένο Βασίλειο χρησιμοποιεί υπολογιστές για να αναζητήσει πληροφορίες. Το ποσοστό χρήσης Η/Υ σε ομάδες νεότερης ηλικίας είναι αξιοσημείωτα υψηλότερο (το 98% αυτών είναι κάτω των 25 ετών και το 53% κυμαίνεται μεταξύ 25 και 64 ετών). Άλλη πηγή (2002) αναφέρει ότι τα δυο τελευταία χρόνια τα ΑμεΑ αύξησαν τη χρήση του Διαδικτύου από 7% σε 38% παρόλο που αυτό το ποσοστό εξακολουθεί να υστερεί έναντι της χρήσης του Διαδικτύου από άτομα χωρίς αναπηρίες, το οποίο ανέρχεται σε 56%. Συγκεκριμένα το 43% των ατόμων με αναπηρίες όρασης ή ακοής χρησιμοποιεί το Διαδίκτυο στο σπίτι και ακολουθούν με ποσοστό 39% τα άτομα με γνωστικές αναπηρίες ενώ τελευταία ακολουθεί η ομάδα των ατόμων με κινητικά προβλήματα με ποσοστό 35%
. Η απότομη αυτή αύξηση σε αριθμό των εχόντων γνώση υπολογιστών (computer-literate) ΑμεΑ αλλά και το γεγονός ότι συνολικά 459.000.000 άνθρωποι παγκοσμίως έχουν πρόσβαση στο Διαδίκτυο τονίζει και καθιστά αναγκαία την ανάδυση ψηφιακών βιβλιοθηκών για ΑμεΑ. Αποδεικνύεται λοιπόν πως οι περισσότεροι τυφλοί και με αναπηρίες στο λόγο και τη γραφή έχουν πρόσβαση σε υπολογιστές και στο Διαδίκτυο, γι’ αυτό και οι βιβλιοθήκες που τους εξυπηρετούν καλούνται και πρέπει να αντιμετωπίσουν ως πρόκληση τη δημιουργία των ψηφιακών βιβλιοθηκών του μέλλοντος.

Μελετώντας τη διεθνή βιβλιογραφία, η χρήση του υπολογιστή και του Διαδικτύου από ΑμεΑ παρουσιάζεται αξιοσημείωτα χαμηλότερη καθώς επίσης και η χρήση on-line υπηρεσιών λιγότερο έντονη. Αυτό ωστόσο το φαινόμενο παρατηρείται και δικαιολογείται διότι κατά την πρόσβαση των σελίδων του Διαδικτύου και του περιεχόμενου τους, παρουσιάζεται σωρεία προβλημάτων. Ενδεικτικά αυτών είναι:

· Οι ιστοσελίδες δεν είναι συμβατές με όλους τους αναγνώστες οθόνης (screen readers) των ΑμεΑ και τις λοιπές υποστηρικτικές τεχνολογίες 

· Παρουσιάζουν πολύπλοκες πολυμεσικές παρουσιάσεις και δύσκολη προς κατανόηση οργάνωση της σελίδας 

· Οι μακρές και μεγάλες σελίδες αποδεικνύονται προβληματικές αφού είναι πιο δύσκολο για τον τυφλό χρήστη να εντοπίσει τα ουσιώδη μέρη

· Παρόλο που οι περισσότεροι σχεδιαστές γνωρίζουν τη χρήση των ALT (alternative text) χαρακτηριστικών, τα οποία παρέχουν εναλλακτικό κείμενο για εικόνες- γραφικά- αναπαραστάσεις, πλήθος ιστοσελίδων δεν προβαίνει στην εφαρμογή τους 

· Οι περισσότερες ιστοσελίδες χρησιμοποιούν απόλυτα μεγέθη γραμματοσειράς που σημαίνει ότι ο χρήστης δεν μπορεί να τα μεγεθύνει ή να τα μικρύνει ανάλογα με τις ανάγκες του

· Ως προς τα κωφά άτομα, τα βίντεο δεν είναι υποτιτλισμένα

· Τα άτομα με δυσλεξία αντιμετωπίζουν προβλήματα ανάγνωσης μακρών σελίδων

· Η δημιουργία πινάκων δυσχεραίνει την ανάγνωση καθώς η λειτουργία των λογισμικών βασίζεται στην οριζόντια ανάγνωση του κειμένου ενώ οι πίνακες δημιουργούν κάθετες ενότητες κειμένου με αποτέλεσμα το λογισμικό να αντιλαμβάνεται την κάθε στήλη του πίνακα ως μια ενότητα και να προσπαθεί να τη διαβάσει πριν προχωρήσει στην επόμενη

· Εκείνο επίσης που παρουσιάζει τεράστιες δυσκολίες για τα ΑμεΑ είναι τα δωμάτια συζητήσεων (chat rooms), καθότι η επικοινωνία εκεί είναι ταχύτατου ρυθμού και τα άτομα που γράφουν αργά ή έχουν γνωστικές και μαθησιακές δυσκολίες δεν μπορούν να τα καταφέρουν

Οι Δανικές δημόσιες βιβλιοθήκες, οι οποίες κάνουν χρήση ομιλούντων βιβλίων, περιοδικών και ομιλουσών εφημερίδων, αναφέρουν ότι οι περισσότεροι δυσλεξικοί δεν μπορούν να εκμεταλλευτούν την υπηρεσία του Διαδικτύου παρά μόνο με επιπρόσθετο εξοπλισμό, π.χ. λογισμικό σύνθεσης φωνής, κ.ά., γι’ αυτό και οι δημόσιες ιστοσελίδες θα πρέπει να παρέχουν τις υπηρεσίες τους σε τέτοια μορφή ώστε να είναι προσβάσιμες και χρησιμοποιήσιμες από όλους.

Σύμφωνα με την εμπειρία και μαρτυρία ενός τυφλού βιβλιοθηκονόμου, οι νέες τεχνολογίες ναι μεν τον καθιστούν ικανό να ψάχνει βιβλία, να χρησιμοποιεί εργαλεία και να εμπλέκεται σε κάθε πλευρά της βιβλιοθηκονομίας αλλά από την άλλη πλευρά και οι πιο απλές αναζητήσεις π.χ. σε OPACs, απειλούνται από μη προσπελάσιμους και μη συμβατούς με το δικό του λογισμικό φωνής ιστοτόπους, κ.ο.κ. Από τότε που το Διαδίκτυο έπαψε να είναι μόνο κείμενο και απέκτησε γραφικά και εικόνες,  έγινε φιλικό προς όλους τους χρήστες πλην όμως των ΑμεΑ. Παρόλο που το Διαδίκτυο έγινε πιο προηγμένο και αντίστοιχα και τα λογισμικά, εξακολουθούν ωστόσο να υπάρχουν προβλήματα προσπελασιμότητας ακόμη και σε δημοφιλείς ιστοσελίδες όπως το amazon.com
.

Συμπερασματικά, τα προβλήματα των ΑμεΑ συνοψίζονται στην έλλειψη επαφής με το περιβάλλον και στη δυσκολία σωστής λήψης πληροφορίας από το περιβάλλον αυτό.

Σημειωτέο πως το κόστος καταγράφηκε ως το πιο συχνά αναφερόμενο εμπόδιο πρόσβασης των ΑμεΑ στο Διαδίκτυο. Συγκεκριμένα αναφέρεται  πως οι περισσότεροι που είχαν πρόσβαση σε τελευταίας τεχνολογίας υπολογιστές, τους χρησιμοποιούσαν είτε μέσω εργασίας ή κολεγίου είτε διέθεταν αρκετά υψηλό εισόδημα για να τους αγοράσουν. Αυτό βέβαια καθιστά και την εξής απειλή και κίνδυνο: όσο το Διαδίκτυο εντάσσεται στον τρόπο με τον οποίο οι άνθρωποι αναζητούν πληροφορίες, εκείνοι που θα απέχουν λόγω περιστάσεων, όπως έλλειψη χρημάτων, εκπαίδευσης ή αναπηρίας, θα είναι διπλά μειονεκτούντες. Υπάρχει λοιπόν ο φόβος μήπως οι ψηφιακές βιβλιοθήκες αποτελέσουν το μέρος μιας τάσης η οποία θα δημιουργήσει μια “ηλεκτρονική ελίτ”
 και θα αποκλείει τις ευπαθείς κοινωνικές ομάδες.

Έρευνα που διεξήγαγε το INSERM (Institute National de la Sante et de la Recherche Medicale) και το RNIB στη Γαλλία και το Ηνωμένο Βασίλειο αναφέρει πως οι ανάγκες που εκφράστηκαν από ΑμΠΟ παρουσίαζαν ποικιλία ως προς τις υπηρεσίες, τις παρουσιάσεις και τις τεχνικές πλατφόρμες. Δηλαδή οι χρήστες που χρησιμοποιούν μεγέθυνση οθόνης δηλώνουν πως έχουν πολύ υψηλότερο ποσοστό επιτυχίας από εκείνους που χρησιμοποιούν αναγνώστη οθόνης και γενικότερα διαπιστώνονται διαφοροποιήσεις. Έρευνα του Nielsen Norman Group εκτιμά ότι “το Διαδίκτυο είναι 3 φορές ευκολότερο για χρήση από άτομα χωρίς προβλήματα όρασης από ότι για τυφλά ή έχοντα προβλήματα όρασης άτομα (Coyne & Nielsen, 2001: 5)”. Συγκεκριμένα, ένας χρήστης με προβλήματα όρασης αναφέρει πως η πλοήγηση στο Διαδίκτυο αρχικά είναι αγγαρεία, μετά πάλη και τέλος, η χρήση του αποδεικνύεται βαρετή.

Μια πρώτη διαπίστωση από τα προαναφερθέντα που αφορά συγκεκριμένα την ομάδα ατόμων με προβλήματα όρασης είναι ότι αποτελούν πολυπληθή και ετερογενή ομάδα διότι άλλοι γεννήθηκαν τυφλοί και άλλοι τυφλώθηκαν μετά τη γέννηση τους με αποτέλεσμα να υπάρχουν διάφορες υποομάδες χρηστών με ποικίλες και πολλές φορές αλληλοσυγκρουόμενες ανάγκες. Γι’ αυτό άλλωστε άτομα με προβλήματα όρασης που μπορούν να βλέπουν ένα τμήμα της οθόνης βρίσκουν την αναζήτηση στο Διαδίκτυο ευκολότερη από εκείνα με σοβαρότερα προβλήματα όρασης. Συνεκδοχικά εντοπίστηκαν διαφορετικές και πολυποίκιλες έρευνες ως προς την πληροφοριακή συμπεριφορά των τυφλών και των εχόντων προβλήματα όρασης.

Έρευνα για την πρόσβαση ηλεκτρονικών πόρων από ΑμΠΟ  και τον αποκλεισμό τους από τη ψηφιακή πληροφορία διενεργήθηκε επίσης από το Κέντρο Έρευνας στη Διαχείριση Βιβλιοθηκών και Πληροφοριών (Centre for Research in Library and Information Management- CERLIM). Το CERLIM ανέλαβε το πρόγραμμα REVIEL (Resources for Visually Impaired Users of the Electronic Library) κατά τη διάρκεια των ετών 1997-1999 ώστε να διερευνήσει την κατάσταση των προσβάσιμων υπηρεσιών στα ινστιτούτα δευτεροβάθμιας εκπαίδευσης στο Ηνωμένο Βασίλειο. Τα αποτελέσματα αυτής της έρευνας οδήγησαν στη δημοσίευση του “Library services for visually impaired people: a manual of best practice”, το οποίο μπορεί να αποτελέσει οδηγό για τους διαχειριστές και το προσωπικό των βιβλιοθηκών στην πρόβλεψη υπηρεσιών για ΑμεΑ. 

· Αντιμετώπιση και εμπειρίες των χρηστών ΑμεΑ κατά τη χρήση των υπηρεσιών πληροφόρησης

Πολλοί χρήστες ΑμεΑ νιώθουν ότι η βιβλιοθήκη δεν έχει τίποτα να τους προσφέρει και είναι διστακτικοί στη σκέψη χρήσης της. Κάποτε κάποιος είπε “δεν επισκέπτομαι τη βιβλιοθήκη γιατί δεν θέλω άλλες αποτυχίες”. Αναλυτικότερα, τα ΑμεΑ συναντούν τη νοοτροπία του βιβλιοθηκονόμου, ο οποίος όταν δεν βλέπει ένα άτομο με αναπηρία νομίζει ότι δεν υπάρχει κιόλας. Επίσης, οι άνθρωποι που είναι κωφοί εκ γενετής ή από μικρή ηλικία, δεν έχουν την τάση να χρησιμοποιούν βιβλιοθήκες. Ως αποτέλεσμα, βιβλιοθήκες και κωφοί (deaf community) παρουσιάζουν άγνοια ο ένας για τον άλλον και οι γνωστικές αναπηρίες δεν έχουν βρεθεί ακόμη στο επίκεντρο της έρευνας όσο οι φυσικές αναπηρίες. Γι’ αυτό άλλωστε σε κάποια έκταση, δυνητικοί χρήστες με αναπηρίες μπορεί να παράτησαν τις προσπάθειες πάλης με ένα εχθρικό περιβάλλον βιβλιοθήκης. Συγκεκριμένα εξομολογούνται πως δεν αισθάνονται ευπρόσδεκτοι και πολλοί αδύναμοι αναγνώστες αισθάνονται αβεβαιότητα όσον αφορά τις υπηρεσίες πληροφόρησης καθότι τα ΑμεΑ χαρακτηρίζονται από χαμηλή αυτοπεποίθηση, μειωμένη αυτεπάρκεια και αρνητική αυτοαντίληψη. Οι προκαταλήψεις, αν όχι οι ρατσιστικές διακρίσεις που ατυχώς υπάρχουν ακόμη, είναι σήμερα οι κυριότεροι παράγοντες που εμποδίζουν την ομαλή ένταξη των ΑμεΑ στις βιβλιοθήκες. Γι’ αυτό δεν θα πρέπει οι βιβλιοθηκονόμοι να υιοθετούν το ιατρικό μοντέλο “Τι περίεργο συμβαίνει με αυτούς τους ανθρώπους;” αλλά το κοινωνικό μοντέλο που λέει “Πως θα εξουδετερώσουμε τα εμπόδια που δεν τους επιτρέπουν να έχουν πρόσβαση στην υπηρεσία μας;”. Γενικότερα όμως αποδεικνύεται δύσκολο να εντοπιστούν τα ΑμεΑ καθότι οι λίστες με τα στοιχεία τους είναι εμπιστευτικές και γι’ αυτό οι βιβλιοθήκες δεν μπορούν να τα προσεγγίσουν με ιδιαίτερη ευκολία.

Ωστόσο ενθαρρυντικό και αισιόδοξο είναι το γεγονός ότι σε όλες τις δημόσιες βιβλιοθήκες όπου έχουν προβλεφθεί ειδικές υπηρεσίες για ΑμεΑ, το ποσοστό αυτών των χρηστών έχει αυξηθεί σε μερικές περιπτώσεις μέχρι 600% σε 4 χρόνια. Χαρακτηριστικό παράδειγμα αποτελεί η περιφερειακή βιβλιοθήκη της Πόλης Parardzik της Βουλγαρίας  όπου από το 1995 ο αριθμός των ΑμεΑ εξαπλασιάστηκε. Αυτό αναφέρεται και σε βιβλιοθήκες όπως η Δημόσια Βιβλιοθήκη της πόλης Bordeaux της Γαλλίας (Bordeaux Public Library) η οποία διαδραματίζει συμβουλευτικό ρόλο για τις άλλες δημόσιες της χώρας, η Δημόσια Βιβλιοθήκη της Πόλης Ringsted στη Δανία όπου όλο το προσωπικό έχει εκπαιδευτεί στην εξυπηρέτηση χρηστών ΑμεΑ και τέλος, στην Κολομβία όπου ξεκίνησε το πρόγραμμα “Χάρισε μας τα μάτια σου” όπου αριθμεί 170 εθελοντές αναγνώστες για άτομα με προβλήματα όρασης. Ύψιστο όμως παράδειγμα εθελοντισμού αποτελεί αυτό της βιβλιοθήκης του “Recording for the Blind and Dyslexic (RFB&D)” όπου το 1994 περισσότεροι από 4.400 εθελοντές συνέβαλαν με 324.000 ώρες εθελοντικής εργασίας
. 

· Αναγνωστική συμπεριφορά

Μελετώντας διεθνή στατιστικά, καταγράφεται ότι από 3.000.000 Αμερικανούς με αναπηρίες, οι 586.000 χρησιμοποιούν κασέτες, οι 161.000 δίσκους και οι 28.000 το σύστημα γραφής τυφλών (Braille) σημειώνοντας πως η γραφή Braille έχει προσαρμοστεί σχεδόν σε κάθε γνωστή γλώσσα από Αλβανικά μέχρι Ζουλού
. Οι περισσότεροι μαθητές με προβλήματα όρασης οι οποίοι δεν παρακολουθούν σχολείο για τυφλούς, δεν είχαν ποτέ την ευκαιρία να φυλλομετρήσουν μια συλλογή ώστε να επιλέξουν να διαβάσουν ένα βιβλίο. Σε ορισμένα σημεία αναφέρεται πως είναι δίκαιο να ειπωθεί ότι ο Louis Braille ήταν εκείνος που μετάλλαξε τα συστήματα γραφής και ανάγνωσης για τυφλούς από αναλογικά σε ψηφιακά δίνοντας στους τυφλούς ένα παγκόσμιο μέσο γραπτής επικοινωνίας για πρώτη φορά. Το 20% των ανθρώπων με κάποιο βαθμό αναπηρίας άνω των 65 ετών διακρίνεται από επιθυμία πρόσβασης στην πληροφορία και ειδικότερα στη φιλολογία. Το ίδιο ισχύει και για το 35% των ανθρώπων ηλικίας μεταξύ 50-65 ετών, οι οποίοι τονίζουν την έλλειψη σωστού περιεχομένου και πρόσβασης
. Αναφέρεται επίσης από χρήστες ΑμεΑ ότι οι δημοσιεύσεις στο Διαδίκτυο στερούνται προτυποποίησης και εγκυρότητας, έχουν ελάχιστη καταλογογράφηση ή οποιαδήποτε άλλη βιβλιογραφική επεξεργασία. Με άλλα λόγια το Διαδίκτυο δεν αποτελεί για αυτούς μια σωστή, δομημένη ψηφιακή βιβλιοθήκη.

Η συγγραφέας Williamson (1995,1998) αναφέρει πως τα οικογενειακά μέλη τοποθετήθηκαν ως πρώτη πηγή πληροφοριών για ΑμεΑ, κατόπιν ακολουθούν πηγές μέσων (συγκεκριμένα εφημερίδες, τηλεόραση, ραδιόφωνο) με τελευταίες και λιγότερο χρησιμοποιούμενες πηγές προς ανάγνωση τα ινστιτούτα, όπως βιβλιοθήκες και τοπικοί φορείς. Επίσης, στη διεθνή βιβλιογραφία αναφέρεται ότι οι πληροφοριακές ανάγκες και τα θέματα που ενδιαφέρουν τα ΑμεΑ περιλαμβάνουν τη φύση των αναπηριών, προσβασιμότητα περιβάλλοντος (τη δυνατότητα του χρήστη να αλληλεπιδρά με φυσικό τρόπο με το προϊόν ή την υπηρεσία), πολιτικά δικαιώματα, οικονομική βοήθεια, έρευνα, στατιστικά, κ.ά. Τα πιο σημαντικά πληροφοριακά ζητήματα είναι η υγεία, το εισόδημα, η οικονομία και τα αμέσως επόμενα ψυχαγωγία, κυβέρνηση, καταναλωτισμός, κ.ά. Ο Roth το 1991 αναφέρει ότι οι πληροφοριακές ανάγκες των ΑμεΑ είναι πιθανό να περιλαμβάνουν (χωρίς όμως να περιορίζονται σε αυτές) τη φύση των συνθηκών αναπηρίας, προσβασιμότητα του ψηφιακού περιβάλλοντος, πολιτικά αστικά δικαιώματα, οικονομική βοήθεια και συμβουλή, κ.ά.

Μετά το τέλος της μελέτης των άνωθι παραμέτρων και των δεδομένων που αντλήθηκαν στην διεθνή βιβλιογραφία, μεταβαίνουμε στην ελληνική πραγματικότητα.

Στο ερώτημα για ποιους λόγους οι Έλληνες χρήστες ΑμεΑ χρησιμοποιούν το Διαδίκτυο, δόθηκε η απάντηση πως το χρησιμοποιούν όλοι για τους ίδιους λόγους λαμβάνοντας βέβαια υπόψη πως κάθε ένας έχει διαφορετική στρατηγική για να αναζητήσει τις πληροφορίες που του χρειάζονται στην καθημερινή του ζωή. 


Το Διαδίκτυο κυρίαρχα αντιμετωπίζεται στην ελληνική βιβλιογραφία ως το μέσο που μπορεί να προσφέρει τουλάχιστον μερική λύση στην υπερπήδηση εμποδίων που προϋπήρχαν για τα ΑμεΑ. Τα περισσότερα ΑμεΑ χρησιμοποιούν τον υπολογιστή για μια πλειάδα σκοπών, επαγγελματικούς και ιδιωτικούς. Διατείνονται επίσης πως έχουν την ίδια αναγνωστική και πληροφοριακή συμπεριφορά με όλους τους υπόλοιπους ανθρώπους. Τα θέματα τα οποία τους ενδιαφέρουν αφορούν την αναψυχή, τον τρόπο ζωής, τις παροχές ενώ αναφέρθηκε ότι οι άνθρωποι με αναπηρίες συνήθως δεν διαβάζουν ποτέ για υγεία (κάτι που τα στατιστικά των ηλεκτρονικών βιβλιοθηκών το μαρτυρούν). Παραπονούνται πως υπάρχει πρόβλημα με την πρόσβαση στη λογοτεχνία και αναφέρουν ότι οι γονείς και τα βοηθητικά πρόσωπα δεν αποτελούν πηγή πληροφόρησης σε κανένα κράτος. Οι υπολογιστές και το Διαδίκτυο αποδεικνύονται πολλά υποσχόμενα μέσα για τα ΑμεΑ καθότι ο παραδοσιακός γραπτός λόγος τα καθυστερεί και τα καθιστά  εξαρτώμενα από άλλους καθότι, όπως και ο Scadden (1984, p.394) αναφέρει, οι υπολογιστές δεν έχουν ούτε προκαταλήψεις ούτε προτιμήσεις.
Οι χρήστες ΑμεΑ αναφέρουν ότι οι ελληνικές βιβλιοθήκες δεν έχουν σωστή διαχείριση περιεχομένου (content management) και επισημαίνουν την έλλειψη διαπραγμάτευσης που τις χαρακτηρίζει. Θα ήθελαν επί παραδείγματος να μπορούν να διαπραγματευτούν δωρεάν τις 50 πρώτες σελίδες ή να τους δοθεί μια καλύτερη τιμή για τις επόμενες 50 σελίδες ενός βιβλίου και να καταργηθούν δυσκολίες, οι οποίες επιτείνονται ακόμη περισσότερο από τους Έλληνες συγγραφείς και εκδότες, οι οποίο κοστολογούν πολύ ακριβά. Αναγκαίο επίσης κρίνεται να δημιουργηθεί ένα νέο σύστημα για τη διαχείριση περιεχομένου που να αφορά ειδικές θεματικές, όπως λ.χ. τη θεματική της αναπηρίας διότι εντοπίστηκε πρόβλημα διαχείρισης περιεχομένου και ταχύτητας πρόσβασης στο ταξινομημένο περιεχόμενο. Το έντυπο υλικό των βιβλιοθηκών καταλογογραφείται εύκολα επιτρέποντας την εύκολη ανάκτηση, κάτι που δεν ισχύει με το ψηφιακό υλικό, επιβεβαιώνοντας τον Welty ο οποίος το 1998 χαρακτήρισε το Διαδίκτυο ως μια τεράστια και αδόμητη ψηφιακή βιβλιοθήκη. 

Στο forum του ιστοχώρου

 http://www.disabled.gr/portal/modules.php?name=Forums&file=viewtopic&t=1224 (22 Ιουλίου 2004) οι χρήστες ΑμεΑ αναφέρουν ότι το πρόβλημα δεν υπάρχει στα γραφικά αλλά στη διαχείριση περιεχομένου που υιοθετούν οι περισσότεροι ιστότοποι. Κατά κανόνα, η διαχείριση του περιεχομένου είναι απολύτως λανθασμένη και αυτός είναι ο κύριος λόγος που θα ακούσει κανείς από τους λιγότερο έμπειρους χρήστες ΑμεΑ “αυτό δεν υπάρχει στο Διαδίκτυο”. Όσον αφορά τα πλαίσια (frames) και τις φωτογραφίες, εάν σχεδιαστούν σωστά, τότε δεν έχουν πρόβλημα, ωστόσο απωθούν γενικότερα τους χρήστες ΑμεΑ. Σε γενικές γραμμές διατυπώθηκε πως το Διαδίκτυο είναι προσπελάσιμο, αρκεί να έχει κανείς το σωστό εξοπλισμό, κάτι που όρισαν πως είναι προσωπική ευθύνη του καθενός χρήστη ξεχωριστά. Αναφέρθηκαν βέβαια προβλήματα με την κωδικοποίηση καθότι οι περισσότερες σελίδες είναι σε HTML και τονίστηκε πως η σωστή κωδικοποίηση είναι ο καλύτερος τρόπος για να δημιουργήσει κανείς ιστοτόπους προσβάσιμους σε όλους (Williams, 2001:12). Μια καλά σχεδιασμένη ιστοσελίδα με σωστή κωδικοποίηση μπορεί εξαρχής να βελτιώνεται συνεχώς ώστε να προάγει την προσβασιμότητα της. 

Ευχή όλων των χρηστών ΑμεΑ είναι να δημιουργηθεί κάποια βιβλιοθήκη (εθνική ή ιδιωτική), η οποία να θέσει τις προδιαγραφές και τις κατευθυντήριες οδηγίες για αυτή την κατηγορία χρηστών και βέβαια να δημιουργηθούν στην Ελλάδα ψηφιακές βιβλιοθήκες. Ανάλογες και άξιες προς μίμηση είναι οι εθνικές βιβλιοθήκες πολλών χωρών, όπως η Εθνική Βιβλιοθήκη της Κορέας
 η οποία από το 2002 παρέχει υπηρεσίες σε άτομα με προβλήματα όρασης και η Κεντρική Βιβλιοθήκη για Τυφλούς στο Ισραήλ, η οποία το 1994 υλοποίησε το “Telebook”, το οποίο επιτρέπει στον χρήστη πρόσβαση στον κατάλογο της βιβλιοθήκης μέσω ενός κανονικού τηλεφώνου
. Το ενθαρρυντικό είναι σύμφωνα με έρευνα της Polyplano Euroconsultants πως η συντριπτική πλειοψηφία των ατόμων με προβλήματα όρασης (74%) θα επισκέπτονταν ανεπιφύλακτα μια δημόσια βιβλιοθήκη αν εκείνη τους παρείχε την κατάλληλη πρόσβαση και υλικό σε εναλλακτική μορφή, τυγχάνοντας σωστής αγωγής χωρίς το περιβάλλον να είναι περιοριστικό. 
Το παράδοξο ωστόσο είναι πως συνεπής αναγνώστης με αναπηρία ανέφερε ότι οι ελληνικές ακαδημαϊκές βιβλιοθήκες σε επίπεδο χρήστη είναι εξίσου προσβάσιμες με εκείνες όλων των άλλων πανεπιστημίων του κόσμου καθότι οι προσπελάσιμες θέσεις εργασίας είναι πολύ περισσότερες από αυτές που χρειάζονται. Συγκεκριμένα αναφέρει πως οι νησίδες που υπάρχουν για την εξυπηρέτηση των τυφλών αναγνωστών σπανίως έχουν κάλυψη μεγαλύτερη από το 6%.


Αναλυτικότερα ως προς τους υπολογιστές, πηγή του “Αναπηρία Τώρα” αναφέρει ότι τα άτομα με αναπηρία και οι νέοι χρήστες ηλεκτρονικών υπολογιστών συνήθως εγκαθιστούν τα Windows 98 επειδή είναι πιο απλά από τα άλλα λειτουργικά συστήματα. Υποστηρίζουν πως ο υπολογιστής είναι το μόνο εργαλείο που εξομοιώνει τους χειριστές με αναπηρίες με τους ικανούς σωματικά χρήστες διότι δεν διακρίνει δυσμενώς ή ευμενώς τους χειριστές του. Είναι ένα σύστημα ίσης μεταχείρισης στα πλαίσια του οποίου ο χειριστής είναι αφανής. Με τα νέα προγράμματα π.χ. με το Microsoft Office δίνεται η δυνατότητα να διατηρούν τεράστιο όγκο δεδομένων σε ένα μικρό Note Book υπολογιστή, κάτι που δίνει τη δυνατότητα σε ανθρώπους με αναπηρίες να έχουν χαμηλό κόστος ζωής
. Σήμερα κάθε Έλληνας με αναπηρία μπορεί να είναι ενεργός ακόμη και μέσα από το σπίτι του καθότι οι υπολογιστές είναι το μόνο σχολείο που μπορούν να διδάσκονται χωρίς να εμποδίζονται. 

Τα ΑμεΑ αποτελούν δυνητικούς χρήστες των βιβλιοθηκών και γι’ αυτό θα πρέπει να λαμβάνονται υπόψη αν οι τελευταίες θέλουν να παραμείνουν ανταγωνιστικές καθώς ο Ευρωπαϊκός πληθυσμός μεγαλώνει και μεγάλος αριθμός ηλικιωμένων ανθρώπων θα παρουσιάσει οπτικά ή άλλα συναφή προβλήματα. Αν λοιπόν δεν ληφθούν τα απαραίτητα μέτρα, οι δημόσιες και όχι μόνο βιβλιοθήκες στην Ευρώπη διατρέχουν τον κίνδυνο να αποκλείσουν το 10% των Ευρωπαίων από ενδεχόμενους χρήστες. 
2. Μέθοδος Έρευνας
Κατόπιν σφαιρικής εξετάσεως και προσεγγίσεως του κοινού-στόχου αυτής της εργασίας (ΑμεΑ), στη συνέχεια κρίθηκε σκόπιμο να υιοθετηθεί συγκεκριμένη μέθοδος έρευνας (research method), δηλαδή η αναζήτηση της πληροφορίας έγινε βάσει στρατηγικής η οποία ξεκίνησε από θεμελιώδεις φιλοσοφικές αρχές και συνδύασε σχεδιασμό έρευνας και συλλογή δεδομένων. Η επιλογή μεθόδου έρευνας συνεκδοχικά επηρέασε και τον τρόπο συλλογής των δεδομένων με τελικό στόχο να εξεταστεί η αποτελεσματικότητα λειτουργίας των συμβατικών βιβλιοθηκών (με έμφαση σε αυτές του ελληνικού χώρου) και των υπηρεσιών τους για χρήστες ΑμεΑ και μέσα από αυτές τις διαπιστώσεις να αναδειχθεί η ανάγκη υιοθέτησης και καθολικής παραδοχής των ψηφιακών βιβλιοθηκών για ΑμεΑ.
Ως γνωστό, οι μέθοδοι έρευνας κατηγοριοποιούνται με ποικίλους τρόπους, ωστόσο η πιο κοινή διάκριση είναι εκείνη μεταξύ των δυο επικρατέστερων: της ποιοτικής (qualitative) και της ποσοτικής (quantitative) μεθόδου έρευνας. Βέβαια, παρόλο που οι περισσότεροι ερευνητές υιοθετούν είτε την ποσοτική είτε την ποιοτική, μερικοί προτείνουν συνδυασμό μιας ή περισσοτέρων μεθόδων στην μελέτη τους (ο αποκαλούμενος τριγωνισμός - triangulation
), κάτι που υιοθετήθηκε και στην παρούσα εργασία.

2.1. Ποιοτική Έρευνα

Η εργασία ξεκινά με την υιοθέτηση της ποιοτικής έρευνας, η οποία χρησιμοποιείται ευρύτατα στη διεθνή βιβλιογραφία και συγκεκριμένα σε έρευνες της συμπεριφοράς ΑμεΑ χρήστες του Διαδικτύου και των βιβλιοθηκών διότι κρίνεται ως η καταλληλότερη για αυτό το σκοπό. Η ποιοτική έρευνα έχει τις ρίζες της στην κοινωνιολογία και ασχολείται περισσότερο με την ανάπτυξη εννοιών και ιδεών παρά με την εφαρμογή ήδη προϋπαρχουσών εννοιών (Halfpenny, 1979).
Στην παρούσα εργασία η ποιοτική έρευνα
 περιέλαβε τη χρήση ποιοτικών δεδομένων, όπως συνεντεύξεις, τηλεφωνικές επικοινωνίες, ντοκουμέντα και δεδομένα παρατήρησης των συμμετεχόντων (συγκεκριμένα των ατόμων με αναπηρίες και του προσωπικού των ελληνικών βιβλιοθηκών) έτσι ώστε να κατανοηθούν και να ερμηνευθούν κοινωνικά και πολιτιστικά φαινόμενα, όπως η ανεπάρκεια εξειδικευμένων υπηρεσιών των συμβατικών βιβλιοθηκών προς τα ΑμεΑ και οι προκλήσεις που παρουσιάζουν οι ψηφιακές αντίστοιχα. Σημειωτέο πως τα ποιοτικά δεδομένα δεν είναι αριθμητικά ή μετρήσιμα και η πλειοψηφία των ερευνητών που ασπάζονται την ποιοτική μέθοδο προτιμούν τον όρο “εμπειρικό υλικό- empirical material” από τη λέξη “δεδομένα-data”.

Οι ερευνητές αυτής της μεθόδου ενδιαφέρονται περισσότερο για την κατανόηση και γνώση των ερωτηθέντων από το να κατηγοριοποιούν ανθρώπους ή γεγονότα σε όρους ακαδημαϊκής θεωρίας (Rubin & Rubin, 1995: 9) και μεταχειρίζονται τους συμμετέχοντες ως συνδιαλεγόμενους συνεταίρους παρά ως πληροφοριακά αντικείμενα. Η προσέγγιση αυτή δίνει έμφαση στην “ακρόαση” δεδομένων και στην κατανόηση του νοήματος μέσα από τα συμφραζόμενα, όπου αυτό το νόημα προέρχεται από αλληλεπίδραση με τους συμμετέχοντες. Επίσης, οι πολλαπλές εμπειρίες αφηγούμενες από διαφορετικούς συμμετέχοντες είναι χαρακτηριστικό της ποιοτικής προσέγγισης
, η οποία  στην παρούσα εργασία προκύπτει από την ανάγκη να αποκτήσει κανείς αντιλήψεις, εμπειρίες, γνώμες και ιδέες των ΑμεΑ. 

Χαρακτηριστικά παραδείγματα μεθόδων ποιοτικής έρευνας είναι η ενεργή έρευνα (action research), η περιπτωσιολογική έρευνα (case study research) και η εθνογραφία (ethnography), εκ των οποίων επιλέχθηκε η πρώτη και η δεύτερη σε μικρότερο ποσοστό. Αναλυτικότερα στην παρούσα έρευνα οι πηγές ποιοτικών δεδομένων αντλήθηκαν από:

· Παρατήρηση των συμμετεχόντων 

· Συνεντεύξεις & τηλεφωνική επικοινωνία

· Ε-mails
· Ντοκουμέντα /κείμενα

· Εντυπώσεις και αντιδράσεις του ερευνητή

· Συγκέντρωση προτάσεων

· Ομάδες Χρηστών (Focus groups) -Ενημερωτικές λίστες (Mailing lists)
Η ενεργή έρευνα επιλέχθηκε διότι αναφέρεται ομόφωνα στη διεθνή βιβλιογραφία πως, σε συνδυασμό με ομάδες ενδιαφέροντος (focus groups) και συνεντεύξεις-διάλογους,
 είναι η καταλληλότερη καθώς επιτρέπει προσαρμοστικότητα στη μελέτη ώστε να βρίσκεται η καλύτερη δυνατή λύση στο πρόβλημα. Επιπρόσθετα, ενθαρρύνει την κατανόηση των ανθρώπων-συμμετεχόντων και του κοινωνικού-πολιτιστικού περιβάλλοντος στο οποίο ζουν. Κύριο συστατικό στη ενεργή έρευνα είναι η διαπραγμάτευση και προϋποθέτει ο ερευνητής να διακρίνεται από ευαισθησία απέναντι στο θέμα το οποίο διαπραγματεύεται.  Ένας από τους πιο διαδεδομένους ορισμούς της ενεργής έρευνας είναι αυτός του Rapoport (1970: 499)
, ο οποίος αναφέρει:
Η ενεργή έρευνα στοχεύει να συμβάλει αμφότερα στις πρακτικές ανησυχίες των ανθρώπων σε μια άμεση προβληματική κατάσταση (στη συγκεκριμένη περίπτωση η ανυπαρξία παροχής υπηρεσιών των ελληνικών βιβλιοθηκών και η ανάγκη ανάπτυξης ψηφιακών βιβλιοθηκών για τα ΑμεΑ) και στους σκοπούς της κοινωνικής επιστήμης με κοινές συνεργασίες μέσα σε ένα αμοιβαία αποδεκτό εθνικό πλαίσιο.

Η ενεργή έρευνα αλλά συνειρμικά και η παρούσα εργασία, στοχεύει να επαυξήσει το απόθεμα γνώσης της βιβλιοθηκονομικής κοινότητας, να προσθέσει στο σώμα της γνώσης και όχι απλά να εφαρμόσει κοινωνική επιστημονική γνώση, κάτι το οποίο τελεί η εφαρμοσμένη κοινωνική επιστήμη.

Η παρούσα εργασία περιλαμβάνει δυο πηγές δεδομένων, οι οποίες στην ανθρωπολογία και την κοινωνιολογία διαχωρίζονται ως πρωτογενείς και δευτερογενείς. Οι πρωτογενείς πηγές (primary sources) είναι τα δεδομένα εκείνα τα οποία χρησιμοποιήθηκαν αλλά δεν ήταν δημοσιευμένα και αντλήθηκαν μέσω επαφής με ανθρώπους ή τους φορείς κατευθείαν. Στη συνέχεια, έρχονται οι δευτερογενείς πηγές οι οποίες αναφέρονται σε οποιοδήποτε υλικό (βιβλία, άρθρα, κ.ά.) το οποίο προηγουμένως ήταν επισήμως δημοσιευμένο.
Κατόπιν επιλογής της ποιοτικής μεθόδου, εγκαταστάθηκαν πέντε λογισμικά ποιοτικής έρευνας, των οποίων ήταν διαθέσιμη μόνο η δοκιμαστική έκδοση για να εξεταστεί η λειτουργικότητα και χρησιμότητα τους. Συγκεκριμένα, μελετήθηκαν τα κάτωθι λογισμικά:

· The Ethnography

· ATLAS/ti

· TextAnalyst

· Annotape

· Wordstat

Τα λογισμικά αυτά αποτελούν ολοκληρωμένα πακέτα για καταγραφή, ανάλυση και επεξεργασία μεγάλου όγκου δεδομένων (ακουστικών, δεδομένων κειμένου, γραφικών, βίντεο, συνεντεύξεων, κ.ά.) και αποτελούν εργαλεία σημασιολογικής ανάλυσης, πλοήγησης και αναζήτησης που καθιστούν την ποιοτική έρευνα ευκολότερη και πιο αποτελεσματική. Χαρακτηριστικό είναι το Annotape, το οποίο επιτρέπει στον ερευνητή να μετατρέψει τον υπολογιστή του σε μια μονάδα ηχογράφησης, όπως η κασέτα. Στη συνέχεια, ο ερευνητής μπορεί να καταγράψει εκατοντάδες συνεντεύξεις στον σκληρό δίσκο, οι οποίες μπορούν να ξαναπαιχτούν, να υπομνηματίσει τα σημεία που τον ενδιαφέρουν περισσότερο και τέλος, να κτίσει μια ολοκληρωμένη βάση δεδομένων αποτελούμενη από ηχητικά αρχεία.
2.2. Ποσοτική  Έρευνα

Στην παρούσα εργασία ωστόσο μαζί με την ποιοτική έρευνα συνδυάστηκε εποικοδομητικά και η ποσοτική, ο συνδυασμός των οποίων οδηγεί στον λεγόμενο τριγωνισμό. Τριγωνισμός είναι η αμοιβαία συνύπαρξη και εγκυρότητα αποτελεσμάτων που αποκτήθηκαν στη βάση διαφορετικών μεθόδων, ο συνδυασμός δηλαδή και η συνεργασία της ποιοτικής και της ποσοτικής μεθόδου (κάτι που συναντάται ιδιαίτερα στην εκπαιδευτική έρευνα). Το πιο γνωστό παράδειγμα τέτοιου συνδυασμού είναι εκείνο όπου μια ποιοτική φάση συγκέντρωσης δεδομένων συνοδεύεται από μια ποσοτική φάση ανάλυσης των δεδομένων ή ερωτηματολόγια σε συνδυασμό με μη τυποποιημένες συνεντεύξεις. Συχνά ωστόσο η ποσοτική έρευνα αντιπαρατίθεται με την ποιοτική, η οποία είναι μη αριθμητική εξέταση και ερμηνεία παρατηρήσεων με σκοπό να ανακαλύπτει υποβόσκουσες έννοιες και σχέσεις
. Η ευρύτερη όμως ιδέα που χαρακτηρίζει τη συμβατική προσέγγιση του τριγωνισμού είναι ότι αν διαφορετικά είδη δεδομένων υποστηρίζουν το ίδιο αποτέλεσμα, τότε πολλαπλασιάζεται η εμπιστοσύνη στο αποτέλεσμα. Συμπερασματικά, η ποσοτική μέθοδος χρησιμοποιείται σε συνδυασμό με την ποιοτική σε μελέτες και περιπτώσεις όπου η μία ή η άλλη δεν μπορεί να περιγράψει ικανοποιητικά ή να ερμηνεύσει επαρκώς μια κατάσταση.

Το κύριο χαρακτηριστικό της ποσοτικής έρευνας είναι πως ενσωματώνει το στατιστικό στοιχείο (απαντά στην ερώτηση: “Πόσο;”) σχεδιασμένη να ποσοτικοποιεί την έκταση ενός θέματος,
βασιζόμενη σε δηλώσεις όπως “οτιδήποτε υπάρχει, υπάρχει σε συγκεκριμένη ποσότητα και μπορεί να μετρηθεί”.
 

Αναλυτικότερα, η ποσοτική έρευνα, έγκυρη και αξιόπιστη στατιστικά, χρησιμοποιείται για να καταμετρήσει την ενημέρωση, τη νοοτροπία, τη συμπεριφορά και την ικανοποίηση του συμμετέχοντα λαμβάνοντας ένα στατιστικό δείγμα για την κατανόηση του συνόλου. Συγκεκριμένα, στην παρούσα εργασία, η ποσοτική μέθοδος χρησιμοποιήθηκε για την εκμαίευση αξιόπιστων στοιχείων και για την εκπροσώπηση ενός αντιπροσωπευτικού δείγματος των ελληνικών βιβλιοθηκών και των Ελλήνων χρηστών ΑμεΑ
 και επειδή έμμεσα μέσα από την ποσοτική μέθοδο μπορούν να εξαχθούν σημαντικά ποιοτικά δεδομένα. Η κύρια ποσοτική μέθοδος που υιοθετήθηκε στην παρούσα μελέτη ήταν τα ερωτηματολόγια για να αποδώσουν ένα αντιπροσωπευτικό δείγμα του συνόλου και να επάγουν συμπεράσματα και διαπιστώσεις.

2.3. Ερωτηματολόγια (Questionnaires)

Ως βασικός άξονας και κύριο εργαλείο έρευνας χρησιμοποιήθηκε το ερωτηματολόγιο και συγκεκριμένα απεστάλησαν δύο ειδών ερωτηματολόγια. Το πρώτο απευθυνόταν στο προσωπικό των ελληνικών βιβλιοθηκών (συγκεκριμένα απεστάλη σε 48 βιβλιοθήκες) με σκοπό να καταγραφεί η απόδοση των βιβλιοθηκών και των υπηρεσιών τους προς τα ΑμεΑ (δηλαδή πώς εκτελούνται οι λειτουργίες με τους λιγότερους πόρους και σε σχέση με τους στόχους, η ικανοποίηση και η ωφέλεια των ΑμεΑ, το κόστος και η ποιότητα των εξειδικευμένων αυτών υπηρεσιών, η χρηστικότητα τους, ο βαθμός ανεπάρκειας, οι ελλείψεις, κ.ά). Το δεύτερο απεστάλη προς τα ΑμεΑ τα οποία εντοπίστηκαν μέσα από συνομοσπονδίες, ενώσεις και φορείς στους οποίους αποτελούν εγγεγραμμένα μέλη με σκοπό να μελετηθεί η συμπεριφορά τους ως χρήστες βιβλιοθηκών, οι επιθυμίες, οι απαιτήσεις και τα παράπονα τους. Συγκεκριμένα απεστάλη σε 6 ομοσπονδίες ΑμεΑ και κοινοποιήθηκε στο φόρουμ (forum) του ιστοχώρου του οργανισμού “Αναπηρία Τώρα” (www.disabled.gr). Επίσης, υπήρξε τηλεφωνική επικοινωνία με την πλειοψηφία των φορέων ΑμεΑ έκαστου νομού της χώρας αλλά η πλειοψηφία του προσωπικού δεν είχε γνώση των στοιχείων επικοινωνίας (αν η υπηρεσία τους διαθέτει e-mail, ιστοσελίδα, κ.ά.) ώστε να αποσταλεί το ερωτηματολόγιο.
Το ερωτηματολόγιο αποτελεί αποτελεσματική μέθοδο για την εκμαίευση (elicitation), καταγραφή (recording) και συλλογή (collecting) δεδομένων
. Προτού αποφασιστεί η χρήση του ερωτηματολογίου, τέθηκε η χρήσιμη ερώτηση: τι χρειάζεται να μάθει ο ερευνητής και ποιος είναι ο καλύτερος τρόπος να το μάθει;

Κατόπιν αυτής της ερωτήσεως, η δόμηση του ερωτηματολογίου έγινε με τέτοιο τρόπο ώστε να αποφευχθούν προκαταλήψεις ακολουθώντας ένα χαλαρό σετ ερωτήσεων (τα αποκαλούμενα “open-ended” ερωτηματολόγια) για ελεύθερες απαντήσεις σε αντίθεση με εκείνα όπου ο ανταποκρινόμενος καλείται να αντιδράσει σε ένα πολύ στενά οριοθετημένο ζήτημα (“close-ended” ερωτηματολόγια) με συγκεκριμένη απάντηση (ναι ή όχι) και τέλος επιδιώχθηκε σύνοψη και περιεκτικότητα. Σημειωτέο πως τα “open-ended” ερωτηματολόγια παράγουν κυρίως ποιοτικά δεδομένα σε αντίθεση με τα “close-ended” που παράγουν ποσοτικά. Εξετάστηκε η γλώσσα και το μέγεθος, να μην είναι μεγάλο το ερωτηματολόγιο ώστε να μην αποθαρρύνει τους ερωτώμενους και να μην απαιτεί πολύ χρόνο ανάλυσης ενώ η δομή ξεκινά από γενικότερες και καταλήγει σε ειδικότερες ερωτήσεις. Τέλος, αποφεύχθηκαν ερωτήσεις που σχετίζονταν ή προσέβαλαν τις ατομικές ελευθερίες των ερωτηθέντων. Προ της επιλογής του ερωτηματολογίου, ελήφθησαν βέβαια υπόψη τα πλεονεκτήματα και μειονεκτήματα τα οποία παρουσιάζει:

Πλεονεκτήματα ερωτηματολογίου:

· Οι απαντήσεις κατά κάποιο τρόπο καταγράφονται σε ένα μόνιμο μέσο και μπορούν να μελετηθούν πολλάκις και να αναλυθούν

· Οι ερωτήσεις είναι σχετικά γρήγορες και εύκολες στη δημιουργία, κωδικοποίηση και ερμηνεία

· Λαμβάνει απόψεις μεγάλου αριθμού ανθρώπων

· Έχει δομημένη μορφή

· Επιτυγχάνει ουδετερότητα

· Δεν απαιτεί πολύ χρόνο ανάλυσης

· Παρέχει στον ερευνητή ανατροφοδότηση από την οπτική γωνία του ερωτηθέντα

· Είναι γρήγορο, εύκολο και αποτελεσματικό στη συγκέντρωση πολλών δεδομένων καθότι η δομή του είναι τυποποιημένη

· Επιτυγχάνει ανωνυμία και προστασία προσωπικών δεδομένων με αποτέλεσμα οι απαντήσεις να είναι ειλικρινείς

Μειονεκτήματα ερωτηματολογίου:

· Παρέχει μερικό βαθμό αξιοπιστίας και εγκυρότητας διότι καταγράφει την αντίδραση του ερωτηθέντα όπως αυτός αντιλαμβάνεται την κατάσταση

· Κάθε συμμετέχοντας μπορεί να ερμηνεύει τις ερωτήσεις με διαφορετικό τρόπο (δεν είναι βέβαιη η ορθή κατανόηση της ερώτησης)

· Οι ερωτηθέντες είναι δύσκολο να απαντήσουν ή να αναλύσουν ένα θέμα σε βάθος και με λεπτομέρεια

· Ο βαθμός απάντησης σε απεσταλμένα ερωτηματολόγια τείνει να είναι πολύ χαμηλός (συνήθως επιστρέφεται συμπληρωμένο το 20-25% αυτών) 

Στα ερωτηματολόγια που απεστάλησαν συμπεριλήφθησαν τρεις τύποι ερωτήσεων:

· Ερωτήσεις πραγματικού τύπου (factual type questions): Ερωτήσεις για δημόσιες, παρατηρήσιμες πληροφορίες  (για παράδειγμα σε τι είδους βιβλιοθήκη εργάζεται ο ερωτηθείς ή το μέγεθος  συλλογής της βιβλιοθήκης).

· Ερωτήσεις γνώμης (opinion-type questions): Ερωτήσεις αυτού του είδους αποσπούν πληροφορίες για το τι πιστεύει ο ερωτηθείς για κάτι ή κάποιον. Εδώ δεν υπάρχει σωστή ή λανθασμένη απάντηση, απλά καθένας εκφράζει τη γνώμη του.

· Ερωτήσεις συμπεριφοράς (attitude questions): Ερωτήσεις αυτής της κατηγορίας εστιάζουν την προσοχή του ερωτηθέντα στον εαυτό του, στην εσωτερική απάντηση του σε γεγονότα και καταστάσεις της ζωής (τέτοιου είδους ερωτήματα περιλαμβάνονται στα λεγόμενα satisfaction questionnaires).
Δείγματα ερωτηματολογίων μπορεί κανείς να συμβουλευτεί στον ιστότοπο της Βιβλιοθήκης του Πανεπιστημίου Μακεδονίας, τα οποία διενεργήθηκαν στα πλαίσια του έργου ACCELERATE.
 

Τα ερωτηματολόγια που χρησιμοποιήθηκαν για την υλοποίηση της εργασίας βρίσκονται στο παράρτημα Α.

3. Υποστηρικτικές Τεχνολογίες
Για την παροχή ειδικών υπηρεσιών σε ΑμεΑ, την επίλυση υπαρχόντων προβλημάτων και τη δημιουργία ψηφιακών βιβλιοθηκών, απαιτούνται οι υποστηρικτικές τεχνολογίες (assistive technologies) ή αλλιώς προσαρμοστικές τεχνολογίες (adaptive technologies). Για την αλληλεπίδραση με έναν υπολογιστή, τα ΑμεΑ χρησιμοποιούν επιπρόσθετο, ειδικευμένο λογισμικό ή υλικό (hardware) για να υπερπηδήσουν τους περιορισμούς που προκύπτουν. Τα τελευταία χρόνια είναι διαθέσιμη μια ευρεία ποικιλία υποστηρικτικής τεχνολογίας (ΥΤ), η οποία μερικώς ή εξ ολοκλήρου επιτρέπει στα ΑμεΑ να έχουν τον έλεγχο των λειτουργιών του υπολογιστή. Συγκεκριμένα το 1990 πάνω από 13.000.000 Αμερικανοί δήλωσαν ότι έκαναν χρήση κάποιου είδους υποστηρικτικής τεχνολογίας
 ενώ το τμήμα εκείνο του πληθυσμού σύμφωνα με τον Scherer (1996) που διατρέχει μεγαλύτερο κίνδυνο ψηφιακού αποκλεισμού είναι οι γυναίκες διότι δεν χρησιμοποιούν τις υποστηρικτικές τεχνολογίες τόσο όσο οι άντρες. 

Οι ανάγκες των ΑμεΑ θα πρέπει να λαμβάνονται υπόψη από τις αρχικές φάσεις σχεδιασμού των υπηρεσιών. Αν αυτό δεν γίνεται εξαρχής, θα πρέπει οι υπηρεσίες και ο εξοπλισμός να προσαρμόζονται, όπου αυτό είναι δυνατό, για να καλύψουν τις ανάγκες αυτές. Στις περιπτώσεις όπου κανένα από αυτά τα δυο σενάρια δεν μπορεί να επιτευχθεί, τότε θα πρέπει να προτείνονται συμπληρωματικές υπηρεσίες και εξοπλισμός. Αυτά ωστόσο τα ζητήματα δυστυχώς λείπουν ακόμη από πολλά τεχνικά προγράμματα εκπαίδευσης στις τεχνολογίες πληροφορικής και τηλεπικοινωνιών, ιδιαίτερα στη χώρα μας ενώ στο εξωτερικό τα τελευταία χρόνια έχει εμφανιστεί ένας εύλογος αριθμός πρωτοποριακών μαθημάτων και λύσεων σε πανεπιστήμια και ιδρύματα. 

Σύμφωνα με ορισμό της Νομοθετικής Πράξης (Assistive Technology Act) του 1998 “υποστηρικτικές τεχνολογίες” είναι οποιοσδήποτε εξοπλισμός που αποκτιέται και στη συνέχεια είτε τροποποιείται είτε χρησιμοποιείται για να αυξήσει, να διατηρήσει ή να βελτιώσει τις λειτουργικές ικανότητες των ΑμεΑ
 και οι ψηφιακές βιβλιοθήκες παρέχουν ίσως τον πρώτο πραγματικά λόγο ύπαρξης (raison d’ etre) για την υποστηρικτική τεχνολογία στον αναπτυσσόμενο κόσμο. Όσες περισσότερες ψηφιακές συλλογές δημιουργούνται, τόσο περισσότερο χρειάζεται η γνώση των υποστηρικτικών τεχνολογιών. Αποτελώντας ένα αχανές, συνεχώς εξελισσόμενο πεδίο, στόχος τους είναι να γεφυρώσουν ή τουλάχιστον να μειώσουν το λεγόμενο ψηφιακό χάσμα (digital divide) το οποίο αποτελεί κατά κάποιο τρόπο “μια κλασική μορφή άπαρτχαιντ”
. Ο όρος “ψηφιακό χάσμα” επινοήθηκε πρώτη φορά σε μια μελέτη του Commerce Study (1998) για να περιγράψει τα κενά ανάμεσα στην ιδιοκτησία υπολογιστών και τη χρήση του Διαδικτύου ανάμεσα σε ποικίλες ομάδες (τους έχοντες και τους μη έχοντες). 
Σε άρθρο του περιοδικού “Transforming Libraries”, σχετικά με τις υπηρεσίες για χρήστες με αναπηρίες επιχειρείται μια χαρτογράφηση της έκτασης στην οποία οι ακαδημαϊκές βιβλιοθήκες στην Αμερική χρησιμοποιούν τις υποστηρικτικές τεχνολογίες για να ανταποκρίνονται στις ανάγκες και απαιτήσεις τους
. Στο Rutgers University η τεχνολογία για ΑμεΑ είναι ενσωματωμένη μέσα στη βιβλιοθήκη και όχι απομονωμένη σε ξεχωριστό δωμάτιο ή τμήμα. Επίσης, το Πανεπιστήμιο της California στο Berkeley έχει παραδοσιακά ένα πολύ δυνατό πρόγραμμα για φοιτητές με αναπηρίες ενώ οι βιβλιοθήκες του Πανεπιστημίου του Michigan έχουν ενσωματώσει πλήρως τα ΑμεΑ στη δομή και στη κουλτούρα τους. Στη συνέχεια, ο οργανισμός EASI (Equal Access to Software and Information)
 είναι ο πρωταρχικός παροχέας online εκπαίδευσης επί της υποστηρικτικής τεχνολογίας από το 1993 ενώ τα μαθήματα του αγγίζουν τους 5.000 ανθρώπους σε περισσότερες από 36 χώρες. Σήμερα αισίως υπάρχουν άπειρα συστήματα με τη βοήθεια των οποίων ο χρήστης με αναπηρία εξομοιώνεται με τους ικανούς σωματικά χρήστες και η αναπηρία γίνεται ένα δευτερεύον χαρακτηριστικό.
Αντιπροσωπευτικά είδη υποστηρικτικής τεχνολογίας είναι τα εξής:

· Μεγεθυντής οθόνης (screen magnifier):  ένα εργαλείο φθηνό και εύκολα διαθέσιμο. Οι μεγεθυντές οθόνης αποτελούν προγράμματα λογισμικού που επιτρέπουν στους χρήστες να δουν την οθόνη του υπολογιστή σε ποικίλα επίπεδα μεγέθυνσης (π.χ. να μεγεθύνουν μια γραμμή, μια λέξη, μια εικόνα ή ολόκληρη την οθόνη μέχρι το 16πλάσιο του κανονικού μεγέθους)- τέτοια διαδεδομένα λογισμικά είναι το MAGic και το Supernova. Οι μεγεθυντές οθόνης επιτρέπουν επίσης στο χρήστη να χειρίζεται το χρώμα ή την ένταση για όσους έχουν πρόβλημα να διακρίνουν συνδυασμούς συγκεκριμένων χρωμάτων. Τα παραπάνω προγράμματα απευθύνονται σε άτομα με προβλήματα μερικής όρασης  ενώ οι διεπιφάνειες φωνής (voice interfaces) οι οποίες είναι τα πιο κοινά υποστηρικτικά προγράμματα για τυφλά άτομα, διαβάζουν τις πληροφορίες που εμφανίζονται στην οθόνη

· Λογισμικά που αναγνωρίζουν και διαβάζουν την οθόνη (screen readers and screen recognition softwares): αναγνωρίζουν και διαβάζουν ιστοσελίδες (π.χ. καταλόγους εικόνων, εικονίδια εντολών, κλπ) μετατρέποντας τις σε προφορικό λόγο με τη χρήση μηχανικού συνθέτη φωνής. Γνωστοί αναγνώστες οθόνης είναι οι JAWS (Job Access with Speech), το Henter-Joyce, pwWebSpeak, Window Eyes, outSPOKEN, ReadPlease, οι οποίοι καθοδηγούν το χρήστη για τις επόμενες ενέργειες του δηλώνοντας σε ποιο σημείο βρίσκεται ο οθονοδείκτης
· Οθόνη Braille (Braille display): πρόκειται για συσκευή απτικής αναγνώρισης η οποία διαθέτει 40 – 84 κελιά Braille, πλήκτρα πλοήγησης και είναι είτε φορητή είτε σταθερή
· Εναλλακτικά ποντίκια και πληκτρολόγια (π.χ. έγχρωμα πλήκτρα, μεγαλύτερο μέγεθος πλήκτρων)
· Οθόνες με φίλτρα προστασίας, με μεγάλη ανάλυση καθώς και οθόνες μεγάλων διαστάσεων
· Εκτυπωτής Braille (Braille embossers): παράγει βιβλία και σελίδες σε Braille
· Λογισμικό μετάφρασης και μορφοποίησης κειμένου (Braille translation software)

· Λογισμικό οπτικής αναγνώρισης χαραχτήρων (OCR)

· Μεγεθυντές Κλειστών Κυκλωμάτων Τηλεόρασης (Closed Circuit TeleVision): Μεγεθύνουν το έντυπο από 4 ως 60 φορές

· Συνθέτης φωνής: αναπαράγει φωνητικά αρχεία που περιέχουν κείμενα και αναγνωρίζει αρκετά αλφάβητα γλωσσών. Στον ελληνικό χώρο ένα σύστημα μετατροπής κειμένου σε ομιλία είναι ο “ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ” που αναπτύχθηκε στο Πανεπιστήμιο Αθηνών.

[image: image82.emf]Κατά τη γνώμη σας η χρήση της Βιβλιοθήκης σας από 

άτομα με ειδικές ανάγκες έχει αυξηθεί τα τελευταία 5 χρόνια;

Ναι

36,36%

Όχι

63,64%

Ναι

Όχι

[image: image83.png]



[image: image3.png]



Εικόνα 3‑1: Υποστηρικτική Τεχνολογία

Ο Scheree και Lane (1997) έχουν αναπτύξει μεθόδους για τον εντοπισμό χρηστικότητας της υποστηρικτικής τεχνολογίας, τις οποίες μπορούν να υιοθετήσουν οι βιβλιοθήκες. Συγκεκριμένα εφάρμοσαν έντεκα κριτήρια για να επιβεβαιώσουν το επίπεδο χρηστικότητας της:

· Αποτελεσματικότητα (effectiveness)




· Οικονομική ανεκτικότητα (affordability)
· Αξιοπιστία (reliability)
· Μεταφερσιμότητα (portability)
· Αντοχή (durability)
· Σιγουριά (securability)
· Ασφάλεια (safety)
· Ικανότητα μάθησης (learnability)

· Άνεση/ αποδοχή (comfort/ acceptance)
· Συντήρηση (maintenance)
· Πρακτικότητα (operability)
Σημειωτέο πως ο ορισμός της χρηστικότητας δίνεται από το πρότυπο ISO9241:1998 και αφορά την αποτελεσματικότητα, αποδοτικότητα και την ικανοποίηση με την οποία ένα ορισμένο σύνολο χρηστών (στη συγκεκριμένη περίπτωση τα ΑμεΑ) μπορεί να επιτύχει ένα καθορισμένο σύνολο δραστηριοτήτων.
Βέβαια πλην όλων αυτών, εκείνο που πρέπει να τονιστεί είναι ότι ο στόχος δεν είναι η υποστηρικτική τεχνολογία αλλά η προσβασιμότητα γι’ αυτό τα τελευταία χρόνια παρατηρείται αυξημένο ενδιαφέρον στην βιβλιοθηκονομική κοινότητα για τη σημασία του σχεδιασμού προσβάσιμων ιστοτόπων. Οι δημοσιεύσεις που παρουσιάζονται επί αυτού του θέματος στην αχανή βιβλιογραφία είναι άπειρες και επί του παρόντος είναι πολύ λίγα τα βιβλιοθηκονομικά συνέδρια όπου αυτό το θέμα αγνοείται
.

Οι “προ Γουτεμβέργιου- ante Gutenberg” τυφλοί άνθρωποι δεν είχαν προβλήματα με το έντυπο τεκμήριο, το οποίο δεν χρησιμοποιείτο και πολύ ενώ η επανάσταση του Γουτεμβέργιου έφερε στο προσκήνιο τις αναπηρίες στο γραπτό λόγο και την ανάγκη των υποστηρικτικών τεχνολογιών. Συμπέρασμα όλων είναι πως απαιτείται παγκόσμιος σχεδιασμός για όλους, όπως έχει προβληθεί και από το Κέντρο Παγκόσμιου Σχεδιασμού διότι η λίστα των εμποδίων που αντιμετωπίζουν τα ΑμεΑ στο Διαδίκτυο
 είναι μακροσκελής:

· Πολύπλοκες εικόνες που δεν περιγράφονται ικανοποιητικά. Όταν τα γραφικά χρησιμοποιούνται χωρίς εναλλακτικό κείμενο, ο χρήστης δεν μπορεί να κατανοήσει αν είναι σημαντικά ή όχι

· Ο φτωχός σχεδιασμός αναφέρεται ως το μεγαλύτερο πρόβλημα στην πρόσβαση του Διαδικτύου (Williamston, Schauder, Bow, 2000)
· Δυσκολία πλοήγησης και αναζήτησης πληροφοριών στα συστήματα ψηφιακών βιβλιοθηκών

· Φτωχή αντίθεση χρωμάτων για τους χρήστες με προβλήματα όρασης
· Οι σύνδεσμοι δεν φέρουν ή δεν συνοδεύονται από τίτλους (title attributes)
· Τα βίντεο δεν περιγράφονται σε κείμενο ή ήχο

· Οι πίνακες δεν βγάζουν νόημα όταν διαβάζονται σειριακά 

· Τα πλαίσια δεν έχουν “Noframe” εναλλακτικές λύσεις

· Οι φυλλομετρητές στερούνται υποστήριξης εντολών πληκτρολογίου για όλες τις λειτουργίες τους

· Οι ιστοσελίδες έχουν απόλυτα μεγέθη γραμματοσειράς (font sizes) που δεν αλλάζουν (να μεγαλώνουν ή να μικραίνουν εύκολα)

· Οι ιστοσελίδες εξαιτίας μη συνεχούς σχεδίου, καθίστανται δύσκολες για πλοήγηση όταν μεγεθύνονται διότι χάνουν το περιβάλλον τους πλαίσιο 

· Κάποιες ιστοσελίδες απαιτούν αλληλεπίδραση βασισμένη στη φωνή  και δεν διαθέτουν εναλλακτικό τρόπο εισόδου φωνής, κ.ο.κ.

Το 1997 εθνική έρευνα επί των δημοσίων βιβλιοθηκών των ΗΠΑ και του Διαδικτύου διεξαγόμενη από την Αμερικανική Ένωση Βιβλιοθηκών και το Γραφείο για τις Τεχνολογίες της Πληροφορίας, αναφέρει πως λίγες βιβλιοθήκες στην πραγματικότητα παρέχουν ειδικό υλικό ή λογισμικό για άτομα με αναπηρίες
. Ένα τέτοιο λογισμικό είναι το Greenstone, το οποίο παρέχει μερική υποστήριξη για τα άτομα με προβλήματα όρασης ενσωματώνοντας ένα τρόπο πρόσβασης βασισμένο στο κείμενο (textual) που αντικαθιστά όλες τις εικόνες με κείμενο. Ωστόσο η ικανότητα αυτή δεν είναι πολύ προηγμένη και δεν έχει τελειοποιηθεί ακόμη μέσα από αξιολογήσεις χρηστικότητας και βελτίωσης διεπιφάνειας
.

Συμπέρασμα όλων αυτών είναι πως απαιτείται ο ενστερνισμός του Παγκόσμιου Σχεδιασμού ή της Παγκόσμιας Σχεδίασης (Universal Design-UD), ο οποίος επικεντρώνεται στον σχεδιασμό αυτόν καθ’ εαυτόν (per se)
 με απώτερο στόχο την πρόσβαση σε μια ευρεία κοινωνικά δεξαμενή πηγών πληροφόρησης, δεδομένης της ποικιλίας των πλαισίων χρήσης. Ο όρος “Design for all”
  (D4All) είναι επίσης ισοδύναμος με την “Καθολική Σχεδίαση” και τη “Σχεδίαση Ενσωμάτωσης (Inclusive Design)” που συναντάται ιδιαίτερα στο Ηνωμένο Βασίλειο όπως επίσης γίνεται ευρεία χρήση και του όρου “Παγκόσμια πρόσβαση (Universal access ή Access For All)”. Το D4All δεν είναι πανάκεια αλλά μια ενσυνείδητη και συστηματική προσπάθεια της εκ των προτέρων εφαρμογής αρχών, μεθόδων και εργαλείων και αποφυγής της ανάγκης εκ των υστέρων σχεδίασης. Παγκόσμιος σχεδιασμός, σύμφωνα με τον Ron Mace που εισήγαγε τον όρο, είναι “ο σχεδιασμός προϊόντων και περιβάλλοντος έτσι ώστε να είναι χρήσιμα από όλους τους ανθρώπους, στο μέγιστο δυνατό βαθμό, χωρίς την ανάγκη προσαρμογής ή εξειδικευμένου σχεδιασμού”. Βέβαια η λέξη “παγκόσμιος” είναι κατά κάποιο τρόπο παραπλανητική διότι κανείς δεν είναι ικανός να σχεδιάσει εφαρμογές που να εξυπηρετούν τις ανάγκες κάθε δυνητικού χρήστη με την ευρύτερη γκάμα ικανοτήτων και περιορισμών.
Οι προσεγγίσεις της καθολικής σχεδίασης διακρίνονται σε δύο κατηγορίες, οι οποίες είναι οι εξής:

· Εκ των υστέρων σχεδίαση (την προσαρμογή δηλαδή ήδη υπαρχουσών τεχνολογιών)

· Εκ των προτέρων σχεδίαση (κατά τη διαδικασία σχεδίασης)

Στη συνέχεια, οι αρχές της καθολικής σχεδίασης (ΚΣ) είναι οι κάτωθι:

1. Δικαίωμα στο χρήστη

2. Ευελιξία στη χρήση

3. Απλότητα και διαισθητικότητα

4. Αντιληπτικότητα πληροφοριών

5. Ανοχή στα σφάλματα

6. Χαμηλή φυσική προσπάθεια

7. Κατάλληλα μεγέθη και χώροι για προσέγγιση και χρήση

και ένα απλοποιημένο μοντέλο σχεδίασης έχει ως εξής:


Εικόνα 3‑2: Απλοποιημένο μοντέλο σχεδίασης

Σημειωτέο ωστόσο πως δεν υπάρχουν καθολικά σχέδια διότι η καθολική σχεδίαση αποτελεί μια προσέγγιση, μια διαδικασία και όχι ένα αποτέλεσμα. 

Ο  Σχεδιασμός για Όλους είναι η μόνη προσέγγιση σχεδιασμού που περιλαμβάνει ηθικές και δημοκρατικές αξίες και παραδίδει αποτελεσματικότητα και καλή επικοινωνία. Το 1990 η American Disability Act (ADA) καθιέρωσε την προσβασιμότητα ως επιβεβλημένο πολιτικό δικαίωμα καθότι εκείνοι που δεν μπορούν να συνδεθούν στο Διαδίκτυο λόγω σχεδιαστικών εμποδίων, διατρέχουν κίνδυνο στέρησης πολιτικών δικαιωμάτων (disfranchised)
. Η Brenda Laurel σημείωσε πως “ο σκοπός όλων των προσπαθειών μας, είναι να ενδυναμώσουμε το χρήστη”.  Αυτό στην ουσία είναι ο χρηστοκεντρικός σχεδιασμός (user centered design – UDC) τοποθετώντας τις ανάγκες και τις απαιτήσεις του χρήστη στο κέντρο της σχεδιαστικής διαδικασίας. Προσπάθεια όλων των υπηρεσιών πληροφόρησης θα πρέπει να είναι η κατάργηση του σχεδιαστικού αποκλεισμού, ο οποίος σχηματικά απεικονίζεται ως εξής:
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Εικόνα 3‑3: Σχεδιαστικός αποκλεισμός
Για την άρση λοιπόν του σχεδιαστικού αποκλεισμού, ορίζονται σύμφωνα με την κλίμακα WINIT (Whole, Ideal, Negotiable, Included, Target) πέντε τμήματα πληθυσμού τα οποία χρησιμοποιούνται για να σχηματίσουν τη βάση μέτρησης επιτυχίας της σχεδίασης ενσωμάτωσης. Μέσα στον κύβο αυτό όλου του πληθυσμού ενυπάρχει και το κοινό-στόχος (target) μας, τα ΑμεΑ.
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Εικόνα 3‑4: Κλίμακα WINIT (Πηγή: Σεμινάριο ΕΥΤΕΧΝΟΣ – ΕΚΠΑ)
Συμπερασματικά, για τη βελτίωση και την άρση της αναπηρίας υπάρχουν τρεις τρόποι:

· Με ιατρική παρέμβαση και προσωπική υποστηρικτική τεχνολογία (Π-ΥΤ)

· Με υποστηρικτικές τεχνολογίες προσαρμογών (ΥΤ-Π), οι οποίες λειτουργούν για σοβαρές αναπηρίες και τέλος

· Σχεδίαση για όλους, που έχει το χαμηλότερο κόστος και κανένα στίγμα για το χρήστη, πάντα διαθέσιμη 

Επί του παρόντος υπάρχουν δυο κύριες πηγές για την προσβασιμότητα και συγγραφή σελίδων (page authoring):

· Οι κατευθυντήριες οδηγίες του WWW Consortium Web Accessibility Initiative
 και 

· Τα πρότυπα από το Section 508 της Rehabilitation Act του 1973

Το μήνυμα είναι πως πρέπει να καταπολεμηθεί ο κοινωνικός αποκλεισμός και αυτό σημαίνει να αλλάξουν ολόκληρες πολιτικές και τακτικές, να ξεπεραστούν εμπόδια και οι βιβλιοθήκες να προσεγγίσουν τους μη χρήστες (non-users) και να είναι ανοιχτές σε όλους
. Οι ξεχωριστές βιβλιοθήκες δεν δηλώνουν ισότητα (“separate isn’t equal”) και τίποτα δεν μπορεί να γίνει για τα ΑμεΑ χωρίς αυτά (“Nothing about us without us” είναι το μήνυμα τους). Δυστυχώς βέβαια το θέμα της προσβασιμότητας στη χώρα μας αντιμετωπίζεται από κάθε αρμόδιο πολιτειακό παράγοντα ως πάρεργο παρόλο που μεγαλόσχημα ομολογείται ότι “η έλλειψη προσβασιμότητας αποτελεί πολιτιστικό έλλειμμα”. Το φαινόμενο αυτό αντιμετωπίζεται και σε άλλες χώρες, όπως στην Κροατία, όπου καμία από τις δημόσιες βιβλιοθήκες δεν έχει ιστοσελίδα που να συμμορφώνεται στο βασικό επίπεδο του W3C Web content accessibility guidelines 1.0 (Golub, Lazic, 2002). Σημειωτέο πως υπάρχει αντίστοιχο ελληνικό γραφείο της διεθνούς κοινοπραξίας W3C, το W3C Hellas, το οποίο εδρεύει στο Ίδρυμα Τεχνολογίας και Έρευνας στο Ηράκλειο Κρήτης.
Οι βιβλιοθήκες, λόγω της αποστολής και της οργάνωσης τους σε διεθνές επίπεδο, θεωρούνται οι κατάλληλοι θεσμοί που κατοχυρώνουν το δικαίωμα της οικουμενικής πρόσβασης στους πολίτες
. Γι’ αυτό θα πρέπει να αλληλεπιδρούν με τα ΑμεΑ ως ίσα άτομα, εκτιμώμενους χρήστες, άξιους σεβασμού, ανθρώπους που έχουν συμβάλει και μπορούν να συμβάλουν στο έργο των βιβλιοθηκών.

4. Κατευθυντήριες Οδηγίες προσ Βιβλιοθήκες για ΑμεΑ
Τα πρότυπα και οι κατευθυντήριες οδηγίες αποτελούν τη βάση και το πλαίσιο αναφοράς για την αξιολόγηση του επιπέδου των υπηρεσιών πληροφόρησης προς τα ΑμεΑ ενώ επίσης θέτουν τις προδιαγραφές για την καλύτερη δυνατή παροχή υπηρεσιών. Σκοπός των οδηγιών αυτών είναι να ενημερώσουν τις βιβλιοθήκες για τις ανάγκες πληροφόρησης αυτής της ομάδας χρηστών (ΑμεΑ) έτσι ώστε να είναι σε θέση όχι μόνο να αξιολογήσουν τις προσφερόμενες υπηρεσίες τους αλλά και να τους προσφέρουν ανάλογες. Οι συστάσεις αυτές μπορούν να φανούν χρήσιμες κατά τη διάρκεια σχεδιασμού υπηρεσιών για ομάδες χρηστών που αναζητούν εναλλακτικές μορφές υλικού πέρα του έντυπου, παρέχοντας κατάλληλη πολιτική και σχεδιασμό. 

Για να απολαμβάνουν λοιπόν οι ομάδες αυτές πλήρη προνόμια, απαιτείται κατάλληλη πολιτική, σχεδιασμός και πρότυπα για την επίτευξη συμβατότητας και διαλειτουργικότητας μεταξύ εξοπλισμού, δεδομένων, πρακτικών και διαδικασιών. Σημειωτέο πως οι πολιτικές αυτές διαφέρουν κατά πολύ από χώρα σε χώρα αλλά βέβαια υπάρχουν συγκεκριμένα κριτήρια που χαρακτηρίζουν μια εθνική πολιτική. Δεν έχουν ωστόσο όλα τα έθνη τους ίδιους κανόνες και δεν πληρούν όλοι τα ίδια κριτήρια, ωστόσο διευκολύνουν την ανταλλαγή δεδομένων και υποστηρίζουν τη λειτουργία εθνικών και διεθνών δικτύων βιβλιοθηκών. Μέσα από αυτή την γραπτή πολιτική
, η βιβλιοθήκη είναι ικανή να προωθεί τις υπηρεσίες στο ευρύτερο κοινό. Τέλος, η πολιτική και το πλάνο αυτό θα πρέπει να περιλαμβάνει μια στρατηγική μάρκετινγκ, επικοινωνίας και προώθησης του έργου της υπηρεσίας πληροφόρησης για χρήστες ΑμεΑ.

Τα βασικά ανθρώπινα δικαιώματα αντικατοπτρίζονται σε μανιφέστο και δηλώσεις βιβλιοθηκών, όπως της IFLA, της UNESCO, της EBLIDA, κ.ά. καθότι οι βιβλιοθήκες αποτελούν μέγιστους παροχείς υπηρεσιών με περισσότερους από 120.000.000 χρήστες και σχεδόν 190.000 σημεία λειτουργίας σε όλη την Ευρώπη
.

Η IFLA, έχοντας μακρά παράδοση στη διεθνή συνεργασία στον τομέα των υπηρεσιών βιβλιοθηκών για άτομα με αναπηρίες, διαθέτει και έχει προβλέψει τα κάτωθι τμήματα (sections) αναφορικά με τους χρήστες ΑμεΑ:

· Τμήμα Βιβλιοθηκών για Τυφλούς (Libraries for the Blind Section-LBS)
, το οποίο αποτελεί ένα από τα 37 τμήματα της IFLA
· Τμήμα Βιβλιοθηκών για Άτομα με Αναπηρίες (Libraries Serving Disadvantaged Persons)

Τα δυο αυτά τμήματα, παρέχοντας πληροφορίες για συνέδρια, δημοσιεύσεις και τα στρατηγικά πλάνα της IFLA για ΑμεΑ, προωθούν την εθνική και διεθνή συνεργασία στον τομέα αυτό και ενθαρρύνουν την έρευνα και την ανάπτυξη αποτελώντας πολύτιμο σημείο αναφοράς. Επιπρόσθετα, ασχολούνται με πνευματικά δικαιώματα, βιβλιογραφικό έλεγχο, τεχνικά πρότυπα, ελεύθερη μεταφορά και διανομή υλικού, εναλλακτικές μορφές υλικού, κ.ά. Επίσης, οι δημοσιεύσεις και οι οδηγίες των τμημάτων αυτών σχεδιάζονται να μεταφραστούν σε Γαλλικά, Ισπανικά, Ρωσικά, κ.ά. και κάθε χώρα μπορεί να τις εφαρμόσει σε περίπτωση έλλειψης δικών της τοπικών οδηγιών. Σε διεθνές επίπεδο, ένας από τους στόχους του IFLA LBS είναι να προωθήσει την ανάπτυξη ψηφιακής βιβλιοθήκης για τους φυσικά αναπήρους ενώ τονίζει την ανάγκη ενός ενιαίου καταλόγου προσβάσιμων μορφών, ο οποίος να περιλαμβάνει ψηφιακά τεκμήρια. 

Ο Τομέας Βιβλιοθηκών της IFLA που εξυπηρετεί ΑμεΑ και η Ευρωπαϊκή Ένωση Δυσλεξικών διοργάνωσαν το 1999 ένα εργαστήριο στο 63ο Συνέδριο της IFLA  τιτλοφορούμενο “Πρόσβαση στις πληροφορίες: εξυπηρετώντας άτομα με δυσλεξία”, όπου η κύρια και πρωταρχική έλλειψη που διαπιστώθηκε, όπως αναφέρει και η IFLA
, είναι ότι οι περισσότερες χώρες στερούνται εθνικής πολιτικής που να εγγυάται τα δικαιώματα των ΑμεΑ σε υπηρεσίες όπως οι υπηρεσίες βιβλιοθηκών (εδώ ο όρος εθνική πολιτική χρησιμοποιείται με τον όρο της υιοθέτησης από την κυβέρνηση και της έγκρισης νόμου).

Πολλές δημοκρατικές χώρες έχουν συμπεριλάβει στα συντάγματα τους ανθρώπινα δικαιώματα όπως η ελευθερία πληροφόρησης, ωστόσο η εφαρμογή τους σε ΑμεΑ είναι ανεπαρκής. Εξαιρέσεις αποτελούν χώρες όπως η Δανία, Ολλανδία, Νορβηγία, Ρωσία, Νότια Αφρική, Σουηδία και Η.Π.Α., οι οποίες έχουν προβλέψει και υιοθετήσει παρόμοιες πολιτικές που αποτελούν τη βάση για τη δόμηση βιβλιοθηκών για ΑμεΑ και τη μετάβαση τους σε ψηφιακές. Η πρόσβαση και οι υπηρεσίες των βιβλιοθηκών προς τα ΑμεΑ θα πρέπει να βασίζονται στην  ενσωμάτωση, τη δίκαιη μεταχείριση και την ανεξαρτησία και θα πρέπει να παρέχουν μέσω των Νέων Τεχνολογιών (τεχνολογίες δηλαδή που βασίζονται στις εφαρμογές ηλεκτρονικών υπολογιστών και στις προηγμένες υπηρεσίες τηλεπικοινωνιών) τη δυνατότητα αμφίδρομης, διαλογικής και εξατομικευμένης σχέσης με το χρήστη καθώς επίσης υψηλή κινητήρια αξία και ελεγχόμενη από το χρήστη πληροφόρηση. 

Αναλυτικότερα, στα τέλη του Δεκεμβρίου του 1998 στα πλαίσια έρευνας για το ποιες χώρες διαθέτουν εθνική πολιτική που να εγγυάται την πρόσβαση των ΑμεΑ στις πληροφοριακές υπηρεσίες, απεστάλη ερωτηματολόγιο σε όλα τα μέλη του τμήματος της IFLA για τυφλούς. Τα μέλη ήταν 78 και τόσα και τα ερωτηματολόγια που απεστάλησαν ενώ οι απαντήσεις που ελήφθησαν ήταν 22 αντιπροσωπεύοντας 17 χώρες από τις οποίες οι επτά διέθεταν εθνική πολιτική για πληροφοριακές υπηρεσίες για παιδιά με προβλήματα όρασης και με άλλες αναπηρίες
. Τέλος, άλλη μελέτη στο Ηνωμένο Βασίλειο έδειξε ότι μόνο το 14.5% των ερωτηθέντων είχαν γραπτή πολιτική για την επιλογή υλικού της συλλογής τους για ΑμεΑ.

Στις Σκανδιναβικές χώρες υπάρχουν νόμοι για βιβλιοθήκες που εγγυώνται τις υπηρεσίες στα άτομα με προβλήματα όρασης όλων των ηλικιών ενώ η Σουηδική και Δανική νομοθεσία περιλαμβάνει και προλαμβάνει για αυτές τις ομάδες χρηστών. Οι χώρες ωστόσο που δεν διαθέτουν συναφή εθνική πολιτική είναι οι:

· Βέλγιο

· Ισλανδία

· Ιρλανδία

· Ισραήλ

· Ιαπωνία

· Ελβετία

· Ηνωμένο Βασίλειο
Αναζήτηση στο Διεθνές Ευρετήριο Βιβλιοθηκών για Τυφλούς της IFLA εμφανίζει ως αποτέλεσμα μια βιβλιοθήκη για την Ελλάδα, αυτής του Φάρου Τυφλών με περιγραφή των τίτλων της, τις προσκτήσεις της, κ.ο.κ. Το μεγαλύτερο ωστόσο αριθμό βιβλιοθηκών για τυφλούς παρουσιάζουν η Αυστραλία (12), ο Καναδάς (13), η Γερμανία (13), η Ιαπωνία (24), το Ηνωμένο Βασίλειο (13) και οι Η.Π.Α. (38).
Στη συνέχεια, αναζήτηση στην πύλη της UNESCO με λέξη-κλειδί “Βιβλιοθήκες για ΑμεΑ”, απέφερε τα εξής αποτελέσματα:

· 2 στην Γερμανία

· 5 στη Γαλλία

· 1 στον Καναδά

· 2 στην Πολωνία

· 2 στο Ηνωμένο Βασίλειο

· 12  στις Η.Π.Α.

Το γενικότερο ευρετήριο της UNESCO απέφερε εικοσιπέντε διευθύνσεις για ΑμεΑ όπου μέσα σε αυτές υπήρχε και το ACCELERATE (ACCEss to the modern Library sERvices for the blind and pArtially sighTEd people) με αναφορά στα Πανεπιστήμια Μακεδονίας και Κύπρου.

Στο άρθρο 27 της Παγκόσμιας Διακήρυξης των Ανθρωπίνων Δικαιωμάτων, το δικαίωμα πρόσβασης στην πληροφορία αναφέρεται ως ο παράγοντας-κλειδί των θεμελιωδών δικαιωμάτων
. Επίσης, στην Αμερική οι πρώτες σχετικές οδηγίες που εκδόθηκαν ανατρέχουν στο 1970 από την Αμερικανική Ένωση Βιβλιοθηκών (ALA) και αφορούσαν “Κατευθυντήριες οδηγίες για τις υπηρεσίες των βιβλιοθηκών προς τα άτομα με μεγάλη ηλικία”, οι οποίες ωστόσο σήμερα έχουν προχωρήσει σε αναθεωρήσεις και βελτιωμένες εκδόσεις με πιο πρόσφατη αυτή του 1999.

Τα “Αναθεωρημένα Πρότυπα και Κατευθυντήριες Οδηγίες για τις Υπηρεσίες του Δικτύου Βιβλιοθηκών υπό την αιγίδα της Βιβλιοθήκης του Κογκρέσου προς τους Τυφλούς και τα Άτομα με Αναπηρίες” δημοσιεύτηκαν το 1995 από την ASCLA (Association of Specialized and Cooperative Library Agencies) ενώ το επόμενο έτος, η Library Association εξέδωσε τις “Υπηρεσίες Βιβλιοθηκών και Πληροφόρησης προς τα Άτομα με Προβλήματα Όρασης: Εθνικές Κατευθυντήριες Οδηγίες”.

Το Συμβούλιο Μουσείων, Βιβλιοθηκών και Αρχείων (Museum, Libraries and Archives Council) στο Ηνωμένο Βασίλειο παρέχει επίσης χρήσιμες κατευθυντήριες οδηγίες
 ενώ πολύτιμες πληροφορίες μπορούν να βρεθούν από το πρόγραμμα της Ευρωπαϊκής Ένωσης για ΑμεΑ (European Union Disability Strategy).

Μία επιπρόσθετη και συνάμα σημαντική προσπάθεια αποτελεί η Πρωτοβουλία για την Προσβασιμότητα στον Παγκόσμιο Ιστό (γνωστή ως WAI – Web Accessibility Initiative) που είναι ένας από τους πέντε τομείς της Κοινοπραξίας Παγκόσμιου Ιστού (World Wide Web Consortium), η οποία απαρτίζεται από περισσότερους από 500 οργανισμούς – μέλη και περιλαμβάνει συμμετέχοντες από 30 χώρες.

Στο πλαίσιο της Πρωτοβουλίας για την Προσβασιμότητα στον Παγκόσμιο Ιστό εκπονήθηκαν πολλές κατευθυντήριες γραμμές (guidelines), με την συμμετοχή φορέων της βιομηχανίας, της έρευνας, των κυβερνήσεων και των οργανώσεων των ατόμων με αναπηρίες.

Οι εν λόγω κατευθυντήριες γραμμές είναι ακριβέστερα γνωστές ως “Κατευθυντήριες Γραμμές για την Προσβασιμότητα στο Περιεχόμενο του Παγκόσμιου Ιστού”, “Κοινοπραξία Παγκόσμιου Ιστού”, “Πρωτοβουλία για την Προσβασιμότητα στον Παγκόσμιο Ιστό” και αναγνωρίζονται ως de facto παγκόσμιο πρότυπο για τον σχεδιασμό προσιτών ιστοθέσεων. 

Η WAI έχει ορίσει τρία επίπεδα συμμόρφωσης με τις Κατευθυντήριες Γραμμές τα οποία καλούνται “Προτεραιότητες”. Η συμμόρφωση μιας ιστοθέσης με τις “Προτεραιότητες 1” αποδίδει επίπεδο συμμόρφωσης Α, η συμμόρφωση μιας ιστοθέσης με τις “Προτεραιότητες 1 και 2” αποδίδει επίπεδο συμμόρφωσης ΑΑ, ενώ η συμμόρφωση μιας ιστοθέσης με τις “Προτεραιότητες 1, 2 και 3” αποδίδει το ανώτερο επίπεδο συμμόρφωσης, το ΑΑΑ. Οι “Προτεραιότητες” αυτές περιγράφονται αναλυτικότερα παρακάτω στο υποκεφάλαιο 5.3.
Σημαντικό ρόλο στην έκδοση οδηγιών και θέσπισης πολιτικής για ΑμεΑ μπορούν να διαδραματίσουν οι εθνικές βιβλιοθήκες εξαρτώμενες από παράγοντες όπως οι πόροι, η θέση και η επιρροή τους στο εθνικό σύστημα υπηρεσιών βιβλιοθηκών. Οι εθνικές βιβλιοθήκες φέρουν την ευθύνη οι υπηρεσίες τους να αντικατοπτρίζουν τις ανάγκες του πλήρους φάσματος της κοινωνίας τους. Μια εθνική βιβλιοθήκη μπορεί να διαδραματίσει ηγετικό ρόλο αναφορικά με την προτυποποίηση, τους σταθμούς εργασίας, τα λογισμικά, κ.ά, αν και στις περισσότερες αναπτυσσόμενες χώρες  παρουσιάζουν οξεία έλλειψη  προσωπικού  και εμπειρίας επί των τεχνολογιών της πληροφορίας.

Παρόλα αυτά, ένα βασικό βήμα στο οποίο μπορεί να προβεί η εθνική βιβλιοθήκη είναι να καταστήσει τον on-line κατάλογο της διαθέσιμο στο Διαδίκτυο. Χαρακτηριστικό παράδειγμα αποτελεί η National Library Service (NLS) της Βιβλιοθήκης του Κογκρέσου η οποία έχει παράσχει πρόσβαση μέσω Διαδικτύου στον Online Public Access Catalog (OPAC) της διαμέσου του πληροφοριακού συστήματος (LOCIS) από το 1990, περιλαμβάνοντας περισσότερες από πέντε χώρες, τα μεγαλύτερα ινστιτούτα του Καναδά και των Η.Π.Α. και αριθμώντας πάνω από 250.000 τίτλους. Σε παρόμοια διαδικασία σχετικά με τον κατάλογο της έχει προβεί και η RFB&D από το 1992
 ενώ η δημιουργία εθνικού καταλόγου (National Union Catalogue of Alternative Formats-NUCAF) έγκειται στους στόχους του “Share the Vision – STV”
. 
Για όλους τους παραπάνω λόγους η εθνική βιβλιοθήκη δεν θα πρέπει να απαρνηθεί την ψηφιακή τεχνολογία αλλά να κάνει επενδύσεις σε εξειδικευμένο υλικό και λογισμικό. Η ενημέρωση για την ανάγνωση υλικού σε εναλλακτικές μορφές είναι σπάνια ενώ ένας από τους κύριους ρόλους της βιβλιοθήκης είναι να ενημερώνει τους χρήστες της για τις συλλογές της. Ο κατάλογος, επί παραδείγματος, αποτελεί ένα πολύ σημαντικό στοιχείο επίτευξης αυτού του σκοπού αλλά και εργαλείο κριτικής σημασίας για το διαδανεισμό, γι’ αυτό και η πρόσβαση στον on-line κατάλογο είναι το πρώτο βήμα παροχής ισάξιας πρόσβασης  των ΑμεΑ στις συλλογές βιβλιοθηκών. Το δικαίωμα πνευματικής ιδιοκτησίας στη Σκανδιναβία αναφέρει πως όλα τα ομιλούντα βιβλία πρέπει να καταγράφονται και να καταλογογραφούνται. Οι χώρες που έχουν θεσπισμένη εθνική πολιτική, διαθέτουν είτε ενιαίους καταλόγους είτε αυτοί συμπεριλαμβάνονται στις εθνικές βιβλιογραφίες. Αντιπροσωπευτικά παραδείγματα αποτελούν οι κατάλογοι της Εθνικής Υπηρεσίας για Άτομα με Αναπηρίες της Βιβλιοθήκης του Κογκρέσου, οι οποίοι περιλαμβάνονται στον κατάλογο της Βιβλιοθήκης του Κογκρέσου. Οι Δανικοί και Νορβηγικοί κατάλογοι είναι μέρος της εθνικής βιβλιογραφίας και στον Καναδά η συλλογή του CNIB είναι μέρος του CANUC της Καναδικής εθνικής βιβλιογραφίας. Πρακτικά όλες οι βιβλιοθήκες θα πρέπει να εκδίδουν τον κατάλογο τους όχι μόνο σε έντυπη μορφή αλλά και σε άλλα μέσα όπως Braille και κασέτα. Συμπερασματικά λοιπόν η εθνική βιβλιοθήκη θα πρέπει να παράσχει εθνική ηγεσία στην προώθηση και προάσπιση της ελευθερίας πρόσβασης πληροφοριών και έκφρασης
.

Κάθε σοβαρή προσπάθεια απαιτεί την αναγνώριση και τη δικαίωση της. Γι’ αυτό λοιπόν κάθε χρόνο δίδεται ένα βραβείο αξίας $1000 στη βιβλιοθήκη που θα παρέχει τις καλύτερες υπηρεσίες για ΑμεΑ. Η δωρεά γίνεται από τον Aetna U.S. Healthcare μέσω του Διεθνούς Οργανισμού Αναπηρίας (National Organization on Disability) και αποτελεί ένα πολύ καλό κίνητρο αλλά και μια άξια δικαίωση κάθε προσπάθειας προς αυτή την κατεύθυνση.

Το σημαντικό είναι ότι τα άτομα με αναπηρίες έχουν δικαίωμα συμμετοχής στον σχεδιασμό υπηρεσιών διότι εκείνα γνωρίζουν καλύτερα από όλους τις ανάγκες τους και τις απαιτήσεις τους. Το πρώτο λοιπόν βήμα είναι η ανάπτυξη γραπτής πολιτικής αναπηρίας, η οποία θα θέτει την αφοσίωση της βιβλιοθήκης στην πλήρη ενσωμάτωση των τρεχόντων και δυνητικών χρηστών με αναπηρίες. Κατά δεύτερον, θα πρέπει να καθιερώνει τα βήματα που πρέπει να γίνουν ώστε να βεβαιωθεί η υλοποίηση όλων αυτών λαμβάνοντας υπόψη πρώτα το άτομο και μετά την αναπηρία. 

5. Ψηφιακές Βιβλιοθήκες και διεθνησ πραγματικοτητα
5.1. Μετάβαση σε Ψηφιακές Βιβλιοθήκες και Ψηφιακά Συστήματα

Ένας μαθητής με σοβαρά κινητικά προβλήματα μπορεί να προσπελάσει τις πληροφορίες με τη βοήθεια συμφοιτητών του μέσω του Διαδικτύου. Ένα ηλικιωμένο άτομο με αναπηρία ή με πρόβλημα όρασης, που χρειάζεται αναγνώστη οθόνης για να βρει πληροφορίες για εξοπλισμό υποστηρικτικής τεχνολογίας θα μπορούσε να επικοινωνήσει με την ABLEDATA,
 η οποία θα διενεργήσει αναζήτηση και θα στείλει στο χρήστη τις απαιτούμενες πληροφορίες μέσα σε λίγες ημέρες. Πόσο όμως διαφορετική, αποτελεσματική και ενδυναμωτική μπορεί να γίνει αυτή η διαδικασία εάν μπορεί καθένας να λάβει αυτές τις πληροφορίες μόνος του;
Λαμβάνοντας ως εναρκτήριο σημείο τη διαπίστωση της IFLA ότι η ψηφιακή τεχνολογία, τουλάχιστον θεωρητικά, μπορεί να καταστήσει όλες τις πληροφορίες προσβάσιμες από τους χρήστες ΑμεΑ ενώ αυτή τη στιγμή λιγότερο του 5% του υλικού που δημοσιεύεται είναι προσπελάσιμο, κρίνεται επιτακτική η ανάγκη μετάβασης από τις παραδοσιακές βιβλιοθήκες και υπηρεσίες τους στις αντίστοιχες ψηφιακές και κατανοείται ο λόγος που εξετάζεται εδώ ξεχωριστά το θέμα των ψηφιακών βιβλιοθηκών για τους χρήστες ΑμεΑ. Ήδη πολλοί φορείς στις Η.Π.Α., Καναδά, Ευρώπη και Ασία μελετούν την ανάπτυξη ψηφιακών βιβλιοθηκών με πρόδρομο τη βιβλιοθήκη του CNIB
, η οποία ήταν από τις πρώτες βιβλιοθήκες για τυφλούς που άδραξε αυτήν την ευκαιρία
. Οι ψηφιακές βιβλιοθήκες θα βοηθήσουν να εγκαταλειφθούν οι παραδοσιακές υπηρεσίες των βιβλιοθηκών προς ΑμεΑ που περιορίζονταν μέχρι τώρα σε δανεισμό, διανομή περιοδικών, μετατροπή του υλικού κατόπιν μεμονωμένης ζητήσεως, κ.ά.  διότι οι ανάγκες των χρηστών αυτών και οι προκλήσεις της ψηφιακής τεχνολογίας καλούν για αναδόμηση.

Η δημιουργία ψηφιακών βιβλιοθηκών με υπηρεσίες προσανατολισμένες στα ΑμεΑ δηλώνεται ακόμη και στον ίδιο τον ορισμό και λόγο ύπαρξης της ψηφιακής βιβλιοθήκης. Έρευνα αναφορικά με το σχεδιασμό ψηφιακών βιβλιοθηκών επισημαίνει έξι σημεία κριτικής σημασίας μεταξύ των οποίων είναι και τα κάτωθι:

· Να μπορεί η ψηφιακή βιβλιοθήκη να καθιστά τα ηλεκτρονικά τεκμήρια διαθέσιμα σε ΑμεΑ

· Να αναπτύσσει πρωτότυπες ηλεκτρονικές δημοσιεύσεις και εργαλεία πρόσβασης για όλους 

Επίσης, στο πλαίσιο καθοδήγησης για τη δόμηση καλών ψηφιακών συλλογών του Ινστιτούτου Μουσειακών και Πληροφοριακών Υπηρεσιών (IMLS) μία από τις βασικές αρχές για τη συγκρότηση της συλλογής είναι η εξής: μια καλή συλλογή πρέπει να είναι ευρέως διαθέσιμη και να αποφεύγει περιττά εμπόδια στη χρήση. Οι συλλογές θα πρέπει να είναι διαθέσιμες σε ΑμεΑ και χρησιμοποιήσιμες αποτελεσματικά σε συνδυασμό με τις υποστηρικτικές τεχνολογίες
. Η προσβασιμότητα λοιπόν των ψηφιακών βιβλιοθηκών για ΑμεΑ είναι από τα πρώτα βήματα που θα πρέπει να ληφθούν υπόψη από τη στιγμή δημιουργίας τους.
Ωστόσο εδώ κρίνεται χρήσιμο να διατυπωθεί ο ορισμός της ψηφιακής βιβλιοθήκης σύμφωνα με τον Don Waters, πρώην πρόεδρο της Ομοσπονδίας Ψηφιακής Βιβλιοθήκης (1998), ώστε να αποσαφηνιστεί τι εννοείται με τον όρο αυτό:

Οι ψηφιακές βιβλιοθήκες αποτελούν οργανισμούς που παρέχουν πόρους, περιλαμβάνοντας εξειδικευμένο προσωπικό που έχει την ικανότητα να επιλέγει, να δομεί, να παρέχει πρόσβαση, να ερμηνεύει, να διανέμει, να διατηρεί και να εγγυάται τη διατήρηση των συλλογών των ψηφιακών έργων με την πάροδο του χρόνου έτσι ώστε να είναι εγκαίρως και οικονομικά διαθέσιμες για χρήση από μια ορισμένη κοινότητα ή σετ κοινοτήτων
.

Οι ψηφιακές βιβλιοθήκες παρέχουν προνόμια μερικά εκ των οποίων είναι ισότιμη πρόσβαση, μειωμένα εμπόδια απόστασης, κατανεμημένους πόρους και κατανομή περιεχομένου. Με τον όρο ψηφιακές βιβλιοθήκες δεν εννοούνται σε καμία περίπτωση απλώς ψηφιακές συλλογές. Παύει να έχει σημασία πλέον πού βρίσκεται το ψηφιακό περιεχόμενο γιατί όλες οι βιβλιοθήκες και τα συναφή ινστιτούτα θα πρέπει να συνεργάζονται μεταξύ τους για να το καταστήσουν παγκοσμίως προσβάσιμο. Αυτό σε καμία περίπτωση δεν μπορεί να επιτευχθεί με μεμονωμένες προσπάθειες καθότι ακόμη και η Βιβλιοθήκη του Κογκρέσου δεν διαθέτει όλες τις συλλογές που απαιτούνται για να καλύψουν τις ανάγκες κάθε κοινότητας σε όλο τον κόσμο. Οι ψηφιακές βιβλιοθήκες πρέπει να είναι βασισμένες στο περιεχόμενο, επικεντρωμένες στους χρήστες, πανταχού παρούσες, εστιασμένες στη διαχείριση περιεχομένου, βασισμένες σε πρότυπα και στις καλύτερες πρακτικές, αρχειοθετημένες και συντηρούμενες. Στην ουσία, η ψηφιακή βιβλιοθήκη μπορεί να χρησιμοποιηθεί οποτεδήποτε, οπουδήποτε και από οποιονδήποτε, 24 ώρες την ημέρα, 7 ημέρες την εβδομάδα.

Το 1995 ο Nicholas Negroponte ανέφερε πως “το να γίνει κάτι ψηφιακό ή για να αποκτήσει κάτι ψηφιακή υπόσταση απαιτεί μετατροπή από άτομα σε δυαδικά ψηφία (bits) και χρησιμοποίησε όρους όπως πολυμέσα, ασύγχρονος, ανοιχτά συστήματα, αλληλεπίδραση, αποκεντρωμένος, κ.ά.” για να περιγράψει την ουσία του τι θα χρειαζόταν για να γίνει κάτι ψηφιακό. Για να το επιτύχουν αυτό οι βιβλιοθήκες, θα πρέπει να προαχθούν από κτίρια βιβλιοθηκών με φυσικές συλλογές και περιορισμένη πρόσβαση και ώρες σε υπηρεσίες πληροφόρησης με άφθονους πόρους και απεριόριστη διαθεσιμότητα. Οι ψηφιακές βιβλιοθήκες πρέπει να είναι βασισμένες στο περιεχόμενο διότι αυτό είναι που τις διακρίνει από τους άλλους παροχείς υπηρεσιών.

Άλλος απαράβατος κανόνας για τη δόμηση ψηφιακών βιβλιοθηκών για ΑμεΑ είναι η απαίτηση για συνεργασία μεταξύ όλων των αντίστοιχων βιβλιοθηκών σε εθνικό και διεθνές επίπεδο όπως προαναφέρθηκε. Η Βιβλιοθήκη του Κογκρέσου όταν ξεκίνησε την ψηφιοποίηση των συλλογών της, γρήγορα ανακάλυψε ότι ακόμη και μια βιβλιοθήκη πλούσια σε πόρους και τεχνική ικανότητα δεν θα μπορούσε να αναλάβει αυτή την προσπάθεια μόνη της και στη συνέχεια ζήτησε συνεργασία από τον ιδιωτικό τομέα και άλλες βιβλιοθήκες για να δημιουργήσει τις ψηφιακές συλλογές της
 για ΑμεΑ. Άλλο παράδειγμα αποτελεί το “VISUNET: Canada project Partners Program”, το οποίο αποτελεί συνεργασία μεταξύ των δημοσίων βιβλιοθηκών και των πληροφοριακών υπηρεσιών για τυφλούς που μετατοπίζεται από τον ανταγωνισμό στη συνεργασία και ανοίγει μια εικονική βιβλιοθήκη (virtual library) στα ΑμεΑ του Καναδά
. Υποδειγματική χρήση του Διαδικτύου κάνει η Βιβλιοθήκη του Εθνικού Καναδικού Ινστιτούτου για Τυφλούς (CNIB) μέσω του οποίου καθιστά διαθέσιμο το εθνικό δίκτυο πληροφοριών στο ευρύ κοινό.
Τεκμαίρεται λοιπόν και επιβεβαιώνεται το πόρισμα μελέτης που διενήργησε το Mellon Foundation  ότι “η παραδοσιακή αποστολή της βιβλιοθήκης να δημιουργεί και να διατηρεί μεγάλες συλλογές για συγκεκριμένους χρήστες απειλείται”.

Ξεκινώντας τη μελέτη και έρευνα για τις ψηφιακές βιβλιοθήκες για ΑμεΑ, διαπιστώνεται πως δεν βρέθηκε καμία αναφορά τεκμηριωμένη, εκτενής βιβλιογραφία ή περιπτωσιολογική μελέτη (case study) ελληνικής ψηφιακής βιβλιοθήκης για ΑμεΑ πάνω στην οποία να βασιστεί η έρευνα αυτή. Γι’ αυτό και ελήφθη ως σημείο εκκίνησης και μελέτης η βιβλιοθήκη του Κογκρέσου και συγκεκριμένα η Εθνική Υπηρεσία της Βιβλιοθήκης για τυφλούς και ανάπηρους (NLS), η οποία εξετάζει τη μετατροπή της σε ψηφιακή για να μειώσει τα κόστη και να βελτιώσει τις υπηρεσίες της για τα ΑμεΑ. Εν συνεχεία, χρησιμοποιήθηκε η βιβλιοθήκη του CNIB (Canadian National Institute for the Blind), η Tiflolibros (η πρώτη ψηφιακή βιβλιοθήκη για Ισπανόφωνους τυφλούς) και κάποιες σημαντικές προσπάθειες οργανισμών να υιοθετήσουν τη ψηφιακή τεχνολογία.

· Εθνική Υπηρεσία της Βιβλιοθήκης για τυφλούς και ανάπηρους της βιβλιοθήκης του Κογκρέσσου (NLS)

Η NLS ιδρύθηκε με Νομοθετική Πράξη του Κογκρέσου το 1931 ως τμήμα της Βιβλιοθήκης του Κογκρέσου και χρηματοδοτείται από την κυβέρνηση με ετήσιο προϋπολογισμό περίπου $46.000.000
. Εξυπηρετεί περισσότερα από 765.000 άτομα και διαθέτει περισσότερα από 22.000.000 ακουστικά βιβλία (audio books) σε 40 γλώσσες, αποτελώντας την καλύτερη δωρεάν πηγή για βιβλία σε Braille και κασέτες. Συγκεκριμένα παράγει 2.000 βιβλία κάθε χρόνο, καθιστά διαθέσιμα 45 ηχογραφημένα περιοδικά και 33 Braille περιοδικά (περιλαμβάνοντας γνωστούς τίτλους όπως National Geographic, κ.ά.) και διαθέτει πρόγραμμα δωρεάν δανειστικής βιβλιοθήκης που διακινεί υλικό ηχογραφημένο και σε Braille στους δικαιούχους μέσω δικτύου συνεργαζόμενων βιβλιοθηκών.

 Η Βιβλιοθήκη του Κογκρέσου έχει ξεκινήσει την μετατροπή όλου του υλικού της σε ψηφιακή μορφή διότι πιστεύει ότι θα λύσει το πρόβλημα της αποθήκευσης και της μεταφοράς. Ήδη στην τρέχουσα φάση, η NLS μετατρέπει περισσότερα από 23.000.000 βιβλία και περιοδικά σε ψηφιακή μορφή και αισιοδοξεί να έχει φέρει σε πέρας το έργο της με τη λήξη του έτους 2008. Το κόστος μετατροπής του εξοπλισμού και υλικού από μαγνητική κασέτα σε ψηφιακή μορφή θα κοστίσει $25.000.000 για μια τριετή περίοδο. Τα περισσότερα τεκμήρια θα μεταφερθούν σε CDs και μερικά θα είναι διαθέσιμα στο Διαδίκτυο. Επίσης, η Βιβλιοθήκη του Κογκρέσσου σχεδιάζει τη μετάβαση της σε σύστημα ομιλούντων βιβλίων επόμενης γενιάς, το οποίο να είναι βασισμένο σε ψηφιακά μέσα και πειραματίζεται με νέες ψηφιακές τεχνολογίες όπως το Betsie
, ένα προϊόν του BBC που φιλτράρει ιστοσελίδες μετατρέποντας τις μόνο σε κείμενο και απομακρύνοντας οποιαδήποτε σχήματα και διατάξεις
.

Τα τελευταία δύο χρόνια, η βιβλιοθήκη του Κογκρέσσου (LOC) συνεργάζεται με τοπικές βιβλιοθήκες και το NISO (National Information Standards Organization) για να καθιερώσει ένα πρότυπο για τα ψηφιακά ομιλούντα βιβλία. Το πρότυπο αυτό απαιτείται για να ορίσει τα χαρακτηριστικά και τις προδιαγραφές για τον εξοπλισμό πρόσβασης επόμενης γενιάς από ΑμεΑ. Με την καθιέρωση του, θα απευθύνει προβλήματα ελέγχου, ποιότητας ήχου, συμβατότητας μέσων, προστασίας δικαιωμάτων πνευματικής ιδιοκτησίας, ευκολίας διεθνούς διαδανεισμού και διαθεσιμότητας. Σημειωτέο πως ο NISO είναι ο μοναδικός οργανισμός διαπιστευμένος από το Αμερικανικό Εθνικό Ινστιτούτο Προτύπων (ANSI) να αναπτύσσει και να διατηρεί τεχνικά πρότυπα για υπηρεσίες πληροφόρησης, βιβλιοθήκες, εκδότες και άλλους που εμπλέκονται στις εργασίες δημιουργίας, αποθήκευσης, διατήρησης, πρόσβασης και διανομής δεδομένων
.

Η LOC έχει ήδη εγκαταστήσει το πρώτο της ψηφιακό στούντιο ηχογράφησης-καταγραφής και ψηφιακό σύστημα αναπαραγωγής σε πανομοιότυπα (duplication) στο Cincinnati. Μάλιστα την άνοιξη του 2002 χρηματοδότησε ένα διαγωνισμό σχεδιασμού για φοιτητές (The Digital Talking-Book Player Competition) οι οποίοι συγκέντρωσαν ιδέες για την επόμενη γενιά playback μηχανών ομιλούντων βιβλίων
, ένας διαγωνισμός ο οποίος απέφερε δημιουργικά και ικανοποιητικά αποτελέσματα. 
· CNIB (Canadian National Institute for the Blind)
Στη συνέχεια μεταβαίνουμε από την NLS στο πιο προηγμένο σύστημα ψηφιακής βιβλιοθήκης στο είδος του στον κόσμο, το οποίο είναι αυτό του CNIB και είναι ένα μοντέλο το οποίο παρακολουθείται από μια διεθνή κοινότητα 175 βιβλιοθηκών που παράγουν συνεργατικά υλικό σε εναλλακτική μορφή
. Η Microsoft στον Καναδά βοηθά τη CNIB στην ανάπτυξη μιας αρχιτεκτονικής πλατφόρμας η οποία να χειρίζεται την ψηφιακή βιβλιοθήκη, συνδυάζοντας μερικά από τα πιο πολύπλοκα και προηγμένα συστήματα ψηφιακής πρόσβασης και αποθήκευσης. Αυτό το υπό ανάπτυξη σύστημα ονομάζεται “Integrated Digital Library System (IDLS)” και διαχειρίζεται την παραγωγή, προσκτήσεις, εγγραφές/ αρχείο χρηστών, δανεισμό, διαχείριση δικαιωμάτων ψηφιακού υλικού, ασφαλή και μόνιμη αποθήκευση και διανομή στον πελάτη
. Με τη νέα αυτή ψηφιακή βιβλιοθήκη τα ΑμεΑ θα μπορούν να διαβάζουν μια καθημερινή εφημερίδα κάθε πρωί, την ίδια ώρα όπως και οποιοσδήποτε άλλος. Επίσης, στις 12 Νοεμβρίου 2003, η CNIB εισήγαγε την νέα, επαναστατική υπηρεσία “Digital Library Service Portal” που παρέχει πληροφορίες σε περισσότερους από 105.000 Καναδούς με προβλήματα όρασης.

 Η βιβλιοθήκη του CNIB αναγνωρίζεται ηγετική ανάμεσα στις βιβλιοθήκες για τυφλούς και ένας από τους μεγαλύτερους παραγωγούς υλικού σε εναλλακτικές μορφές στον κόσμο. Η συλλογή της περιλαμβάνει αυξανόμενη σειρά ηλεκτρονικού και ψηφιακού υλικού.  Όταν ολοκληρωθεί η ψηφιακή βιβλιοθήκη, ο χρήστης θα μπορεί να εισαχθεί στο σύστημα, να αναζητεί και να παραγγέλνει ένα βιβλίο. Ήδη πλέον από την 1η Ιουλίου 2004 τα νέα Braille και ακουστικά βιβλία της βιβλιοθήκης παράγονται ψηφιακά και όλα τα υπάρχοντα αναλογικά βιβλία μετατρέπονται σε ψηφιακή μορφή. Ψηφιοποιώντας την πληροφορία, αναμένεται πως η συλλογή θα διπλασιαστεί από 60.000 σε 120.000 τίτλους, περιλαμβάνοντας 35.000 νέους ηλεκτρονικούς τίτλους, πάνω από 40 εφημερίδες και εκατοντάδες περιοδικά. Η ψηφιακή τεχνολογία θα καταστήσει τα βιβλία λιγότερο ακριβά και ταχύτερα στην παραγωγή και από ένα μόνο ψηφιακό αρχείο θα είναι εύκολο να παραχθούν πολλαπλές μορφές, όπως Braille, ηχητικό ή ηλεκτρονικό κείμενο (e-text). Το πρόγραμμα αυτό αναμένεται να ολοκληρωθεί το 2007.

Ένα κύριο συστατικό στη ψηφιακή βιβλιοθήκη του CNIB αποτελεί επίσης το Children’s Discovery Portal, η πρώτη παγκοσμίως πύλη Διαδικτύου για παιδιά με προβλήματα όρασης.
Σύμφωνα με αναφορά της CNIB δεν υπάρχει άλλη επιλογή πλην της μετάβασης σε ψηφιακά συστήματα διότι η τεχνολογία στην οποία στηριζόταν η βιβλιοθήκη τα προηγούμενα 30 χρόνια είναι πλέον απαρχαιωμένη και η συλλογή διατρέχει κίνδυνο αν παραμείνει σε αναλογική μορφή. Αντίθετα, μια ψηφιακή βιβλιοθήκη σημαίνει σίγουρη, ασφαλή και μόνιμη αποθήκευση όλων των βιβλίων στη συλλογή τους. Συμπερασματικά η βιβλιοθήκη του CNIB αναφέρει πλήθος εξαίρετων πλεονεκτημάτων από την μετατροπή της σε ψηφιακή, τα οποία αναμένεται να φέρουν επανάσταση στην αναγνωστική εμπειρία των ατόμων με προβλήματα όρασης. Τα πλεονεκτήματα αυτά τα έχουν αναγνωρίσει οι βιβλιοθήκες για τυφλούς παγκοσμίως και κινούνται από την αναλογική στην ψηφιακή παραγωγή.

· Tiflolibros
Επίσης, η Tiflolibros
 στην Αργεντινή είναι η πρώτη ψηφιακή βιβλιοθήκη για τους Ισπανόφωνους τυφλούς. Δημιουργήθηκε το 1999 από μια ομάδα τυφλών φίλων και επί του παρόντος διαθέτει περισσότερα από 7.000 βιβλία στα Ισπανικά διαθέσιμα για περισσότερα από 900 μέλη στην Αργεντινή, Βραζιλία, Χιλή, Κολομβία, Κόστα Ρίκα, Δανία, Ισπανία, Ηνωμένες Πολιτείες, Βενεζουέλα και άλλες πόλεις. Η εγγραφή γίνεται εφόσον παρέχεται από τον χρήστη πιστοποίηση της αναπηρίας του και στη συνέχεια μπορεί να κατεβάσει βιβλία που έχουν σαρωθεί από άλλους. 

Τελειώνοντας με την Tiflolibros, μεταβαίνουμε σε άλλους οργανισμούς που παρέχουν υπηρεσίες πληροφόρησης για ΑμεΑ. Αναλυτικότερα, το 2000 η Δανική Εθνική Βιβλιοθήκη για Τυφλούς εγκαινίασε το Webcenter με σκοπό να βοηθήσει τους σχεδιαστές Διαδικτύου να δημιουργήσουν προσβάσιμες ιστοσελίδες για όλους διότι οι ιστοσελίδες δεν είναι δύσκολο να προσαρμοστούν αν έχουν ληφθεί υπόψη λεπτομέρειες προσβασιμότητας κατά το αρχικό στάδιο σχεδιασμού. 

Επιπρόσθετα, πολλοί εξειδικευμένοι οργανισμοί παρέχουν πληροφοριακές υπηρεσίες όπως οι RNIB
, Calibre Cassette Library
, Talking Newspapers Association του Ηνωμένου Βασιλείου (TNAUK)
, Clear Vision
,κ.ά.
. Άλλη περίπτωση αποτελεί η Εθνική Βιβλιοθήκη για Τυφλούς στην Ινδία όπου παρά τις χρηματοδοτήσεις για μια χώρα όπως η Ινδία, οι βιβλιοθήκες ως εκδότες και παραγωγοί υλικού εναλλακτικής μορφής  δεν καταφέρνουν να παράγουν ακουστικές εκδόσεις περισσότερες από το 5% της αγοράς βιβλίων. Συγκεκριμένα, φτάνουν μόνο το 1-2% των βιβλίων Braille του συνολικού αριθμού δημοσιευμένων βιβλίων γι’ αυτό και η Εθνική Βιβλιοθήκη για Τυφλούς έχει θέσει ως στόχο όλες οι νέες ακουστικές παραγωγές να είναι ψηφιακές, να μετατρέψει 32.000 κασέτες από αναλογικές σε ψηφιακές, να πειραματιστεί με συνθέτες φωνής, κ.ά
. Νύξη επίσης για ψηφιακά βιβλία γίνεται στο RFB&D (Recording for the Blind & Dyslexic) το οποίο διαθέτει μια συλλογή 91.000 προσπελάσιμων σχολικών βιβλίων (η μεγαλύτερη στο είδος της) και σε εθνικό επίπεδο διανέμει σε τυφλούς ή με μαθησιακές δυσκολίες μαθητές της Μασαχουσέτης ψηφιακά ηχογραφημένα σχολικά βιβλία σε CDs.

Η μετάβαση προς την ψηφιακή τεχνολογία, η οποία ξεκίνησε το 1996 (περισσότερο δηλαδή από 15 χρόνια μετά τη γέννηση των CDs) επιφέρει λοιπόν ένα νέο, ολόκληρο σετ πιθανοτήτων και μεγαλύτερες προσδοκίες. Οι κύριοι λόγοι στροφής των βιβλιοθηκών για ΑμεΑ προς τις αντίστοιχες ψηφιακές είναι οι εξής: Κατά πρώτον τα αναλογικά συστήματα αρχίζουν να φθίνουν σε χρήση και κατά δεύτερον, τα ψηφιακά συστήματα παρέχουν έναν υπερέχοντα αριθμό πλεονεκτημάτων υπέρ των αναλογικών,
 τα οποία είναι:

· Η ψηφιακή τεχνολογία προσφέρει λειτουργικότητα, η οποία επαυξάνει αξιοσημείωτα τη μελέτη και την έρευνα

· Δυνατότητα για βελτιωμένη ποιότητα ήχου, κάτι το οποίο αποτελεί χρησιμότατο στοιχείο για τους χρήστες ΑμεΑ. Η ψηφιακή ακουστική τεχνολογία παράγει ηχογραφήσεις με αξιοσημείωτα λιγότερο θόρυβο (tape hiss) από ότι η αναλογική χωρίς αυτό να αποκλείει ότι οι κλασσικές κασέτες δεν θα παραμένουν διαθέσιμες όσο υπάρχει ζήτηση για αυτές

· Παροχή δυνατότητας στο χρήστη να ακούσει ακόμη και ολόκληρο βιβλίο χωρίς να χειρίζεται  το μέσο καταγραφής (για παράδειγμα αλλαγή της κασέτας). Τα βιβλία δηλαδή καθίστανται περισσότερο αλληλεπιδραστικά 

· Αυξημένες δυνατότητες πλοήγησης (ο χρήστης έχει τη δυνατότητα να μεταβαίνει από τον πίνακα περιεχομένων σε ένα κεφάλαιο, να επιλέγει τι θα διαβάσει ή ακόμη και να υπερπηδά υποσημειώσεις, κ.ά.). Παρέχεται άμεση πρόσβαση σε οποιαδήποτε σελίδα ή κεφάλαιο με το πάτημα ενός κουμπιού- δεν υπάρχουν πλέον οι κινήσεις μπροστά ή πίσω (forward ή rewind) όπως γινόταν με τα βιβλία σε αναλογική κασέτα

· Το νέο σύστημα ψηφιακών ομιλούντων βιβλίων θα επηρεάσει θετικά πολλούς, από κάθε άποψη και σε όλα τα στάδια (από την ηχογράφηση μέχρι τη διανομή)

· Τα ψηφιακά βιβλία υπερέχουν έναντι των ακουστικών βιβλίων (audio books) τα οποία είναι ογκώδη στην αποθήκευση και συνεκδοχικά ακριβά στην αποστολή. Παρέχουν άνεση καθότι αποθηκεύονται σε CDs, τα οποία χωρούν περισσότερες από 40 ώρες υλικού. Έτσι τα περιεχόμενα ενός κανονικού σχολικού βιβλίου, το οποίο απαιτεί 8-12 κασέτες, τώρα χωρά σε ένα μόνο CD
· Τα ψηφιακά βιβλία είναι φθηνότερα στην παραγωγή και διανομή. Τα βιβλία Braille παλαιότερα παράγονταν με γραφίδα ή με Braille γραφομηχανή, μια διαδικασία η οποία μπορούσε να διαρκέσει πολλά χρόνια για την παραγωγή ενός έντυπου βιβλίου σε Braille. Σήμερα οι Braille δημοσιεύσεις κάνουν χρήση λογισμικού μετάφρασης και το ηλεκτρονικό κείμενο μεταφράζεται σε κώδικα Braille. Το ηλεκτρονικό κείμενο μπορεί να δημιουργηθεί είτε σαρώνοντας το από το έντυπο βιβλίο είτε μετατρέποντας τα ψηφιακά αρχεία κειμένου στο Braille πρόγραμμα εκτύπωσης

· Διαθέτουν καλύτερα συστήματα αναζήτησης

· Διαθέτουν έναν αριθμό απαράμιλλων χαρακτηριστικών που δεν είναι διαθέσιμα στα βιβλία αναλογικής μορφής όπως τονισμός (highlighting), σημάδευση θέσης βιβλίου (bookmark) κ.ά.

· Με ισοδύναμους προϋπολογισμούς, οι βιβλιοθήκες μπορούν να δημιουργήσουν κατά μακράν ένα μεγαλύτερο αριθμό προσπελάσιμων βιβλίων για περισσότερους χρήστες ΑμεΑ

· Τα ψηφιακά τεκμήρια επιτρέπουν την μεταφορά και την παραγωγή τους σε μορφή προσαρμοσμένη στις συγκεκριμένες ανάγκες του χρήστη (π.χ. Braille ή μεγαλογράμματη γραφή)

· Οι ψηφιακές βιβλιοθήκες προσφέρουν φορητότητα περιεχομένου, επάρκεια πρόσβασης, δημοκρατική πρόσβαση στην πληροφορία, ευελιξία, διαθεσιμότητα, κ.ά.

· Υπάρχουν άπειρα ψηφιακά συστήματα με τη βοήθεια των οποίων ο χρήστης με την αναπηρία εξομοιώνεται με τους ικανούς σωματικά χρήστες

· Από τη στιγμή που το σαρωμένο υλικό, με τη βοήθεια ειδικού εξοπλισμού, μπορεί να μετατραπεί στη μορφή που ταιριάζει καλύτερα στις ανάγκες των ΑμεΑ, η ψηφιοποίηση μπορεί να ελαφρύνει τις βιβλιοθήκες από την επιτακτική ανάγκη της τροποποίησης της πολιτικής για την αγορά υλικού και τις πρόσθετες επενδύσεις προμήθειας εναλλακτικής μορφής υλικού
· Με τη χρήση της ψηφιακής πληροφορίας, δεν χρειάζεται πλέον κανένας μεσολαβητής, εταιρείες ή φίλοι

· Η προτυποποίηση μορφών (PDF, SGML, HTML, XML, κ.α.) που παρέχει η ψηφιακή τεχνολογία, δίνει ώθηση στην πρόσβαση των ΑμεΑ στην πληροφορία

Σήμερα υπάρχουν πολλά τεκμήρια διαθέσιμα σε ψηφιακή μορφή αλλά υπάρχουν και πολλά περισσότερα που δεν είναι, ιδιαίτερα νέες δημοσιεύσεις που είναι προστατευμένες ως προς τα δικαιώματα πνευματικής ιδιοκτησίας (copyright-protected). Οι ψηφιακές συλλογές που είναι δωρεάν προσπελάσιμες περιέχουν μόνο τεκμήρια που είναι copyright-free. Μια τέτοια συλλογή είναι αυτή του ερευνητικού προγράμματος Gutenberg, ενός δωρεάν αρχείου ηλεκτρονικών κειμένων που περιλαμβάνει κυρίως πληροφοριακό υλικό. Υπάρχουν πολλές άλλες γενικές και ειδικές ψηφιακές συλλογές στον Παγκόσμιο Ιστό που μπορούν να βρεθούν σε ευρετήρια, όπως το “IFLA Electronics collections” ή το “British Columbia Digital library’s guides” όπως και πολλά ερευνητικά προγράμματα που παράγουν ψηφιακές μορφές υλικού για ΑμΠΟ
. 

Το ιδανικό είναι η ανάδυση μιας κατανεμημένης διαδικτυακής βιβλιοθήκης (cyberlibrary) όπου καθένας διατηρεί τη δική του ξεχωριστή, μοναδική ταυτότητα αλλά ταυτόχρονα η βιβλιοθήκη προσφέρει άμεση, απεριόριστη πρόσβαση σε πλούσια συλλογή πόρων που δεν περιορίζεται από τοποθεσία, μορφή, κόστος, χρόνο, ώρα ημέρας, κ.ά.,
μια βιβλιοθήκη δηλαδή όπου οι χρήστες ΑμεΑ γίνονται η κινητήρια δύναμη.

Ωστόσο, η τροχοπέδη των συμβατικών μέσων αποδεικνύεται καθημερινά στις βιβλιοθήκες για ΑμεΑ. Αναλυτικότερα, στην παρούσα φάση η δημιουργία προσπελάσιμων βιβλίων με συμβατικά μέσα, όπως ανθρώπινες ηχογραφήσεις (audio recordings) ή χειρωνακτική μεταγραφή του βιβλίου σε Braille, είναι πολύ δαπανηρή. Εκτιμάται πως μη κερδοσκοπικοί και κυβερνητικοί οργανισμοί και υπηρεσίες ξοδεύουν $1.000-$10.000 για κάθε τίτλο στη συλλογή τους. Τα συστήματα που απαιτούνται για τη διανομή αναλογικών μέσων όπως κασέτες και βιβλία Braille είναι πολύ ακριβά, απαιτώντας ταχυδρομικές επιχορηγήσεις και εκτεταμένη υποδομή για το χειρισμό τους. Αυτό αυτόματα περιορίζει και τον αριθμό των βιβλίων που μπορούν να δημιουργηθούν από μεγάλα ινστιτούτα σε αναπτυγμένες χώρες κάθε χρόνο, κάτι που συνεκδοχικά περιορίζει και το δικαίωμα των ΑμεΑ στην πρόσβαση.

Περίπου 100.000 άνθρωποι μόνο στις Η.Π.Α. είναι υποχρεωμένοι να δουλεύουν με αυτόν τον περιορισμό αγοράζοντας εξοπλισμό σάρωσης και συστήματα ανάγνωσης που έχουν δημιουργηθεί για ΑμεΑ, τα οποία είναι και ακριβά (σχεδόν $2.000 για ένα PC, έναν σαρωτή και ένα λογισμικό ομιλίας) αλλά και μη ικανοποιητικά [οι χρήστες ξοδεύουν 3-4 ώρες σαρώνοντας κάθε βιβλίο έτσι ώστε να μπορεί να μετατραπεί σε συνθετικό λόγο (synthesized)]. Αντίθετα, το κόστος αποστολής ενός megabyte ψηφιακών δεδομένων ανά  δευτερόλεπτο έχει μειωθεί κατά ένα παράγοντα των 100% τα τελευταία 20 χρόνια. Αναλυτικότερα, η αποστολή εγγράφων μέσω του Διαδικτύου είναι φθηνότερη από άλλα μέσα καθότι για να στείλει κανείς με e-mail ένα έγγραφο 40 σελίδων από τη Χιλή στην Κένυα κοστίζει λιγότερο από $0,1, με fax γύρω στα $10 και η αποστολή με courier ανέρχεται στα $50.

Λόγω λοιπόν της μη καθολικής παραδοχής και υιοθέτησης της ψηφιακής τεχνολογίας, η τρέχουσα κατάσταση έχει ως εξής:

· Λιγότερο από το 5% των βιβλίων είναι διαθέσιμα σε προσβάσιμες μορφές σε ΑμεΑ στον αναπτυγμένο κόσμο. Το ποσοστό όλων των δημοσιευμένων έργων που παράγεται σε εναλλακτική μορφή είναι αξιοθρήνητα χαμηλό καθότι κυμαίνεται μεταξύ του 2-5% στις περισσότερες αναπτυγμένες χώρες. Ευτυχώς ο σταθερός ρυθμός ψηφιοποίησης ανοίγει νέες δυνατότητες για αυτά τα υλικά. Η IFLA LBS αναφέρει πως το 3-5% των δημοσιεύσεων γίνεται προσπελάσιμο από ΑμΠΟ ενώ στις Η.Π.Α. λιγότερο του 10% είναι διαθέσιμο σε αυτά (Kerscher, Fruchterman, 2002)
· Σχεδόν 25.000.000 πολίτες της Ευρωπαϊκής Ένωσης στερούνται το 99% της πληροφορίας που δημοσιεύεται στο ένα ή το άλλο μέσο

· Η πρόσβαση σε βιβλία Braille, μια κριτική ανάγκη για γνώση ανάγνωσης για τους τυφλούς, έχει περιορισθεί λόγω του κόστους αντιγραφής και εκτύπωσης Braille υλικού

· Μόνο το 1-2% όλων των εκδόσεων γίνονται διαθέσιμες σε άτομα με αναπηρία στο λόγο και τη γραφή

· Τα περισσότερα τεκμήρια που μεταγράφωνται σε προσβάσιμες μορφές χρησιμοποιούνται μόνο 0-3 φορές και ένας σημαντικός αριθμός δημοσιεύσεων και τεκμηρίων παράγονται εις διπλούν ή περισσότερες φορές σε διαφορετικές τοποθεσίες από ιδιώτες ή επαγγελματικούς οργανισμούς

Ωστόσο, όλοι οι προαναφερθέντες περιορισμοί μπορούν να υπερπηδηθούν με την ανάδυση των ψηφιακών βιβλιοθηκών και αισίως υπάρχει πλήθος παραγόντων που ευνοούν την επικράτηση της ψηφιακής τεχνολογίας. Αναλυτικότερα στα επόμενα 5-10 χρόνια αναμένεται η φθίνουσα αγορά των κασετών σύμφωνα με εκτίμηση της Βιβλιοθήκης του Κογκρέσου και γενικότερα των αναλογικών συστημάτων, γεγονός που θα δώσει  προβάδισμα στα ψηφιακά συστήματα και ώθηση των ψηφιακών βιβλιοθηκών διότι το δικό τους κόστος θα μειώνεται. Το αυξημένο λοιπόν ενδιαφέρον του καταναλωτή θα δημιουργήσει μια αγορά χαμηλότερου κόστους για συστήματα ψηφιακών ομιλούντων βιβλίων (Digital Talking Books – DTBs). Ωστόσο δεν αναμένονται και αξιοσημείωτα πλεονεκτήματα κόστους στις ψηφιακές εφαρμογές για τα επόμενα τουλάχιστον 5-10 χρόνια. Η αλήθεια είναι πως σήμερα ο χρήστης χρειάζεται ακριβούς υπολογιστές για να ακούσει DTBs αλλά ήδη και οι δισκέτες μόνες τους (οι οποίες μπορούν να χωρέσουν 20-40 ώρες ηχογραφημένου λόγου υψηλής ποιότητας) κοστίζουν λιγότερο από τις κασέτες των βιβλίων που χωρούν στο μέγιστο 6 ώρες. Επίσης, το μέγεθος της ψηφιακής πληροφορίας είναι το ταχύτερο συγκρινόμενο με τις άλλες μορφές.
Πληροφοριακά και αναδρομικά, εξετάζεται η προϊστορία της άνθησης της ψηφιακής τεχνολογίας, της οποίας η ραγδαία ανάπτυξη στο παρελθόν, προμηνύει και ανάλογη στο μέλλον. Το 1939 επινοήθηκε ο ηλεκτρονικός υπολογιστής, το 1948 αναπτύχθηκε η μνήμη του υπολογιστή, το 1972 επινοήθηκε το e-mail και o Παγκόσμιος Ιστός το 1990 στο CERN το οποίο και έθεσε τις απαρχές της άνθησης της ψηφιακής πληροφορίας. Το 1993 αναπτύχθηκε το λογισμικό Adobe Acrobat και το 1994 αναδύθηκαν οι μηχανές αναζήτησης Netscape και Yahoo. Σήμερα, το Διαδίκτυο έχει περιγραφεί ως η μεγαλύτερη βιβλιοθήκη στον κόσμο με 24 ώρες πρόσβαση, όπου ο αριθμός των ιστοσελίδων διπλασιάζεται κάθε 100 ημέρες. Από την έναρξη του 2004 σχεδιάστηκαν συνολικά 8.000.000.000 ιστοσελίδες αλλά βέβαια οι τρέχουσες μηχανές αναζήτησης ανιχνεύουν μόνο το 20% με 25% της υπάρχουσας πληροφορίας. Η χρήση του Διαδικτύου έχει αυξηθεί από 16.000.000 χρήστες το 1995 σε περισσότερους από 400.000.000 το 2000 και αναμένεται να φτάσει τους 1.000.000.000 το 2005 (The Human Development Report).

Η εποχή των τεχνολογιών πληροφοριών και επικοινωνιών έχουν επιφέρει σταδιακά μια παγκόσμια οικονομία βασισμένη αυξητικά στην ψηφιακή πληροφορία. Αναδρομικά, ηχογραφημένα κείμενα σε δίσκους φωνογράφου εμφανίζονται από το 1930 ενώ στα 1970 η αναλογική κασέτα ξεκίνησε να κυριαρχεί στη βιομηχανία ομιλούντων βιβλίων και δεκαπέντε χρόνια πριν, τα ακουστικά βιβλία (audio-books) εισήχθησαν στη λιανική αγορά βιβλιοπωλείων. Σήμερα η βιομηχανία των ομιλούντων βιβλίων (μπορεί να είναι σε κασέτες ή ταινίες) αποτελεί μια αγορά των 2 δισεκατομμυρίων το χρόνο ενώ μελέτη του Audio Publishers Assn. Consumer Awareness το 1999 κατέγραψε ότι η αγορά για ομιλούσες ηχογραφήσεις αυξήθηκε κατά 360% από το 1990 μέχρι το 1998. Το 1995, το 12% των Αμερικανών έκανε χρήση των ακουστικών βιβλίων  και το 1999 ο αριθμός είχε σχεδόν διπλασιαστεί σε 21%. Η Book Industry Study Group αναφέρει ότι κατά την περίοδο 1993-97, ο ρυθμός αύξησης πωλήσεων των ακουστικών βιβλίων μεγάλωσε κατά 5 φορές από αυτόν του τομέα καταναλωτή του έντυπου βιβλίου καθότι η αναπαραγωγή τους μπορεί να επιτευχθεί γρήγορα και με χαμηλό κόστος από ότι τα βιβλία σε κώδικα Braille. Η δυναμική όμως τεχνολογία των ψηφιακών ομιλούντων βιβλίων (DTBs) θα αντικαταστήσει σταδιακά τις κασέτες καθότι ο χρήστης μπορεί να κατεβάσει το βιβλίο από το Διαδίκτυο και το καλύτερο από όλα, ολόκληρες βιβλιοθήκες μπορούν να χωρέσουν σε μερικές δισκέτες. 

Το ενθαρρυντικό είναι ότι η τεχνολογία, η οποία παρέχει οικονομική πρόσβαση σε ηλεκτρονικά βιβλία σε ΑμεΑ, είναι ήδη διαθέσιμη. Σε λίγα χρόνια ένα χρησιμοποιημένο κινητό τηλέφωνο ή PDA (personal digital assistant) με αρκετή ενέργεια που θα μπορεί να παίξει ένα ψηφιακό βιβλίο, θα κοστίζει $10 ή $20 στην αγορά και δεδομένης της πτώσης των τιμών πολλά PDAs θα μπορούν να αγοραστούν με $200-400.  Σε κοινωνικό επίπεδο, αυτό συνεπάγεται ευκολότερη πρόσβαση σε ψηφιακά βιβλία γιατί η μονάδα υπηρεσίας (που παρέχει πρόσβαση στο βιβλίο) δεν είναι εξαρτημένη από ακριβή φυσική υποδομή υπό τη μορφή κτιρίου και τυπωμένων βιβλίων αλλά αντίθετα παραδίδεται μέσω ηλεκτρονικών μέσων χαμηλού κόστους. Η Benetech
 (μη κερδοσκοπικός οργανισμός που επιδιώκει το συνδυασμό τεχνολογικών λύσεων σε ευπαθείς κοινωνικές ομάδες με αναπηρίες) διαπιστώνει αναμφισβήτητα ότι η επικράτηση των ψηφιακών βιβλίων και γενικότερα των ψηφιακών βιβλιοθηκών θα μπορέσει να νικήσει όλα τα εμπόδια πρόσβασης των ΑμεΑ σε παγκόσμιο επίπεδο. Βέβαια καθότι τα ηλεκτρονικά βιβλία δεν έχουν τύχει ακόμη αιφνίδιας επαναστατικής προόδου και εμπορικής επιτυχίας
, ενέχουν ακόμη την προοπτική να βοηθήσουν παγκοσμίως τα ΑμεΑ που ναι μεν έχουν το κίνητρο να διαβάσουν αλλά η πρόσβαση τους σε τυπωμένα βιβλία είναι ελάχιστη ως μηδαμινή.

Αυτή η μετατόπιση σε ψηφιακά μέσα θα απαιτήσει βέβαια έναν επαναπροσδιορισμό της λειτουργικής δομής και πολιτικής των βιβλιοθηκών για ΑμεΑ. Αναλυτικότερα:

· Ηλεκτρονικά μέσα όπως CDs ή DVDs, που στοιχίζουν λιγότερο από ένα δολάριο ανά μονάδα, αλλάζουν την εξίσωση διαχείρισης των πόρων (asset management equation). Δεν έχει νόημα δηλαδή ο βιβλιοθηκονόμος να απαιτεί να επιστραφούν τα βιβλία αν ο χειρισμός επιστροφής του δίσκου κοστίζει δέκα φορές περισσότερο από το να δημιουργήσει έναν νέο (κατά μέσο όρο, υπολογίζεται ότι κάθε check out ενός χαρτόδετου βιβλίου κοστίζει $3 σε κόστη προσωπικού, φθορά, σκίσιμο βιβλίου και αγορά νέων βιβλίων ενώ η διαδικασία δανεισμού ηλεκτρονικών βιβλίων κοστίζει το μισό
). Αν η βιβλιοθήκη πάλι επιθυμεί να διαβεβαιώνει ότι δανείζει βιβλία από το να τα δίνει, μπορεί να ρυθμίσει η ηλεκτρονική μορφή ενός βιβλίου να λήγει μετά από μια συγκεκριμένη χρονική περίοδο και ο χρήστης τότε πολύ απλά θα μπορεί να πετάξει το μέσο καταγραφής.

· Φυσικά, εάν ο βιβλιοθηκονόμος μπορεί να διανέμει ένα βιβλίο ηλεκτρονικά, τότε δεν υπάρχει σχεδόν κανένα κόστος εξυπηρέτησης αίτησης βιβλίου και η όλη ιδέα επιστροφής του βιβλίου απαρχαιώνεται.

· Ως αποτέλεσμα, το κόστος παράδοσης πληροφοριακών υπηρεσιών στα ΑμεΑ μπορεί να συρρικνωθεί πολύ εύκολα καθώς η χρήση των ψηφιακών μέσων μειώνει το κόστος των ταχυδρομικών επιχορηγήσεων και έτσι οι βιβλιοθήκες θα μπορούν να καταλήγουν σε μακροπρόθεσμες επενδύσεις στην ψηφιοποίηση. 

· Καθώς οι βιβλιοθήκες για ΑμεΑ στρέφονται στα ηλεκτρονικά μέσα, οι πρότυπες βιβλιοθήκες στις Η.Π.Α. και στον Καναδά θα μπορούσαν πολύ εύκολα να γίνουν οι πύλες πρόσβασης (gateways) σε δεκάδες χιλιάδες βιβλιοθήκες προσπελάσιμων ομιλούντων βιβλίων και να μεταφέρουν δωρεάν λογισμικό ομιλούντων βιβλίων σε οποιαδήποτε βιβλιοθήκη που έχει υπολογιστή συνδεδεμένο στο Διαδίκτυο.

· Η χρήση του Braille θα μπορούσε να επεκταθεί ραγδαία. Στις αναπτυγμένες χώρες, ένας αυξημένος αριθμός αναγνωστών Braille χρησιμοποιεί ηλεκτρονικές συσκευές Braille notetaker. Από τη στιγμή που ένα ψηφιακό βιβλίο καλής ποιότητας είναι διαθέσιμο, η μετατροπή του σε μια ηλεκτρονική Braille μορφή που μπορεί να φορτωθεί σε μια τέτοια συσκευή είναι απλή και πολύ πιο βολική από το να μεταφέρονται ογκώδη τυπωμένα Braille βιβλία στους χρήστες. Συμπερασματικά λοιπόν η γνώση ανάγνωσης και γραφής Braille αυξάνεται και διέρχεται επανάσταση όταν ένας αναγνώστης μπορεί να κουβαλήσει σχεδόν εκατοντάδες Braille βιβλία σε ένα μικρό notetaker.

Ένα πρώτο βήμα μετάβασης σε ψηφιακά συστήματα είναι ο προσδιορισμός των χαρακτηριστικών των ψηφιακών ομιλούντων βιβλίων (DTBs), της επόμενης γενιάς δηλαδή ομιλούντων βιβλίων έναντι της αναλογικής κασέτας. Τα ψηφιακά ομιλούντα βιβλία είναι σχεδιασμένα να φιλοξενούν άτομα που δεν μπορούν να διαβάσουν το κανονικό έντυπο υλικό. Εναρκτήριο σημείο πρέπει να τίθεται πάντα ο χρήστης ΑμεΑ διότι εκείνος είναι που θα ορίσει τι θέλει, τι επιζητά και τι απαιτεί από την επόμενη γενιά ομιλούντων βιβλίων. Το πρώτο σύστημα που χρησιμοποιήθηκε για να παίξει ψηφιακά ομιλούντα βιβλία σε υπολογιστή ήταν το λεγόμενο DAISY ενώ για την ηχογράφηση και κωδικοποίηση δομημένου ψηφιακού ήχου αναπτύχθηκε το Daisy Playback Software V1.0 από τη Σουηδική Braille & Talking Book Library. Τα βιβλία που καταγράφονται, χρησιμοποιώντας την προσέγγιση του DAISY, είναι τυπικά δομημένα ώστε να ταιριάζουν στη δομή του έντυπου βιβλίου όσο το δυνατόν περισσότερο και χρησιμοποιούν MP3 τεχνικές συμπίεσης ώστε να αρκεί ένα μόνο cd για ένα ολόκληρο βιβλίο. Τα ψηφιακά ομιλούντα βιβλία αποθηκεύονται σε CDs, DVDs, mini disks, memory sticks, εξυπηρετητές και κάνουν χρήση της συνθετικής ομιλίας.
Το DAISY Consortium δημιούργησε το 1ο ψηφιακό ομιλούν βιβλίο το οποίο είναι γνωστό παγκοσμίως ως DAISY format. Το πρότυπο DAISY υιοθετήθηκε τον Μάρτιο του 2002 από το ANSI (American National Standards Institute) και τον NISO.  Το DAISY Consortium  (στο οποίο σήμερα εκπροσωπούνται 31 χώρες και υπολογίζεται επί του παρόντος ότι περισσότερα από 100.000 μοναδικά DAISY βιβλία έχουν παραχθεί από τα συμμετέχοντα μέλη) προσπάθησε να χρησιμοποιήσει τα αναδυόμενα πολυμεσικά πρότυπα από το W3C και να τα εφαρμόσει στα ήδη υπάρχοντα ομιλούντα βιβλία. Το τρέχον προσχέδιο είναι γνωστό ως “DAISY/NISO 3.0 προδιαγραφή”. Οι οργανισμοί στον βιομηχανοποιημένο κόσμο σχεδιάζουν να ξεκινήσουν τη διανομή του DAISY ψηφιακού βιβλίου στα προσεχή χρόνια, κάτι που υλοποιείται πλήρως στην Ιαπωνία ενώ άλλες χώρες βρίσκονται ακόμη λίγο πίσω. Η Ιαπωνία και η Ευρώπη προπορεύονται των Η.Π.Α στον τομέα του ψηφιακού ομιλούντος βιβλίου, ειδικά στο χώρο της εκπαίδευσης ωστόσο αναμένεται πως και οι βιβλιοθήκες των Η.Π.Α. θα υιοθετήσουν θερμά αυτή την τεχνολογία
.

Συνοπτικά στους κάτωθι πίνακες παρουσιάζεται η όλη πορεία μετατροπής ενός εντύπου σε ομιλία, έντυπο Braille και στη συνέχεια η διαδικασία μετάβασης από το ηλεκτρονικό κείμενο σε ομιλία, έντυπο Braille και ψηφιακά ομιλούντα βιβλία.
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Εικόνα 5‑1: Μετατροπή εντύπου σε ομιλία, έντυπο Braille και απτική αντίληψη (Πηγή: Σεμινάριο ΕΥΤΕΧΝΟΣ – ΕΚΠΑ)
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Εικόνα 5‑2: Μετατροπή ηλεκτρονικού κειμένου σε ομιλία, έντυπο Braille και απτική αντίληψη (Πηγή: Σεμινάριο ΕΥΤΕΧΝΟΣ – ΕΚΠΑ)

Σε όλα αυτά επέρχεται επανάσταση με την τηλεπρόσβαση, που περιλαμβάνει την πρόσβαση μέσω ασύρματων δικτύων και η οποία θα ανοίξει όλες τις υπηρεσίες σε όσους δεν έχουν πρόσβαση στα πραγματικά κτίρια βιβλιοθηκών. Οι περιορισμένοι στο σπίτι χρήστες θα μπορούν να χρησιμοποιούν τους ηλεκτρονικούς καταλόγους, τις ηλεκτρονικές υπηρεσίες “Ρώτησε έναν βιβλιοθηκονόμο”, τις υπηρεσίες ηλεκτρονικού ταχυδρομείου και με γραμμές συνομιλίας και τηλεδιάσκεψης θα επικοινωνούν με το προσωπικό της βιβλιοθήκης. 

Προκειμένου όμως οι χρήστες ΑμεΑ να αλληλεπιδρούν με τις ψηφιακές βιβλιοθήκες, απαιτείται ειδικός εξοπλισμός για να καθιστά τα ψηφιακά τεκμήρια προσπελάσιμα όπως π.χ. εναλλακτικά πληκτρολόγια, εναλλακτικά ποντίκια, είσοδο φωνής π.χ. το Dragon Naturally Speaking, έξοδο φωνής (π.χ. το pwWebSpeak, το Kurzweil,) υποστηρικτικό λογισμικό, κ.ά.

Για άτομα με προβλήματα όρασης απαιτούνται (πολλές από αυτές τις λύσεις ωστόσο είναι επίσης κατάλληλες για άτομα με δυσλεξία ή μαθησιακές δυσκολίες) ηχογραφημένο υλικό σε κασέτα, οθόνες χαμηλής ακτινοβολίας και οθόνες μεγάλου μεγέθους (λογισμικό μεγέθυνσης οθόνης όπως το ZoomText), συσκευή εξόδου Braille (όπως η Thomas Braille Embosser), επιλογές συστήματος που επιτρέπουν στο χρήστη να εναλλάσσει την αντίθεση οθόνης, το μέγεθος γραμματοσειράς και τα χρώματα, συσκευές μεγέθυνσης γραμμάτων, λογισμικό ανάγνωσης οθόνης (screen-reader software), εξοπλισμός μετατροπής κειμένου σε λόγο (text-to-speech equipment), συστήματα οπτικής αναγνώρισης χαρακτήρων (OCR), λογισμικό μετάφρασης Braille, υλικό και λογισμικό που επιτρέπει την είσοδο Braille κατευθείαν στον υπολογιστή, κ.ά. Σημειωτέο πως οι δημόσιες βιβλιοθήκες έκαστης χώρας καλούνται να συμβουλεύονται την εθνική τους βιβλιοθήκη για ΑμεΑ και να ρωτούν για τον κατάλληλο εξοπλισμό ανά χώρα
.

Το 2001 έλαβε χώρα στην Ουάσινγκτον προ-εισαγωγικό συνέδριο της IFLA με θέμα “Ψηφιακές Βιβλιοθήκες για άτομα τυφλά και με προβλήματα όρασης”
. Τα αποτελέσματα του συνεδρίου αυτού τονίζουν ότι το Διαδίκτυο, ως εργαλείο παροχής και διανομής υπηρεσιών μιας βιβλιοθήκης, έχει τη δυναμική και μπορεί να προσφέρει υποστηρικτικές και αυξητικές δυνατότητες στα ΑμεΑ διότι τα καθιστά ικανά να έχουν πρόσβαση στην πληροφορία σε μορφή κατάλληλη και προσαρμοσμένη στις ανάγκες τους.

Βέβαια σε όλα τα προαναφερθέντα, θα πρέπει να ληφθεί υπόψη μια βασική παράμετρος, ότι δεν έχουν όλες οι χώρες τα ίδια επίπεδα τεχνικής ανάπτυξης καθότι σε κάποιες χώρες δεν γνωρίζουν ούτε τα απλά χαρακτηριστικά μεγέθυνσης της οθόνης, όπως αύξηση του μεγέθους της γραμματοσειράς ή αλλαγή της αντίθεσης χρωμάτων. Πλην βέβαια αυτής της παραμέτρου, δηλαδή της τεχνολογικής, θα πρέπει πάνω από όλα να ξεπεραστούν νοοτροπίες, αντιλήψεις και συμπεριφορές για τα ΑμεΑ. Χαρακτηριστικά στο Μεξικό οι τυφλοί αντιμετωπίζονται ακόμη ως κοινωνικά αποκλεισμένοι και σε καμία περίπτωση δεν αναμένεται να λάβουν κανένα είδος επίσημης εκπαίδευσης, πόσο μάλλον πληροφόρησης.

Δεύτερη παράμετρος είναι ότι οι ψηφιακές βιβλιοθήκες δεν αποτελούν πανάκεια. Όσο εξελιγμένες και αν είναι οι τεχνικές που χρησιμοποιεί η σύγχρονη τεχνολογία δεν δίνουν λύσεις σε όλα τα προβλήματα των ΑμεΑ. Επιπλέον, για τους Έλληνες χρήστες οι νέες τεχνολογίες θα πρέπει να προσαρμοστούν στην ελληνική γλώσσα. Για παράδειγμα, η αντιστοίχηση των ελληνικών συμβόλων με σύμβολα Braille έξι κουκίδων (εξάστιγμο Braille) έχει προτυποποιηθεί εδώ και δεκαετίες. Καθώς όμως υποστηρικτικές μονάδες, όπως η πινακίδα Braille, είναι εντελώς νέες στον ελληνικό χώρο (η πρώτη πινακίδα Braille στην Ελλάδα είναι αυτή που εγκαταστάθηκε στη βιβλιοθήκη του Πανεπιστημίου Μακεδονίας), υπάρχει κενό στην προτυποποίηση των ελληνικών συμβόλων στη μορφή του οκτάστιγμου Braille (σύμβολα Braille με οκτώ κουκίδες). 
Τρίτη παράμετρος για την απόφαση μετάβασης στην ψηφιακή τεχνολογία είναι το σχετικό κόστος. Θα πρέπει δηλαδή να γίνεται μια εκτίμηση κόστους σε έναν ορίζοντα δέκα χρόνων. Για παράδειγμα, η NLS ανέθεσε σε εταιρεία με εξειδίκευση στη μοντελοποίηση κόστους (cost modeling) να κτίσει ένα εργαλείο λογισμικού που να τους καθιστά ικανούς να κάνουν τις απαιτούμενες εκτιμήσεις και να υποστηρίζουν τη λήψη αποφάσεων (decision-making)
. Επίσης, η υποστηρικτική τεχνολογία με την οποία θα πρέπει να εξοπλιστεί μια ψηφιακή βιβλιοθήκη είναι ιδιαίτερα ακριβή. Οι οθόνες Braille είναι δαπανηρές καθότι εκείνες των 84 κελιών της εταιρείας Freedom Scientific στοιχίζουν 8.500€ έκαστη ενώ εκείνες των 49 κελιών 3.600€. Επιπρόσθετα, ακριβοί είναι οι εκτυπωτές Braille ενώ η τιμή  ενός μεγεθυντή CCTV ανέρχεται στα 2.000€.
Λόγω λοιπόν των προαναφερθέντων, όλες οι ψηφιακές βιβλιοθήκες θα πρέπει να απευθύνουν τα εξής ζητήματα:

· Ανάγκη: τι πρέπει ο χρήστης να έχει

· Θέληση: τι θα ήθελε ο χρήστης να έχει

· Απαίτηση: τι ζητά ο χρήστης

· Χρήση: τι πραγματικά χρησιμοποιεί

Συνεπάγεται λοιπόν πως οι τεχνολογίες πληροφορικής για άτομα με αναπηρίες από μόνες τους δεν λύνουν τα υπάρχοντα προβλήματα αλλά χρειάζεται η κριτικής σημασίας συμβολή των κάτωθι παραγόντων:

· Νομοθεσίας και κανονιστικού πλαισίου

· Κατευθυντήριων γραμμών και οδηγιών συμμόρφωσης

· Τυποποίησης

· Ανθρώπινου παράγοντα και συνεργειών

· Εκπαίδευσης και κατάρτισης στελεχών

· Κουλτούρας

· Συμμετοχής των ΑμεΑ σε όλες τις φάσεις
5.2. Δικαιώματα πνευματικής ιδιοκτησίας για ΑμεΑ
Η ψηφιακή όμως τεχνολογία και οι δυνατότητες της φοβίζουν τους παραδοσιακούς εκδότες μήπως τα ηλεκτρονικά βιβλία μειώσουν τα κέρδη τους εξαιτίας της εύκολης επαναδιανομής τους και γι’ αυτό είναι επιφυλακτικοί στην προσπάθεια μαζικής διάδοσης τους.

Με την ψηφιακή τεχνολογία και ο χώρος της δημοσίευσης διέρχεται επανάσταση. Η ηλεκτρονική δημοσίευση και οι πολυμεσικές παρουσιάσεις οδηγούν σε μια νέα εποχή τη δημοσίευση και σε έναν νέο ορισμό του τι σημαίνει “δημοσιεύω”. Το “δημοσιεύω” σημαίνει καθιστώ κάτι δημόσιο και συνεκδοχικά στην Κοινωνία της Πληροφορίας οι εκδότες έχουν κοινωνική ευθύνη να βοηθήσουν τα ΑμεΑ
. Από τη στιγμή που ένας εκδοτικός οίκος αναγνωρίσει τη σημασία της προσβασιμότητας της πληροφορίας, τότε θα πρέπει να ξεκινήσει να δημιουργεί σημασιολογικά πλούσια XML αρχεία που να μπορούν να μετατραπούν και να προσαρμοστούν σε ψηφιακά ομιλούντα βιβλία. Συγκεκριμένα, το 1991 η νομοθεσία του Texas καθιέρωσε το “Texas Braille Bill” στις Η.Π.Α όπου για πρώτη φορά οι εκδότες ήταν υποχρεωμένοι να παρέχουν αρχεία που να διευκολύνουν την παραγωγή Braille. 
Ορισμένες χώρες έχουν καθιερώσει εξαιρέσεις δικαιωμάτων κατοχής πνευματικής ιδιοκτησίας όπως στις Η.Π.Α, που περιλαμβάνουν και ψηφιακά μέσα (όχι μόνο Braille και κασέτες) ή έχουν λάβει από τους κατόχους των πνευματικών δικαιωμάτων την άδεια να διανείμουν μια αξιοσημείωτη συλλογή των βιβλίων τους σε ΑμεΑ. 

Ο Παγκόσμιος Οργανισμός Τυφλών (WBU) έχει συνάψει σχέσεις με τον Παγκόσμιο Οργανισμό Πνευματικής Ιδιοκτησίας (WIPO) και σέβεται την αρχή της πνευματικής ιδιοκτησίας, την προστασία δηλαδή των ηθικών και οικονομικών δικαιωμάτων των συγγραφέων και εκδοτών. Παράλληλα όμως επιβεβαιώνει πως είναι κοινωνικά απαράδεκτο οι περιορισμοί του copyright να λειτουργούν σε περιπτώσεις που καθυστερούν ή αποκλείουν την πρόσβαση σε δημοσιευμένη πληροφορία σε ΑμεΑ. Η συνεργασία των κατόχων των δικαιωμάτων πνευματικής ιδιοκτησίας είναι ουσιαστική για την υλοποίηση του οράματος αυξημένης πρόσβασης στα ΑμεΑ. Αν και είναι δυνατό για τις κυβερνήσεις να δημιουργήσουν εξαιρέσεις στο ζήτημα του δικαιώματος πνευματικής ιδιοκτησίας σε μεμονωμένες χώρες, μια πραγματικά παγκόσμια λύση εξαρτάται από τη συνεργασία συγγραφέων και εκδοτών. Θα πρέπει αμφότερα να πειστούν ότι τέτοιες προσπάθειες δεν εναντιώνονται στα οικονομικά τους συμφέροντα από τη στιγμή που οι χρήστες των ηλεκτρονικών βιβλίων δεν μπορούν να έχουν πρόσβαση ή να αγοράσουν τα αντίστοιχα έντυπα.

Το άρθρο 5.3b της European Copyright Directive
 επιτρέπει στις χώρες της Ευρωπαϊκής Ένωσης να εισάγουν στην εθνική τους νομοθεσία εξαιρέσεις ή περιορισμούς των δικαιωμάτων πνευματικής ιδιοκτησίας προς όφελος των ΑμεΑ. Η προσέγγιση αυτή δεν είναι τίποτα άλλο παρά αντανάκλαση ήδη υπαρχόντων διεθνών συνθηκών, της συνθήκης της Βέρνης και της “WIPO Copyright” Συνθήκης του 1996, οι οποίες επιτρέπουν στα έθνη να νομοθετήσουν για ειδικές περιπτώσεις με τέτοιο τρόπο που να μη συγκρούονται με τα δικαιώματα των κατόχων
. Το “Australian Copyright Act” είναι από τις λίγες νομοθεσίες στον κόσμο που κάνουν ειδική πρόβλεψη για τη χρήση δικαιωμάτων πνευματικής ιδιοκτησίας από άτομα με αναπηρία. Πρωτοποριακές χώρες είναι οι Σκανδιναβικές οι οποίες μαζί με την Ισπανία και την Πορτογαλία έχουν καθιερώσει εξαιρέσεις προς όφελος των ΑμΠΟ πολύ νωρίτερα από την Ευρωπαϊκή ντιρεκτίβα. Η Ιρλανδία ακολούθησε αυτές τις εξαιρέσεις το 2000 ενώ η Γερμανία, Αυστρία και Γαλλία έχουν θεσπίσει αυτοσχέδιους νόμους. Το ίδιο σενάριο εφαρμόζεται και εκτός της Ευρωπαϊκής Ένωσης, όπου ένας αριθμός χωρών όπως οι Η.Π.Α., Καναδάς, Αυστραλία και Ιαπωνία έχουν εισάγει συναφή νομοθεσία αλλά κάθε μία με τον τρόπο της.

Τα ΑμεΑ δικαιούνται να έχουν πρόσβαση στο ίδιο δημοσιευμένο υλικό όπως οι συμπολίτες τους σε οποιαδήποτε μορφή ή μέσο βρίσκουν πιο κατάλληλο προς χρήση γι’ αυτό και τα ΑμεΑ ή οι οργανισμοί που τα εξυπηρετούν δεν θα έπρεπε να ζητούν άδεια για να μετατρέψουν υλικό σε προσβάσιμες μορφές ή μέσα. Οι βιβλιοθήκες πρέπει να ζητήσουν νομοθεσία που να παρέχει ισότιμη πρόσβαση, ανεξάρτητη από συγκεκριμένες μορφές ή τεχνολογίες, εστιασμένη στον τελικό χρήστη και όχι στη μορφή – διάταξη. Η νομοθεσία αυτή θα πρέπει να λαμβάνει υπόψη ότι οι εναλλακτικές μορφές μπορούν να παραχθούν νόμιμα από συναφείς οργανισμούς και να επιβεβαιώνει ότι η δημιουργία εναλλακτικών μορφών από νόμιμα αποκτημένα πρωτότυπα δεν αποτελεί καταπάτηση των πνευματικών δικαιωμάτων και γι’ αυτό δεν απαιτεί άδεια
.
Σημαντικό βήμα ως προς την έντυπη μορφή υλικού αποτελούν τα ελεύθερα ταχυδρομικά τέλη για τυφλούς τα οποία είναι διαθέσιμα περισσότερο από 100 χρόνια, μια υπηρεσία που υποστηρίζεται από πολλές χώρες μέσω της Παγκόσμιας Ταχυδρομικής Ένωσης. Παράδειγμα προς μίμηση αποτελεί η de facto υποστήριξη της εκδοτικής βιομηχανίας στις Η.Π.Α. για την υπηρεσία Bookshare.org
, η οποία λειτουργεί κάτω από νομική εξαίρεση. Το Bookshare.org εκμεταλλεύεται μια ειδική εξαίρεση στο νόμο των Η.Π.Α. για τα πνευματικά δικαιώματα που επιτρέπει την αναπαραγωγή δημοσιεύσεων σε ειδικά μέσα και μορφές και παρέχει προσβάσιμα βιβλία σε ψηφιακές μορφές σχεδιασμένες για ΑμεΑ. Η συλλογή δημιουργείται από εθελοντές και μέλη που υποβάλλουν τα βιβλία ενώ συγγραφείς και εκδότες μπορούν επίσης να υποβάλλουν ψηφιακές εκδοχές βιβλίων, εξοικονομώντας χρόνο και δουλειά σάρωσης. Η πρόσβαση όμως περιορίζεται αυστηρά σε γνήσια (bona fide) και διαπιστευμένα ΑμεΑ, σχολεία και μη κερδοσκοπικούς οργανισμούς που εξυπηρετούν αποκλειστικά αυτές τις κατηγορίες χρηστών. 

5.3. Προσβασιμότητα ηλεκτρονικών περιοδικών

Οι βιβλιοθηκονόμοι που επιλέγουν ηλεκτρονικά περιοδικά για τις συλλογές των βιβλιοθηκών τους είναι μεν ενήμεροι για την επείγουσα ανάγκη προσβασιμότητας αλλά πολλοί δε είναι αβέβαιοι για το αν ένα προϊόν είναι προσπελάσιμο ή όχι. Να αρνηθούν τη συνδρομή του προϊόντος ή να απευθύνουν τα προβλήματα στον εκδότη- προμηθευτή;

Δυστυχώς δεν υπάρχει ενδιαφέρον ούτε τεκμηριωμένη έρευνα και μελέτη για το ποιες πηγές ηλεκτρονικών πληροφοριών, όπως ευρετήρια και βάσεις δεδομένων είναι προσπελάσιμες ή όχι και πώς πρέπει να επιλέγονται. Ενώ είναι σχετικά εύκολο να επιβεβαιώσει κανείς την προσβασιμότητα μεμονωμένων ιστοσελίδων, ωστόσο απαιτείται αξιοσημείωτη προσπάθεια να αξιολογήσει το κατά μακράν πολυπλοκότερο σύνολο δυναμικών σελίδων που συνθέτουν τις διεπιφάνειες των ευρετηρίων και των βάσεων δεδομένων. Αυτό είναι αλήθεια επί του παρόντος εφόσον δεν υφίστανται καν μοντέλα αξιολόγησης προσβασιμότητας αυτών των πολύπλοκων πηγών. Πλην ελάχιστων εξαιρέσεων, διαπιστώνεται λοιπόν πως οι δημοσιευμένες μελέτες προμηθευτών για την προσβασιμότητα εμπορικών προϊόντων είναι σχεδόν ανύπαρκτες. Αντιμέτωποι λοιπόν με τέτοια ανεπάρκεια πληροφοριών, οι βιβλιοθηκονόμοι παραλείπουν να λαμβάνουν υπόψη τους την προσβασιμότητα αυτών των πηγών για τους χρήστες ΑμεΑ στο στάδιο συλλογής τους. Αυτό το θέμα πρέπει να μελετηθεί περαιτέρω ώστε να καλυφθεί το κενό όσον αφορά στην προσβασιμότητα ποικίλων ηλεκτρονικών πηγών που συνθέτουν το τρέχον online περιβάλλον της βιβλιοθήκης.

Αναλυτικότερα, έγινε έρευνα
 όπου εξετάστηκε η προσβασιμότητα των κάτωθι τεσσάρων βάσεων δεδομένων:

· EBSCOhost MasterFile Elite
· Electric Library Plus
· Encyclopedia Britannica Online και 

· The Oxford English Dictionary Online
Σημειωτέο πως οι βάσεις δεδομένων διαθέτουν πολύπλοκες και πλούσιες σε γραφικά διεπιφάνειες με σκοπό να προσελκύουν φοιτητές στο χώρο μελέτης και μάθησης. Οι βάσεις αυτές εξετάστηκαν από μια ομάδα 11 ατόμων με προβλήματα όρασης από τη CNIB βιβλιοθήκη για τυφλούς (οκτώ άνδρες και τρεις γυναίκες ηλικίας 19-64) μέσα από μια έρευνα που έγινε εξ ολοκλήρου μέσω e-mail. Όταν τα άτομα αυτά ερωτήθηκαν γιατί χρησιμοποιούν το Διαδίκτυο, οι απαντήσεις περιελάμβαναν έρευνα, ανάγνωση εφημερίδων, μουσική και αγορά προϊόντων μέσω του Διαδικτύου. Οι ερωτήσεις (124 στο σύνολο) αφορούσαν ποιες πλευρές των βάσεων δεδομένων είναι εύκολες ή δύσκολες στη χρήση τους με υποστηρικτική τεχνολογία. Καμία βάση δεδομένων δεν αποδείχτηκε πλήρως προσπελάσιμη σε όλα τα επίπεδα, ωστόσο δυο βάσεις αποδείχτηκαν πιο εύκολες στη χρήση από τις άλλες. Η Encyclopedia Britannica Online αναδείχθηκε ως η περισσότερο προσπελάσιμη, μετά ακολούθησε η EBSCOhost MasterFile Elite ενώ το Oxford English Dictionary Online και το Electric Library Plus αποδείχτηκαν πιο δύσκολα στη χρήση. Βέβαια σε όλα αυτά διαδραμάτισε σημαντικό ρόλο ο βαθμός εμπειρίας του χρήστη με την υποστηρικτική τεχνολογία, ο αριθμός έκδοσης του λογισμικού υποστηρικτικής τεχνολογίας αλλά πάνω από όλα ο σχεδιασμός των πόρων.

Ένα αξιόλογο και το πιο διαδεδομένο εργαλείο μέτρησης προσβασιμότητας είναι το Bobby
, το οποίο καταγράφει λάθη σε τρία επίπεδα σοβαρότητας. Το Κέντρο Εφαρμοσμένης Τεχνολογίας (Centre for Applied Technology, CAST) έχει αναπτύξει το Bobby, στο οποίο καταθέτοντας ο ενδιαφερόμενος την διεύθυνση μιας ιστοσελίδας, μπορεί να ελέγξει την προσβασιμότητα της. 
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Εικόνα 5‑3: Κεντρική ιστοσελίδα Bobby
Αναλύει λεπτομερώς τη σελίδα και καταθέτει μια αναφορά με τυχόν λάθη και προβλήματα που μπορεί να έχουν προκύψει. Αν η σελίδα δεν εμφανίσει λάθη είναι δυνατή η υιοθέτηση του λογότυπου του Bobby ως ένδειξη προσβασιμότητας της σελίδας. 


[image: image9.png]



Το λογισμικό Bobby δύναται να εντοπίσει λάθη και από τις  τρεις προτεραιότητες του WAI όπως αναφέρθηκαν σε προηγούμενο κεφάλαιο. Στη συνέχεια, αναλόγως τον αριθμό και τον τύπο των λαθών που έχουν εντοπιστεί,  αποδίδεται στον αντίστοιχο ιστότοπο ένα από τα παρακάτω εικονίδια που αντιστοιχεί στους τρεις τύπους προσβασιμότητας.
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Το Bobby εντοπίζει τρεις κατηγορίες λαθών και προβλημάτων:

· Λάθη προσβασιμότητας 1ης προτεραιότητας (Priority 1 Accesibility)

Στην κατηγορία αυτή εντοπίζονται λάθη που επηρεάζουν σοβαρά τη χρησιμότητα της σελίδας από ΑμεΑ. Ακολουθώντας τον σύνδεσμο (link) στα εσφαλμένα σημεία, παρέχεται λεπτομερή περιγραφή για το πως να διορθώσει κανείς το πρόβλημα. Τα προβλήματα 1ης προτεραιότητας επηρεάζουν σημαντικά τη χρηστικότητα της σελίδας από ΑμεΑ. Το εικονίδιο έγκρισης του Bobby (Bobby Approved Status) μπορεί να δοθεί μόνο σε εκείνο τον ιστοχώρο του οποίου καμία σελίδα δεν περιέχει λάθη. Συγκεκριμένα δίνεται η έγκριση Α όταν υπερπηδούνται λάθη 1ης προτεραιότητας.
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· Λάθη προσβασιμότητας 2ης προτεραιότητας (Priority 2 Accessibility)

Στην δεύτερη κατηγορία εντοπίζονται εκείνα τα προβλήματα που θα έπρεπε να διορθωθούν και τα οποία παρόλο που δεν είναι τόσο ζωτικής σημασίας όσο αυτά της πρώτης, θεωρούνται σημαντικά για την επίτευξη της πρόσβασης. Αν η ιστοσελίδα είναι υπεράνω εμποδίων σε αυτό το τμήμα (δηλαδή της 2ης προτεραιότητας), επιπρόσθετα με αυτά του τμήματος 1ης προτεραιότητας συμπεριλαμβάνοντας και τα σχετικά User Checks, τότε η σελίδα μπορεί να λάβει το εικονίδιο έγκρισης επιπέδου AA, που αποτελεί το ελάχιστο προτιμώμενο επίπεδο συμμόρφωσης για μια προσπελάσιμη ιστοθέση.
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· Λάθη προσβασιμότητας 3ης προτεραιότητας (Priority 3 Accessibility)

Τέλος, στην τρίτη κατηγορία εντοπίζονται λάθη ελάσσονος σημασίας. Τα λάθη 3ης προτεραιότητας είναι προβλήματα πρόσβασης που θα έπρεπε να ληφθούν υπόψη στο σχεδιασμό της σελίδας. Αν η σελίδα είναι υπεράνω των προαναφερθέντων εμποδίων αλλά και αυτών της 3ης προτεραιότητας (μαζί με τα User Checks), τότε η σελίδα δικαιούται την έγκριση επιπέδου ΑΑΑ.
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Ωστόσο, πέρα από τα λάθη που ο Bobby μπορεί να εξετάσει αυτόματα, υπάρχει και ένας αριθμός στοιχείων ο οποίος απαιτεί χειρωνακτική εξέταση και παρουσιάζεται στο τμήμα “User Checks”. Αναλυτικότερα, η επισκόπηση με ανθρώπινη παρέμβαση είναι δυνατόν να διασφαλίσει ότι χρησιμοποιούνται προσεγγίσεις όπως κατανοητή γλώσσα και εύκολη πλοήγηση.

Όταν τοποθετηθεί η ηλεκτρονική διεύθυνση της σελίδας που εξετάζεται, τότε το αντίγραφο της πρωτότυπης σελίδας εμφανίζεται μαρκαρισμένο με Bobby καπέλα που αναπαριστούν αναπηρικές καρέκλες και δηλώνουν τα λάθη προσβασιμότητας 1ης προτεραιότητας, τα οποία και ανιχνεύονται αυτόματα. Στη συνέχεια, το σημάδι του ερωτηματικού (?) εντοπίζει πιθανά λάθη 1ης προτεραιότητας που το Bobby δεν μπορεί να ελέγξει αυτόματα, υποδεικνύοντας ότι ο χρήστης χρειάζεται να απευθύνει το ερώτημα χειρωνακτικά.

Όλα τα άνωθι λάθη αναφέρονται στις κατευθυντήριες οδηγίες WWW Consortium Web Accessibility Initiative. Αν είναι επιθυμητό κάποια ιστοσελίδα να εξεταστεί με βάση τα πρότυπα από το Section 508 της Rehabilitation Act του 1973, τότε επιλέγεται η αντίστοιχη επιλογή στο παράθυρο εργασίας του Bobby και δίνεται η αντίστοιχη έγκριση που φαίνεται παρακάτω.
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Σε άλλη έρευνα
 που έγινε και μελετήθηκαν 11 μεγάλοι εκδότες επιστημονικών περιοδικών, χρησιμοποιήθηκε η έκδοση 3.2 του Bobby . Οι εκδότες που εξετάστηκαν ήταν οι εξής:

1. BioOne (SPARC)
2. Catchword
3. Emerald
4. HighWire Press
5. IDEAL
6. JSTOR
7. Kluwer Online
8. Project MUSE
9. Science Direct
10. SpringerLINK
11. Wiley Interscience

Από κάθε υπηρεσία ηλεκτρονικών περιοδικών των άνωθι εκδοτών επιλέχθηκαν τρεις τύποι ιστοσελίδων τους για εξέταση: 

· οι εισαγωγικές σελίδες αναζήτησης- έρευνας

· η σελίδα βασικής αναζήτησης και

· η σελίδα που δείχνει τα αρχικά αποτελέσματα μιας αναζήτησης

και στον κάτωθι πίνακα παρουσιάζονται τα αποτελέσματα της έρευνας:

Πίνακας V: Προσβασιμότητα ιστοσελίδων παγκοσμίων εκδοτικών οίκων
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Αναλυτικότερα, ο αριθμός στα αριστερά της καθέτου αναφέρεται στον αριθμό των λαθών 1ης προτεραιότητας (π.χ. αν παρέχεται εναλλακτικό κείμενο για όλα τα πλήκτρα, αν παρέχεται τίτλος για κάθε πλαίσιο, κ.ά.) που εντοπίστηκαν αυτόματα από τον Bobby. Ο αριθμός στα δεξιά της καθέτου δείχνει τον αριθμό των πιθανών λαθών 1ης προτεραιότητας  που ανιχνεύτηκαν από το Bobby αλλά χρειάζονται περαιτέρω χειρωνακτικό έλεγχο (δηλαδή αν χρησιμοποιούνται χρώματα για να μεταδώσουν την πληροφορία, αν υπάρχουν επικεφαλίδες για τα δεδομένα που βρίσκονται σε στήλες, κ.ά.). Η έρευνα έδειξε κατά την περίοδο υλοποίησης της πως μόνο η Kluwer λειτουργούσε χωρίς σοβαρά προβλήματα πρόσβασης. Τέλος, όπου υπάρχει μηδέν, σημαίνει ότι ο Bobby δεν εντόπισε προβλήματα προσβασιμότητας στον αυτόματο έλεγχο.
Τα ΑμεΑ αποτελούν ένα τμήμα των χρηστών που απαιτεί ειδικά σχεδιασμένους περιφερειακούς υπολογιστές και διεπιφάνειες ώστε να χρησιμοποιούν τον πλούτο κειμένου, ήχου και γραφικών που μπορεί να προσπελαστεί ηλεκτρονικά μέσω του Διαδικτύου. Αυτό που χρειάζεται είναι να ενοποιηθούν οι ανόμοιες και ετερόκλητες δραστηριότητες έρευνας και να δημιουργηθεί ένα κοινό μοντέλο διεπιφάνειας χρήστη (model user interface) σε ηλεκτρονικά ντοκουμέντα για ΑμεΑ που να μπορούν να υλοποιηθούν σε βιβλιοθήκες, κολέγια και ερευνητικά κέντρα. Τέλος, πολλά από τα προβλήματα που σχετίζονται με την διανομή της πληροφορίας σε άτομα με αναπηρίες μπορούν να επιλυθούν μάλιστα με την ήδη υπάρχουσα τεχνολογία.

5.4. Διεθνής Πραγματικότητα
Στο σημείο αυτό και για λόγους σύγκρισης και αντιπαραβολής με την ελληνική πραγματικότητα η οποία θα ακολουθήσει στο επόμενο κεφάλαιο, επιχειρείται μια σύντομη επισκόπηση των ξένων χωρών και των βιβλιοθηκών τους ανά τον κόσμο στο ζήτημα των ΑμεΑ.

Σε αντίθεση με την ελληνική πολιτεία, η κυβέρνηση του Καναδά υποστηρίζει πλήθος δραστηριοτήτων και πρωτοβουλιών για την προώθηση προσβάσιμου περιεχομένου, Διαδικτύου και προτύπων
 τα τελευταία σαράντα χρόνια. Επίσης, οι Αυστραλέζικες βιβλιοθήκες έχουν ενδιαφερθεί εδώ και πολλά χρόνια για θέματα πρόσβασης και ισότητας των ΑμεΑ ενώ στην Ιρλανδία, στην οποία υπάρχει Εθνικό Συμβούλιο για Τυφλούς (NCBI), η ισότητα πρόσβασης των ΑμεΑ υπήρξε πάντοτε κλειδί-συστατικό στις προβλέψεις των δημοσίων βιβλιοθηκών. Σε έρευνα μάλιστα που έγινε για να διαπιστωθεί κατά πόσο οι δημόσιες βιβλιοθήκες γνωρίζουν την υπηρεσία του NCBI, αποδείχτηκε πως το 40% των βιβλιοθηκονόμων το γνώριζαν και το συνέστησαν σε χρήστες.
 Η Σουηδία επίσης δημοσιεύει και εκδίδει την αποκαλούμενη “εύκολη προς ανάγνωση βιβλιογραφία” (easy-to-read literature- ER literature), μια πρωτοβουλία της Σουηδικής κυβέρνησης που χρηματοδοτείται από αυτή με 1.7 εκατομμύρια αμερικανικά δολάρια. Η εύκολη προς ανάγνωση βιβλιογραφία περιλαμβάνει από πολύ απλά γραμμένα βιβλία που περιέχουν μόνο εικόνες μέχρι πιο απαιτητικές εκδόσεις για όσους παρουσιάζουν λιγότερες δυσκολίες ανάγνωσης
.  Στη συνέχεια, στη Δανία οι υπηρεσίες βιβλιοθηκών για άτομα με προβλήματα όρασης ανατρέχουν στα τέλη του 19ου αιώνα και συγκεκριμένα στα 1924 όπου ιδρύθηκε η Δανική Εθνική Βιβλιοθήκη για Τυφλούς (DBB)
 και το 1956 παράχθηκε από αυτή το πρώτο ομιλούν βιβλίο.

Στην Ιαπωνία υπάρχουν περισσότερες από 90 βιβλιοθήκες για τυφλούς όπου παρέχουν τη δυνατότητα παραγγελίας βιβλίων μέσω φαξ ή ηλεκτρονικού ταχυδρομείου
. Στην Κένυα οι πληροφοριακές υπηρεσίες για άτομα με προβλήματα όρασης παρέχονται κυρίως από εκπαιδευτικά ινστιτούτα για τυφλούς που περιορίζονται σε Braille και λίγα ομιλούντα βιβλία ενώ η Εθνική Υπηρεσία Πληροφόρησης της Κένυας (KNLS) καθιέρωσε υπηρεσίες για άτομα με προβλήματα όρασης το 1996, τριανταένα χρόνια μετά την ίδρυση της
.

Τέλος, σε σύγκριση με τις αναπτυγμένες χώρες, οι πληροφοριακές υπηρεσίες σε ΑμεΑ στις αναπτυσσόμενες χώρες της Ασίας είναι ακόμη σε εμβρυϊκό στάδιο ή είναι αρκετά ανόμοια αναπτυγμένες, καθότι εκεί δεν υπάρχει νομοθετική πολιτική που να παρέχει ισότιμη πρόσβαση στην πληροφορία. Μια ωστόσο από τις αξιοσημείωτες προσπάθειες εκσυγχρονισμού αποτελεί αυτή της Ιερουσαλήμ όπου μια ομάδα των μεγαλύτερων Braille μουσικών βιβλιοθηκών έχουν δημιουργήσει ένα κοινό κατάλογο Braille μουσικής, ο οποίος θα μπορεί να είναι διαθέσιμος μέσω μιας σύνδεσης Διαδικτύου.

5.5. Διεθνή Ερευνητικά Προγράμματα
Μια πρώτη αναζήτηση στην ιστοσελίδα του CORDIS (Community Research & Development Information Service)
 για ερευνητικά προγράμματα που αφορούν υπηρεσίες βιβλιοθηκών προς ΑμεΑ απέφερε δυο αποτελέσματα, το EXLIB και το TESTLAB.

Το ερευνητικό πρόγραμμα TESTLAB
 (ακρωνύμιο του Testing Systems using Telematics for Library Access for Blind and visually handicapped readers) με έτος έναρξης το 1996 και λήξης το 1998, καθιέρωσε μια σειρά πρακτικών δοκιμασιών σε δημόσιες και ακαδημαϊκές βιβλιοθήκες όπου άτομα με προβλήματα όρασης (ΑμΠΟ) θα μπορούσαν να αποκτήσουν πρόσβαση σε καταλόγους και ψηφιακά τεκμήρια προσαρμοσμένης μορφής. Οι δοκιμές αυτές αποτελούν άμεση απόρροια του EXLIB (Expansion of European Library Systems for the Visually Disadvantaged) του οποίου τα αποτελέσματα  αποτέλεσαν προτάσεις προς υλοποίηση στα πλαίσια του TESTLAB. Συγκεκριμένα, εγκαταστάθηκαν σε έντεκα βιβλιοθήκες τεσσάρων χωρών προσαρμοσμένοι σταθμοί εργασίας για να επιτρέψουν σε άτομα με προβλήματα όρασης να προσπελαύνουν καταλόγους, δίκτυα, βάσεις δεδομένων και ηλεκτρονικά ντοκουμέντα. Ο γενικός σκοπός του ήταν να διεξάγει πρακτικά δοκιμαστικά σε διαφορετικές Ευρωπαϊκές χώρες χρησιμοποιώντας τα κατάλληλα συστήματα τηλεματικής ώστε να παρέχουν πρόσβαση σε καταλόγους βιβλιοθηκών και τεκμηρίωσης. Συγκεκριμένα στόχευε στη δημιουργία ενός κεντρικού καταλόγου προσβάσιμου υλικού πολλών βιβλιοθηκών και στην προσαρμογή υπαρχόντων OPACs για τυφλούς χρήστες. Στο πρόγραμμα αυτό συμμετείχαν η Ιρλανδία, το Ηνωμένο Βασίλειο, η Ιταλία, η Αυστρία, οι Κάτω Χώρες και η Ελλάδα. 

Εστιάζοντας στο ελληνικό κομμάτι, οι Έλληνες συμμετέχοντες ανέλαβαν να παράγουν μια μελέτη εφικτότητας στην περιοχή της Θεσσαλονίκης για την εισαγωγή υπηρεσιών πρόσβασης στην πληροφορία. Κατόπιν μιας πρώτης αναλύσεως των ελάχιστων κτιρίων και υπηρεσιών στην περιοχή και των αναγκών των ΑμΠΟ, οι ερευνητές ενασχολήθηκαν με τις δημοτικές και περιφερειακές αρχές, το σύστημα των βιβλιοθηκών και τα Πανεπιστήμια και ως απόρροια όλων αυτών ξεκίνησαν προσπάθειες ανάπτυξης στη Δημοτική Κεντρική Βιβλιοθήκη και στη Βιβλιοθήκη του Πανεπιστημίου Μακεδονίας.

Το TESTLAB ανέδειξε αρκετά προβλήματα αλλά παράλληλα και πολλές θετικές αξίες, όπως:

· Τα άτομα με προβλήματα όρασης έχουν πλέον πρόσβαση σε καταλόγους και βιβλία της επιλογής τους

· Τα ΑμεΑ έχουν αρχίσει ήδη να ασκούν πίεση στις ειδικές βιβλιοθήκες ώστε να μετατρέπουν βιβλία τα οποία εκείνοι επιλέγουν

· Νέοι κατάλογοι έχουν δημιουργηθεί σε χώρες όπως Ιρλανδία, Ηνωμένο Βασίλειο, Αυστρία, όλοι σχεδιασμένοι για άτομα με προβλήματα όρασης

· Βιβλιοθηκονομικά επιμορφωτικά προγράμματα έχουν αναπτυχθεί σε Ιρλανδία, Αυστρία, Ιταλία

· Δημιουργήθηκε μια ειδική βάση δεδομένων της Γερμανικής λογοτεχνίας σε ψηφιακή μορφή γνωστή ως “Gutenberg”
· Τέλος, όλες αυτές οι δραστηριότητες έχουν αρχίσει να προσελκύουν και το πολιτικό ενδιαφέρον
Ακολουθεί το project “Libraries for All” στη Σουηδία, το οποίο ενσωμάτωσε κόστη εξοπλισμού, επιμόρφωση, τεχνική αλλά και αξιολόγηση συμπεριφοράς των χρηστών ΑμεΑ. Απευθύνθηκε σε άτομα με δυσκολίες ανάγνωσης στη City Library του Gothenburg και επεδίωξε να αυξήσει κατά 50% το ποσοστό ΑμεΑ που χρησιμοποιούν τις υπηρεσίες βιβλιοθηκών. Επίσης έλαβε χώρα το SEDODEL project (Secure Document Delivery for Blind and Partially Sighted People),
 το οποίο ανέπτυξε ένα πιλοτικό, ασφαλές σύστημα διανομής εγγράφων για ΑμΠΟ και απέδειξε τα δικαιώματα τους στην εκδοτική αλυσίδα. Τα μέλη του SEDODEL υπήρξαν το Πανεπιστήμιο του Bradford, η Βρετανική Βιβλιοθήκη, το Ανοικτό Πανεπιστήμιο, το Εθνικό Βασιλικό Ινστιτούτο για Τυφλούς, η EURITIS SA, το INSERM (Γαλλία) και το Katholieke Universiteit Leuven (Βέλγιο).
Στη συνέχεια, το πρόγραμμα REVIEL (Resources for Visually Impaired Users of the Electronic Library)
, ξεκίνησε το Φεβρουάριο του 1997, ολοκληρώθηκε στο τέλος του Μαρτίου 1999 και εξέτασε την τρέχουσα κατάσταση και το επίπεδο των προσπελάσιμων υπηρεσιών. Οι στόχοι του υπήρξαν οι κάτωθι:

· Να διερευνήσει και να καταγράψει την τρέχουσα κατάσταση των υπηρεσιών προς ΑμΠΟ στη δευτεροβάθμια εκπαίδευση στο Ηνωμένο Βασίλειο

· Να ποσοτικοποιήσει και να τυποποιήσει το υλικό που δημιουργείται και κατέχεται από τα πανεπιστήμια του Ηνωμένου Βασιλείου σε μορφές κατάλληλες για ΑμΠΟ

· Να εντοπίσει συμβουλευτικές υπηρεσίες και πηγές για σχεδιαστές υπηρεσιών ώστε να ενθαρρύνει το σωστό σχεδιασμό

· Να προτείνει δράσεις

Ο “FNB Netherlands” είναι ένας νέος οργανισμός για βιβλιοθήκες για τυφλούς στις Κάτω Χώρες και είναι υπεύθυνος για την διανομή πληροφορίας (κειμένου, μουσικής, σχεδίων, κ.ά.) για ΑμΠΟ. Τα διεθνή ερευνητικά προγράμματα είναι μία από τις κύριες δραστηριότητες του FNB, που συμμετέχει σε πρωτοποριακά projects με στόχο την προσβασιμότητα στην πληροφορία από ΑμΠΟ. Μερικά από αυτά είναι:
Το TeDUB
 (Technical Drawings Understanding for the Blind) project ξεκίνησε στην 1η  Οκτωβρίου του 2001, χρηματοδοτούμενο από το IST Ερευνητικό Πλαίσιο της Ευρωπαϊκής Επιτροπής και διήρκεσε 3 χρόνια, συντονιζόμενο από το πανεπιστήμιο του Bremen με συνεργάτες προερχόμενους από Ολλανδία, Ιταλία, Γερμανία, Ιρλανδία και Ηνωμένο Βασίλειο. Ο τυφλός στερείται εποπτειακής αντιληπτικής ικανότητας και γι’ αυτό δεν μπορεί να αντιληφθεί βασικές έννοιες όπως αυτή του σχήματος. Στόχος λοιπόν του TEDUB ήταν να αναπτύξει ένα σύστημα το οποίο θα παράγει αυτόματα περιγραφές συγκεκριμένων τάξεων γραφικών (διαγράμματα ηλεκτρονικών κυκλωμάτων, UML διαγράμματα και αρχιτεκτονικά σχέδια) και να επιτρέπει την ανεξάρτητη σε αυτά πρόσβαση των τυφλών με θετική επίδραση στους τομείς της εκπαίδευσης, επιστήμης και εργασίας. Οι τυφλοί άνθρωποι χρειάζονται επιμόρφωση για το πώς να διαβάζουν και να ερμηνεύουν τα γραφικά. Χαρακτηριστικά στο Ηνωμένο Βασίλειο υπάρχει Εθνικό Κέντρο για απτικά διαγράμματα (tactile diagrams) που παράγει τέτοιο υλικό, επιμορφώνει και διεξάγει έρευνα επί αυτού του αντικειμένου
. Έρευνα επί της προσβασιμότητας για τη μεταγραφή κειμένου έχει γίνει επίσης από έναν αριθμό ερευνητικών προγραμμάτων όπως το TIDE ACCESS, το Emacspeak, το BrookesTalk, κ.ά. 
Σημειωτέο πως στις εγκαταστάσεις του Κέντρου Αποκατάστασης Τυφλών στην Ελλάδα λειτουργεί Εργαστήριο Ειδικού Εποπτικού Υλικού για την εκμάθηση ολόγλυφων, μακετών, ανάγλυφων χαρτών, απτικών διαγραμμάτων, κ.ά. Επίσης, στο Ευρωπαϊκό πρόγραμμα Tactus, εκδίδονται βιβλία για παιδιά τυφλά ή με προβλήματα όρασης με απτές εικόνες, όπου ο ίδιος τίτλος δημοσιεύεται σε αρκετές Ευρωπαϊκές γλώσσες
 ενώ το ευρωπαϊκό πρόγραμμα “Τειρεσίας” κάνει συστάσεις για παραγωγή βιβλίων σε μεγαλογράμματη γραφή. Συνήθως στις περισσότερες χώρες, τα κέντρα παραγωγής μεγαλογράμματης γραφής προτείνουν την Arial ή τη Helvetica και το μέγεθος των γραμμάτων δεν θα πρέπει να είναι μεγαλύτερο από 16 points. Άτομα που χρειάζεται να διαβάζουν κείμενα μεγαλύτερα των 16 points, θα πρέπει να χρησιμοποιούν βοηθητικό εξοπλισμό ανάγνωσης (όπως CCTV)

Επόμενο ερευνητικό πρόγραμμα είναι το Cantate
  (ακρωνύμιο για το “Computer Access to Notation and Text in Music Libraries”) το οποίο ξεκίνησε τον Ιανουάριο του 1995 και διήρκεσε 2 χρόνια. Συντονιζόμενο από το SVB, τη δημόσια βιβλιοθήκη του Amsterdam, το Πανεπιστήμιο του Bradford και το Shylock Progetti, επεδίωξε  να ερευνήσει την τρέχουσα κατάσταση των Μουσικών Βιβλιοθηκών και Εκδοτών και να καταγράψει  σε ποια έκταση κωδικοποιείται η μουσική ώστε να καταστήσει τη μουσική διαθέσιμη σε όλους μέσα από οποιονδήποτε υπολογιστή συνδεδεμένο στο Διαδίκτυο. Σημειωτέο πως ένας τυφλός μπορεί να αποκτήσει ακριβώς τις ίδιες δεξιότητες με άλλους και το χαρακτηριστικότερο παράδειγμα είναι η μουσική, διότι απευθύνεται στην ακοή, αίσθηση που ο τυφλός κατ’ ανάγκην την καλλιεργεί και την οξύνει.
Επίσης στο χώρο της μουσικής, το MIRACLE
 επιχειρεί να δημιουργήσει μια παγκόσμια εικονική (virtual) βιβλιοθήκη μουσικής Braille για τους τυφλούς μουσικούς και ένα κεντρικό κατάλογο Braille μουσικών συνθέσεων. Διήρκεσε από τον Ιανουάριο του 1999 μέχρι τον Ιανουάριο του 2001 και δημιουργήθηκε με την προοπτική οι τυφλοί μουσικοί σε όλο τον κόσμο να μπορούν να αναζητούν Braille μουσική. Προς το παρόν είναι δυνατό να αναζητήσει κανείς τους καταλόγους τεσσάρων βιβλιοθηκών για τυφλούς (FNB- Κάτω Χώρες, RNIB- Ηνωμένο Βασίλειο, ONCE- Ισπανία, SBS- Σουηδία) όπου και μπορεί να κατεβάσει τα αρχεία που είναι πλέον ψηφιακά διαθέσιμα. Συναφές με τα παραπάνω και σχετικό με μουσική είναι και το Talking Music project. 

Το πιο γνωστό όμως και διαδεδομένο ερευνητικό πρόγραμμα είναι το DAISY
 (Digital Accessible Information System) που έχει ήδη προαναφερθεί. Ένας μεγάλος αριθμός παραγωγών και βιβλιοθηκών ομιλούντων βιβλίων από όλο τον κόσμο σχημάτισαν το DAISY  Consortium το Μάϊο του 1996 με σκοπό να καθιερώσουν ένα παγκόσμιο πρότυπο για συμβατότητα στην επόμενη γενιά  πληροφοριακών συστημάτων και να οδηγήσουν τη μετάβαση από τα αναλογικά στα ψηφιακά ομιλούντα βιβλία. Το πρώτο DAISY πρότυπο προήλθε από τη Σουηδία το 1994, το DAISY 2.0 εκδόθηκε το 1998 ενώ το DAISY 3 εκδόθηκε επίσημα το Μάρτιο του 2002.
Τα μέλη του consortium προωθούν το πρότυπο DAISY για ψηφιακά ομιλούντα βιβλία διότι υπόσχεται να επιφέρει επανάσταση στην αναγνωστική εμπειρία για άτομα με δυσκολίες στο γραπτό λόγο καθότι το όραμα του DAISY είναι όλες οι δημοσιευμένες πληροφορίες να είναι διαθέσιμες σε όλα τα άτομα με προβλήματα όρασης, την ίδια στιγμή χωρίς μεγαλύτερο κόστος σε μια προσπελάσιμη, πλούσια σε χαρακτηριστικά και πλοηγήσιμη μορφή.

Οι στόχοι του είναι οι εξής:

· Να δημιουργήσει και να προωθήσει ένα παγκόσμιο πρότυπο για πλοήγηση και δομή των ψηφιακών ομιλούντων βιβλίων

· Να ενθαρρύνει την καθιέρωση και ανάπτυξη των νέων πληροφοριακών υπηρεσιών με ψηφιακά ομιλούντα βιβλία σε αναπτυγμένες και αναπτυσσόμενες χώρες

· Να μεγιστοποιήσει την προσβασιμότητα και χρησιμότητα των ηλεκτρονικών βιβλίων για ΑμεΑ

· Να προωθήσει την καθιέρωση και ανάπτυξη μιας παγκόσμιας ομιλούσης βιβλιοθήκης

Το πρόγραμμα Multireader
 (A Multimodal Multimedia Navigation and Reading System) ξεκίνησε τον Ιανουάριο του 2001 και έληξε τον Ιανουάριο του 2004. Η μεθοδολογία του αποτέλεσε ένα εξαίρετο παράδειγμα προσέγγισης “Καθολικής Σχεδίασης” και οι τρεις στόχοι του ήταν:

· Να κατανοηθούν εξονυχιστικά τα προβλήματα πλοήγησης (π.χ. το φαινόμενο “lost in hyperspace”) και χρήσης μεγάλων πολυμεσικών τεκμηρίων όπως ηλεκτρονικά βιβλία

· Να σχεδιάσει, υλοποιήσει και αξιολογήσει ένα πρωτότυπο ηλεκτρονικό σύστημα ανάγνωσης το οποίο θα συναντά τις ανάγκες των ΑμΠΟ

· Να συμμετάσχει στην ανάπτυξη προτύπων για τεχνολογίες ηλεκτρονικών βιβλίων και πολυμέσων επηρεάζοντας τις υπό τους όρους χρηστικότητας και προσβασιμότητας 
Μέχρι τώρα τα προβλήματα πλοήγησης κατά τη χρήση μεγάλων πολυμεσικών ντοκουμέντων έχουν υποτιμηθεί κατά πολύ στην έρευνα των πολυμέσων.  Γι’ αυτό το Multireader ενώθηκε με το Open eBook Forum, το διεθνές γκρουπ που αναπτύσσει πλατφόρμες και πρότυπα σε αυτή την περιοχή για την επίτευξη των στόχων του.
Ακολουθεί το πρόγραμμα “Non-Visual Access to the Digital Library (NoVA)”
 που έχει αναλάβει το CERLIM (Centre for Research in Library and Information Management) στο Manchester Metropolitan University και επεδίωξε να αυξήσει την κατανόηση για τη σειριακή αναζήτηση σε μη σειριακά ψηφιακά περιβάλλοντα βιβλιοθηκών με ιδιαίτερη έμφαση στην ανάκτηση της πληροφορίας από άτομα με προβλήματα όρασης. Στα πλαίσια του NOVA χρησιμοποιήθηκαν 20 άτομα χωρίς μειονεξίες όρασης και 20 με προβλήματα, όπου έγινε συγκριτική ανάλυση μεταξύ τους και στηρίχθηκε ουσιαστικά στα αποτελέσματα της εργασίας του REVIEL project.

Τέλος, ακολουθούν δυο άλλα ερευνητικά προγράμματα, το πρόγραμμα της UNESCO “Information for all”  και το BrailleNet. Το πρώτο καθιερώθηκε το 2001 με σκοπό να διεξάγει ερευνητικά προγράμματα που να προωθούν την ισότιμη πρόσβαση στην πληροφορία καθότι δεν μπορεί να υπάρξει πληροφορία για όλους αν δεν υπάρξει και εκπαίδευση για όλους και το BrailleNet αποβλέπει στις δυνατότητες του Διαδικτύου για διανομή ψηφιακού υλικού (digital document delivery)
. 

5.6. Μελέτη της Διεθνούς Βιβλιογραφίας

Μελετώντας τη διεθνή βιβλιογραφία, προέκυψαν κάποιες βασικές διαπιστώσεις οι οποίες συγκεντρώθηκαν και παρατίθενται σε αυτό το σημείο. Γενικότερα διαπιστώθηκε έλλειψη εκτεταμένης έρευνας ή γραπτής τεκμηρίωσης για τις πληροφοριακές ανάγκες των ατόμων με αναπηρίες
 ενώ σε άλλο σημείο της βιβλιογραφίας γίνεται επανειλημμένα λόγος για μηδαμινότητα μελετών επί αυτού του θέματος
.  Ναι μεν κανείς δεν μπορεί να αμφισβητήσει πως έχει εκδηλωθεί κάποιο ενδιαφέρον για τις πληροφοριακές ανάγκες τους αλλά μόνο υπό την έννοια του ποιος είναι ο καλύτερος τρόπος με τον οποίο μπορεί να παρουσιαστεί η πληροφορία σε ΑμεΑ. 

Μια δεύτερη και καταφανής βασική διαπίστωση είναι πως το ενδιαφέρον των βιβλιοθηκών αλλά και της παγκόσμιας βιβλιογραφίας έχει εστιαστεί στα τυφλά και με προβλήματα όρασης άτομα λόγω του ότι η φύση της ανάγνωσης απαιτεί την αίσθηση της όρασης περισσότερο από κάθε άλλη. Παράλληλα, τα τελευταία δέκα χρόνια σε πολλές χώρες έχει υπάρξει αυξητικό ενδιαφέρον και για τη δυσλεξία, την αφανή αυτή αναπηρία που αφορά το 8% του παγκόσμιου πληθυσμού. Για ποικίλους λόγους ωστόσο οι περισσότερες βιβλιοθήκες δεν έχουν εστιάσει ακόμη όσο θα έπρεπε στην πρόβλεψη υπηρεσιών για άτομα με προβλήματα ακοής
 και ο βασικότερος λόγος είναι προφανώς επειδή τα άτομα αυτά δεν εντοπίζονται τόσο εύκολα όσο οι τυφλοί ή οι δυσλεκτικοί.  

Στη συνέχεια, εκτενής έρευνα βιβλιογραφίας από ξένους ερευνητές απέφερε πολύ λίγες πληροφορίες για τις πληροφοριακές ανάγκες, τα ενδιαφέροντα, τη χρήση του Διαδικτύου και το ευρύ φάσμα των πληροφοριακών αναγκών των ΑμεΑ στην Αυστραλία αλλά και σε παγκόσμιο επίπεδο. 
 Ωστόσο ενδεικτική λίστα ερευνών που καλύπτουν θέματα αναζήτησης πληροφορίας από άτομα με προβλήματα όρασης στη διεθνή βιβλιογραφία είναι των Marchionini και Komlodi (1998), Chen και Hernon (1982), Choo (1999), Holscher και Strube (2000), Williamson κ.ά. (2000) και τέλος των Church (1999), Faulkner (1998), Kline και Glinert (1995) επί της αλληλεπίδρασης ανθρώπου- υπολογιστή.
Εν αντιθέσει με τη φτωχή βιβλιογραφία επί των προαναφερθέντων θεμάτων, η διεθνής βιβλιογραφία βρίθει δηλώσεων και αναφορών που εγκωμιάζουν τη σημασία της πληροφορίας για τα ΑμεΑ. Αισίως, στη δεκαετία του 90 το ενδιαφέρον μετατοπίζεται από το τι θα μπορούσαν να κάνουν οι βιβλιοθήκες στο τι πρέπει να κάνουν για τους χρήστες με αναπηρίες. Διενεργείται πλέον αξιοσημείωτη συζήτηση για την αξιολόγηση και την επιλογή υποστηρικτικών τεχνολογιών, ειδικά για τους τυφλούς και με προβλήματα όρασης ανθρώπους. Δεν είναι άλλωστε τυχαίο πως το περιοδικό “Library Hi Tech” αφιέρωσε ολόκληρο τεύχος  στην προσβασιμότητα των πληροφοριών από ΑμεΑ (τόμ.20, τευχ. 2, 2002) ενώ κατευθυντήριες οδηγίες και πρότυπα προσφέρονται για τη δημιουργία προσπελάσιμων σελίδων και βοηθητικού εξοπλισμού.

Στατιστικά, αναζήτηση στη βάση δεδομένων “ACM Digital Library” με λέξη-κλειδί “άτομα με αναπηρίες” απέφερε 200 αποτελέσματα και με τη λέξη-κλειδί “ψηφιακές βιβλιοθήκες για άτομα με αναπηρίες” απέφερε τον ίδιο αριθμό αποτελεσμάτων. Η ίδια αναζήτηση με την πρώτη λέξη-κλειδί στη βάση “IEEExplore” απέφερε 57 αποτελέσματα από 1.091.947 αναφορές ενώ με τη φράση “ψηφιακές βιβλιοθήκες για άτομα με αναπηρίες” δεν υπήρξε κανένα αποτέλεσμα.
Στη συνέχεια, το online περιοδικό “Information Technology & Disabilities” περιέχει συχνότατα αναθεωρήσεις υποστηρικτικών λογισμικών και εστιάζει το ενδιαφέρον του στην ενσωμάτωση της τεχνολογίας στις βιβλιοθήκες ενώ πολυάριθμα ετήσια συνέδρια και σεμινάρια  με θέμα την τεχνολογία  για ΑμεΑ λαμβάνουν χώρα, όπως το “Closing the Gap”
 και το συνέδριο της IFLA στη Γλασκώβη (2002) με θέμα τη γεφύρωση του ψηφιακού αποκλεισμού
. Αναλυτικότερα, μελετώντας την ιστοσελίδα της IFLA και τα on-line πρακτικά των συνεδρίων  της (ξεκινώντας από το 59ο στη Βαρκελώνη μέχρι το 69ο στο Βερολίνο), σημειώνεται πως σε όλα υπήρχε ενότητα που αφορούσε τις υπηρεσίες βιβλιοθηκών για ΑμεΑ οργανωμένες από τα αρμόδια τμήματα της IFLA. Για παράδειγμα, στο 62ο Συνέδριο του 1996 έλαβε χώρα ενότητα με θέμα “Εθνικές Στρατηγικές για τις Υπηρεσίες Βιβλιοθηκών για τους Ανάπηρους στο λόγο” στα πλαίσια της οποίας έγιναν συναφείς διαλέξεις από διάφορες χώρες.

Οι πολυάριθμες αναφορές στην υποστηρικτική τεχνολογία καταμαρτυρούνται και από βιβλία πρόσφατα δημοσιευμένα ή που πρόκειται να δημοσιευτούν όπως το “Adaptive Technology for the Internet: making electronic resources available” (Mates, Wakefield and Dixon, 2000), το “Information Technology and Adaptive Technology” (Cuuningham and Coombs, 1999) κ.ά. Επίσης, ιστοσελίδες όπως το “Librarian’s Connections” παρουσιάζουν αξιοσημείωτο ποσό υλικού και συνδέσμων σε ιστοτόπους για υπηρεσίες σχετικά με ΑμεΑ.

Παρόλο όμως τους αμέτρητους ιστοτόπους για τη χρήση των υποστηρικτικών τεχνολογιών, εντοπίζεται έλλειψη διαπραγμάτευσης και ενημέρωσης για τη διαδικασία υλοποίησης τους και υπάρχουν πολύ λίγες μελέτες αξιολόγησης κατόπιν εφαρμογής τους, για το βαθμό επιτυχίας τους και την αποτελεσματικότητα τους ή όχι. Επίσης, επί του παρόντος δεν υπάρχουν κατευθυντήριες οδηγίες επιλογής της κατάλληλης υποστηρικτικής τεχνολογίας ανά περίπτωση.

Ενώ η βιβλιογραφία είναι γενικά θετική για το ρόλο που οι βιβλιοθήκες μπορούν να διαδραματίσουν στο να βοηθήσουν τα ΑμεΑ, υπάρχουν ωστόσο και οι αρνητικές απόψεις. Ο Owen (1998) υποστηρίζει ότι οι παραδοσιακές βιβλιοθήκες δεν μπορούν να εξυπηρετήσουν τα άτομα με προβλήματα όρασης με αποτέλεσμα οι τελευταίοι να μην γνωρίζουν συχνά τι πληροφορία υπάρχει ενώ μια άλλη αρνητική σημείωση στη βιβλιογραφία προέρχεται από τον Capper (1993), ο οποίος αναφέρει ότι οι Αυστραλιανές βιβλιοθήκες συχνά εμπλέκονται σε έμμεση διάκριση, π.χ. μην παρέχοντας βιβλία σε μεγαλογράμματη γραφή, κ.ά.

Μια άλλη βασική διαπίστωση είναι πως ενώ υπάρχει αυξητικός αριθμός δημοσίων βιβλιοθηκών σε Αυστραλία, Η.Π.Α., Καναδά και Ευρώπη που παρέχουν εξειδικευμένες online υπηρεσίες σε άτομα με αναπηρίες, υπάρχει πολύ περισσότερη δραστηριότητα και ενδιαφέρον επικεντρωμένο στα πανεπιστήμια και τις ακαδημαϊκές βιβλιοθήκες.

Ως προς τη συμπεριφορά του προσωπικού βιβλιοθηκών απέναντι στα ΑμεΑ, ο Dunlap (1999) έχει παράγει μια βιβλιογραφία η οποία απεικονίζει τα πολύπλοκα θέματα του να εξυπηρετεί κανείς ΑμεΑ, συμπεριλαμβάνοντας εργασίες σχετικές με τον πολιτισμό της αναπηρίας και τις νοοτροπίες απέναντι στα ΑμεΑ. Η κύρια αρχή όμως είναι πως οποιαδήποτε έρευνα διεξαχθεί για την πρόσβαση των βιβλιοθηκών θα πρέπει σίγουρα να εντάσσει σε όλα τα στάδια της τα ΑμεΑ.

Τέλος, στην Ελλάδα εκδίδονται 10 περίπου περιοδικά για τους ανθρώπους με αναπηρίες από τα οποία μπορεί κανείς να αντλήσει πληροφορίες. Από αυτά μόνο η “Ισοτιμία” του Πανελλαδικού Συνδέσμου Παραπληγικών και Κινητικά Αναπήρων, ο “Ορίζοντας”
, το “Ενημέρωση MS” και το “Αναπηρία ΤΩΡΑ” προορίζονται για τους ανθρώπους με κινητικές αναπηρίες. Με εξαίρεση το “Αναπηρία ΤΩΡΑ” όλα τα άλλα περιοδικά είναι αυστηρώς συνδικαλιστικά ή φιλανθρωπικά
. Ξένα σχετικά περιοδικά είναι το “AccessWorld: technology and people with visual impairments”
, “Journal of Visual Impairment and Blindness (JVIB)”
, “Braille Monitor”, κ.ά.

Σε ό,τι αφορά την πληροφόρηση οι Έλληνες μάλλον υποτιμούν την αξία της, αφού υποτιμούν πρώτα την ίδια την αναπηρία. Αυτό που χαρακτηρίζει την ελληνόγλωσση πληροφόρηση είναι η κακή αναπαραγωγή και η κάκιστη μετάφραση όλων των κειμένων. Κάθε συνεπής αναγνώστης μπορεί να συγκρίνει τα δημοσιεύματα των εφημερίδων με τα πρωτότυπα δημοσιεύματα των ξενόγλωσσων εφημερίδων από τα οποία προκύπτουν τα ελληνόγλωσσα δημοσιεύματα. Το βέβαιο είναι πως η πληροφόρηση δεν μπορεί να γίνει ούτε από ένα βιβλίο, ούτε από ένα περιοδικό, ούτε από μια οργάνωση, ούτε από ένα συγγραφέα, ούτε από ένα εκδότη. Αντίθετα, χρειάζεται πολλούς συγγραφείς, πολλούς εκδότες, πολλά βιβλία, πολλά περιοδικά, κ.ο.κ.

6. Βιβλιοθήκες και ΑμεΑ στην Ελλάδα
6.1. Η Ελληνική Ακαδημαϊκή πραγματικότητα

Στα ελληνικά ακαδημαϊκά ιδρύματα υπάρχουν μεμονωμένες προσπάθειες ενσωμάτωσης της υποστηρικτικής τεχνολογίας για τους χρήστες ΑμεΑ. Επί παραδείγματος, διαθέτουν κυρίως συνθέτη φωνής σε σταθμούς εργασίας και ως επί το πλείστον σε εργαστήρια Η/Υ (π.χ. στο Αριστοτέλειο Πανεπιστήμιο Θεσσαλονίκης, στο Εργαστήριο Τμήματος Εφαρμοσμένης Πληροφορικής του Πανεπιστημίου Μακεδονίας, στο Εργαστήριο Επεξεργασίας Σήματος και Εικόνας του Εθνικού Καποδιστριακού Πανεπιστημίου Αθηνών, κ.ά.). Όμως κανένας από αυτούς τους σταθμούς δεν ενσωματώνει το σύνολο των υποστηρικτικών τεχνολογιών και κυρίως δεν είναι εγκατεστημένος στο χώρο μιας βιβλιοθήκης και ειδικά προσαρμοσμένος στις υπηρεσίες πληροφόρησης που αυτή παρέχει.

Συγχρόνως παρατηρείται, ακόμη και σε ορισμένα ιδρύματα της Ελλάδας, σημαντική πρόοδος σε θέματα ερευνητικής και τεχνολογικής ανάπτυξης σε υποστηρικτικές τεχνολογίες πληροφορικής για ΑμεΑ μέσω νέων προσεγγίσεων, όπως σχεδίαση για όλους, συμμετοχική σχεδίαση και καθολική πρόσβαση αλλά και μέσω διεθνών σχετικών τυποποιήσεων και σημαντικών τεχνολογικών πρωτοβουλιών. Τα θέματα αυτά όμως σχεδόν αγνοούνται από την παρεχόμενη προπτυχιακή και μεταπτυχιακή εκπαίδευση των βιβλιοθηκονόμων με εξαίρεση χώρες όπως η Ουγγαρία αλλά και στελεχών και μηχανικών πληροφορικής- τηλεπικοινωνιών με αποτέλεσμα οι αντίστοιχες υπηρεσίες ή προϊόντα να μην φθάνουν ποτέ στο χρήστη ΑμεΑ. Ένα αξιόλογο βήμα υπήρξε αυτό του Ο.Ε.Ε.Κ. (Οργανισμός Επαγγελματικής Εκπαίδευσης και Κατάρτισης) ο οποίος προέβη στη δημιουργία ΙΕΚ με ειδικότητα “ΤΕΙΡΕΣΙΑΣ: άτομα με προβλήματα όρασης χειριστές τηλεφωνικού κέντρου εξυπηρέτησης πελατών”. Συμπεραίνεται λοιπόν πως η κουλτούρα και η νοοτροπία καλλιεργείται και αναπτύσσεται μέσα από τη συστηματική εκπαίδευση, η οποία επί του παρόντος στην Ελλάδα είναι σχεδόν ανύπαρκτη.

Οι ελληνικές ακαδημαϊκές βιβλιοθήκες μέχρι σήμερα αγνοούν τις περισσότερες φορές την ύπαρξη των εν δυνάμει χρηστών τους που παρουσιάζουν αναπηρίες και δεν παρέχουν  τις αντίστοιχες υπηρεσίες πληροφόρησης (π.χ. στην περιφέρεια της Θεσσαλονίκης καταγράφηκαν 1030 άτομα με ποσοστό αναπηρίας στην όραση πάνω από 95% και στο Πανεπιστήμιο Μακεδονίας ήταν εγγεγραμμένοι τέσσερις τυφλοί φοιτητές και φοιτήτριες)
. Οι λύσεις που προσφέρουν οι Τεχνολογίες Πληροφορικής και Επικοινωνιών (ΤΠΕ) δεν αγνοούνται μόνο από τις ελληνικές βιβλιοθήκες αλλά δεν είναι και διαθέσιμες στην ελληνική αγορά καθότι δεν υπάρχει ενδιαφέρον και ζήτηση στο ελληνικό εμπόριο, δεν υποστηρίζουν την ελληνική γλώσσα, διακρίνονται για το υψηλό κόστος τους και δεν υπάρχει έγκαιρη και έγκυρη πληροφόρηση στο κοινό για αυτές. Συνεκδοχικά, τις περισσότερες φορές είναι διαθέσιμες μόνο ως αποτέλεσμα ερευνητικών ή αναπτυξιακών προσπαθειών. 

Σε ημερίδα η συντονίστρια του έργου Accelerate από την Ελλαδική εταιρεία Polyplano Euroconsultants έκανε λόγο για παντελή ανυπαρξία υποδομής και πρόνοιας για τυφλούς χρήστες σε όλες τις δημόσιες και ακαδημαϊκές βιβλιοθήκες στο ευρύτερο πολεοδομικό συγκρότημα της Θεσσαλονίκης. Καμία από τις 32 δημοτικές βιβλιοθήκες αυτού του συγκροτήματος δεν παρέχει κανένα είδος πρόσβασης στις υπηρεσίες για τυφλούς ή μερικώς βλέποντες δημότες. Συγκεκριμένα ενώ 20 από αυτές διαθέτουν ηλεκτρονικούς καταλόγους, καμία δεν προσφέρει on-line πρόσβαση στον κατάλογο της. Η ανεπάρκεια υπηρεσιών προς τα ΑμεΑ συνήθως αιτιολογείται με αναφορά στον ασήμαντο αριθμό των ατόμων αυτών που χρησιμοποιούν τις υπηρεσίες τους. Ένα μείζον και καίριο πρόβλημα που αντιμετωπίζουν πολλές βιβλιοθήκες είναι ο εντοπισμός αυτών των μελών της κοινότητας (κάτι που μπορεί να επιτευχθεί με τη δημοσιότητα και τη βοήθεια άλλων φορέων που λαμβάνουν πρόνοια για τις ανάγκες τους και από τις συστάσεις φίλων). Αν μια βιβλιοθήκη είναι προσπελάσιμη από ΑμεΑ, σύντομα αποκτά θετική φήμη και στην ευρύτερη κοινότητα των ΑμεΑ.
 Είναι όμως δύσκολο να υπολογιστεί ο αριθμός των χρηστών με αναπηρίες στις ελληνικές πανεπιστημιακές βιβλιοθήκες. Το εκπαιδευτικό σύστημα και ιδιαίτερα η τριτοβάθμια εκπαίδευση σπάνια παρέχει εναλλακτικά σημεία πρόσβασης και υπηρεσιών για άτομα με προβλήματα όρασης
. Δεν υπάρχουν πανεπιστημιακά βιβλία γραμμένα για τυφλούς και μόνο την τελευταία πενταετία άρχισαν να δημιουργούνται ειδικές συμβουλευτικές υπηρεσίες στα Πανεπιστήμια και στα ΤΕΙ που να ασχολούνται με τα ιδιαίτερα προβλήματα αυτών. Συνήθως οι φοιτητές με αναπηρίες εγγράφονται στο πανεπιστήμιο με τη διαδικασία των “Ειδικών Κριτηρίων” μέσω των οποίων επιβεβαιώνεται ο βαθμός αναπηρίας και στη συνέχεια τυγχάνουν της σχετικής αντιμετώπισης από το Πανεπιστήμιο. Στη συνέχεια, η Υπηρεσία Φοιτητικής Μέριμνας και σε συνεννόηση με το τμήμα στέλνει τα ονόματα στη βιβλιοθήκη και γίνονται οι σχετικές ρυθμίσεις και διευκολύνσεις.
Συμπέρασμα όλων αυτών είναι ότι η ειδική εκπαίδευση σχετικά με τις αναπηρίες πρέπει να αποτελέσει αναπόσπαστο μέρος της αρχικής αλλά και της συνεχιζόμενης εκπαίδευσης των επιστημόνων πληροφόρησης. Ο στόχος αυτός επιτυγχάνεται με την εκπαίδευση των υπαλλήλων της βιβλιοθήκης στην προσέγγιση ατόμων με αναπηρίες και στη χρήση των υποστηρικτικών τεχνολογιών. Επίσης, λίγοι βιβλιοθηκονόμοι διαθέτουν δεξιότητες σε εναλλακτικούς τρόπους επικοινωνίας, όπως είναι η νοηματική γλώσσα. 

Στις 2 Δεκεμβρίου 2003 πραγματοποιήθηκε στη Φιλοσοφική Σχολή του Πανεπιστημίου Αθηνών ημερίδα με θέμα “Πανεπιστήμιο για όλους: όροι και προϋποθέσεις πλήρους ένταξης των φοιτητών με αναπηρία στην ακαδημαϊκή ζωή”.  Το Α’ Στρογγυλό Τραπέζι με θέμα “Η Ελληνική Εμπειρία για τα Άτομα με Αναπηρίες στην Τριτοβάθμια Εκπαίδευση” έφερε στην επιφάνεια τις τρομερές ελλείψεις που παρουσιάζουν τα ΑΕΙ/ΤΕΙ της χώρας. Οι πολύ λίγες προσπάθειες έχουν αποσπασματικό χαρακτήρα και αποτελούν μεμονωμένο έργο ορισμένων Πανεπιστημίων.  Ένα από τα πορίσματα και το πιο βασικό της ημερίδας αυτής ήταν ότι δεν υπάρχουν ειδικές βιβλιοθήκες και υλικό για τυφλούς και κωφούς στον ελληνικό χώρο όπως συγγράμματα σε γραφή Braille, κασέτες και οπτικό υλικό.

Στα πλαίσια του 9ου Πανελλήνιου Συνεδρίου Ακαδημαϊκών Βιβλιοθηκών με τίτλο “Σύνδεση Ακαδημαϊκών Βιβλιοθηκών με την εκπαιδευτική διαδικασία” στην Αθήνα (2003) παρουσιάστηκε η εμπειρία της βιβλιοθήκης του Πανεπιστημίου Μακεδονίας από το ευρωπαϊκό πρόγραμμα Accelerate ενώ έλαβαν χώρα διαλέξεις που αφορούσαν τις δανειστικές υπηρεσίες βιβλιοθήκης σε χρήστες με αναπηρίες, την αξιοποίηση της υπηρεσίας SDI (Selective Dissemination of Information) και την τέχνη δημιουργίας εύχρηστων και προσβάσιμων ιστοσελίδων βιβλιοθηκών.

Στο 12ο Πανελλήνιο Συνέδριο Ακαδημαϊκών Βιβλιοθηκών υπήρξαν αρκετές εισηγήσεις με αναφορές στα ΑμεΑ ενώ έγινε λόγος για ειδικές επαφές που έχουν σχεδιαστεί και υλοποιηθεί στο Ινστιτούτο Επεξεργασίας του Λόγου (ΙΕΛ) με σκοπό να διευκολύνουν την πρόσβαση ατόμων με προβλήματα όρασης στις αυτοματοποιημένες υπηρεσίες βιβλιοθηκών.

Τα τελευταία χρόνια οι βιβλιοθήκες, και ιδιαίτερα οι ακαδημαϊκές, “εκμεταλλευόμενες” τις δυνατότητες που προσφέρουν οι νέες τεχνολογίες, μπορούν πλέον να επεκτείνουν τις προσφερόμενες υπηρεσίες τους και σε ειδικές κατηγορίες χρηστών όπως τα ΑμεΑ. Το “άνοιγμα” των βιβλιοθηκών προς αυτή την κατηγορία χρηστών δεν είναι βέβαια κάτι που πετυχαίνεται εύκολα. Συμπερασματικά, συνάγεται ότι η μέχρι σήμερα “υστέρηση” των Ελληνικών ακαδημαϊκών βιβλιοθηκών στην εξυπηρέτηση των ΑμεΑ δεν οφείλεται στην έλλειψη ευαισθητοποίησης αλλά κυρίως στην άγνοια των σύγχρονων υποστηρικτικών τεχνολογιών
.
Από έρευνα που έγινε σε 10 ελληνικές ακαδημαϊκές βιβλιοθήκες διαπιστώθηκε πως σε καμία δεν παρέχεται η υπηρεσία δανεισμού σε χρήστες με αναπηρίες.  Οι περισσότερες από αυτές τις βιβλιοθήκες έχουν φροντίσει για την υλικοτεχνική υποδομή υπό την προϋπόθεση ότι ο χρήστης θα επισκεφτεί τη βιβλιοθήκη αλλά δεν έχουν προνοήσει για το τι γίνεται στην περίπτωση εκείνων που αδυνατούν να έρθουν στο φυσικό χώρο  αυτής.

Μια άλλη προσπάθεια αποτελεί το ανθρώπινο δίκτυο ΕΥΤΕΧΝΟΣ
, μια ομάδα ατόμων που προέρχονται από ακαδημαϊκούς και ερευνητικούς φορείς, από ιδιωτικές επιχειρήσεις του κλάδου της πληροφορικής και των τηλεπικοινωνιών και τέλος από μη κερδοσκοπικούς οργανισμούς που ασχολούνται με ΑμεΑ. Η δημιουργία ανθρώπινων δικτύων αποτελεί έναν από τους κατάλληλους μηχανισμούς για την μεταφορά τεχνογνωσίας κυρίως υπό την μορφή know-how και know-why. Το δίκτυο αυτό εντάσσεται σε μια προσπάθεια προώθησης των αρχών προσβασιμότητας, καθολικής πρόσβασης και της εμπέδωσης αυτών, της διάδοσης των καταλληλότερων τεχνολογικών εργαλείων και της αυξανόμενης ζήτησης εξειδικευμένου προσωπικού στις προαναφερθείσες τεχνολογίες (ζήτηση η οποία δεν αποτελεί μόνο ελληνικό φαινόμενο αλλά και διεθνές, που εκφράζεται τόσο στη βιομηχανία όσο και σε ακαδημαϊκά ιδρύματα και κυβερνητικούς οργανισμούς). Ειδικότερα το ενδιαφέρον και η ζήτηση στον ελληνικό χώρο αυξάνει ενόψει της εφαρμογής του Επιχειρησιακού Προγράμματος για την Κοινωνία της Πληροφορίας του Γ’ ΚΠΣ, στο οποίο αρκετά έργα αλλά και οριζόντιες δράσεις απαιτούν τον μη αποκλεισμό των ΑμεΑ. 

6.2. Βιβλιοθήκες για ΑμεΑ στην Ελλάδα

Μια αξιόλογη και παραδειγματική πρωτοβουλία αποτελεί αυτή της Βιβλιοθήκης του Πανεπιστημίου Μακεδονίας,
 όπου αναρτήθηκε στους πίνακες ανακοινώσεων του Πανεπιστημίου καλώντας τους φοιτητές να προσφέρουν εθελοντική εργασία για τη σάρωση βασικών εγχειριδίων του προγράμματος σπουδών των Τμημάτων στα οποία φοιτούσαν τυφλοί φοιτητές
. Το πρόγραμμα εθελοντικής εργασίας ξεκίνησε τον Απρίλιο του 2001 και οι εθελοντές συμμετείχαν σε σεμινάρια και εκπαίδευση για τη χρήση του σαρωτών και των ειδικών λογισμικών για μετατροπή εικόνων σε αναγνώσιμη μορφή. Τις ημέρες των σεμιναρίων έγιναν και συναντήσεις με τυφλούς και μερικώς βλέποντες φοιτητές αλλά και εκπροσώπους του Πανελληνίου Συνδέσμου Τυφλών Βορείου Ελλάδος.

Το Ευρωπαϊκό Πρόγραμμα Accelerate στα πλαίσια του προγράμματος Leonardo da Vinci (1999) της Ευρωπαϊκής Επιτροπής, στο οποίο συμμετέχει από το Φεβρουάριο του 2000 και το Πανεπιστήμιο Μακεδονίας, αποτέλεσε το πρώτο σημαντικό βήμα για την εξασφάλιση της πρόσβασης των τυφλών και μερικώς βλεπόντων φοιτητών στις υπηρεσίες των βιβλιοθηκών τους. Συντονιστής και φορέας υλοποίησης του έργου ήταν η Polyplano Euroconsultants, ανάδοχος φορέας το Πανεπιστήμιο Μακεδονίας, η διάρκεια του ήταν 18 μήνες και ο προϋπολογισμός του ανήλθε στα 183.058€. Στο πρόγραμμα αυτό συμμετείχε επίσης η Κυπριακή βιβλιοθήκη και η βιβλιοθήκη του Πανεπιστημίου της Κύπρου καθώς και άλλοι εταίροι. Οι στόχοι του έργου ήταν α) η πρόσβαση των τυφλών και των μειωμένης όρασης χρηστών στις υπηρεσίες των βιβλιοθηκών των Πανεπιστημίων Μακεδονίας και Κύπρου με την αγορά και εγκατάσταση σταθμών εργασίας και β) η παραγωγή δυο εκπαιδευτικών πακέτων για την κατάρτιση των βιβλιοθηκονόμων και των χρηστών. Η συνέχεια και η ολοκλήρωση των προσπαθειών που ξεκίνησαν με το ACCELERATE  αναμένεται να δοθεί με την υλοποίηση της πρότασης ΑΙΓΙΣ (Δίκτυο Ακαδημαϊκών Βιβλιοθηκών για Τυφλούς και Μερικώς Βλέποντες Φοιτητές) που υποβλήθηκε στις 19/01/01 και της οποίας η έγκριση αναμένεται από τις ελληνικές αρμόδιες αρχές.
Κατόπιν επικοινωνίας με τη βιβλιοθήκη του Πανεπιστημίου Μακεδονίας, αναφέρεται πως δεν υπάρχει προς το παρόν γραπτή πολιτική ή κανονισμός που να περιγράφει τις ειδικές υπηρεσίες αλλά έχει γίνει ανάλυση αναγκών στα πλαίσια του ευρωπαϊκού έργου στο οποίο συμμετέχει η Βιβλιοθήκη και από την Επιτροπή ΑμεΑ του Πανεπιστημίου στην οποία συμμετέχει η Προϊσταμένη Διεύθυνσης της Βιβλιοθήκης. Έχει τελεστεί επίσης ειδική χαρτογράφηση (χάρτες αφής για χρήση από άτομα με προβλήματα όρασης) των κοινόχρηστων χώρων του Πανεπιστημίου που περιλαμβάνουν και την είσοδο στη Βιβλιοθήκη. Από τον Ιούλιο του 2000 ένας σύγχρονος σταθμός εργασίας έχει εγκατασταθεί για τα άτομα περιορισμένης όρασης και πρόκειται για ένα προσωπικό ηλεκτρονικό υπολογιστή με ειδικό λογισμικό και περιφερειακές μονάδες.

Ως προς τον εθελοντισμό, υπήρξε οργανωμένο πρόγραμμα για τη μετατροπή υλικού σε μορφή κατάλληλη για άτομα με προβλήματα όρασης. Ενώ το αρχικό ενδιαφέρον ήταν αρκετό υψηλό, στην πράξη η συμμετοχή των εθελοντών ήταν περιορισμένη και με αρκετά προβλήματα συνέπειας. Επί του παρόντος και μέχρι τα τέλη του 2006, η Βιβλιοθήκη χρηματοδοτεί μέσω του προγράμματος ΕΠΕΑΕΚ τη μερική απασχόληση δύο ατόμων για τη ψηφιοποίηση εγχειριδίων του Πανεπιστημίου για χρήση από τους φοιτητές με προβλήματα όρασης. Η βιβλιοθήκη έχει πρόσβαση σε πληθώρα τίτλων ηλεκτρονικών περιοδικών (πάνω από 7.500 τίτλοι) μεταξύ των οποίων υπάρχουν και τίτλοι για θέματα αναπηριών. Τέλος, ο ιστοχώρος της βιβλιοθήκης κατά το μεγαλύτερο μέρος της είναι προσπελάσιμος πλην μερικών σελίδων.

Στη συνέχεια, η δημιουργία Υπηρεσίας Πληροφόρησης για ΑμεΑ αποτελεί το βασικό αντικείμενο της δράσης 2.2 του έργου ΤΗΛΕΦΑΕΣΣΑ [Παροχή Ηλεκτρονικών Υπηρεσιών της Βιβλιοθήκης & Υπηρεσίας Πληροφόρησης (ΒΥΠ) του Πανεπιστημίου Πατρών
 στην Ακαδημαϊκή Κοινότητα]. Η ΒΥΠ στα πλαίσια του έργου ΤΗΛΕΦΑΕΣΣΑ στοχεύει στην ανάπτυξη και λειτουργία ενός κέντρου πληροφόρησης για ΑμεΑ, το οποίο θα αποτελέσει μια πρωτοποριακή πρωτοβουλία για τα ελληνικά δεδομένα στο μείζον θέμα της ισότιμης και ελεύθερης πρόσβασης των ΑμεΑ στην εκπαίδευση και ενημέρωση. Βασικές παράμετροι υλοποίησης της ενέργειας αυτής είναι η δημιουργία δυο θέσεων εργασίας με όλο τον απαραίτητο γενικό και ειδικό περιφερειακό εξοπλισμό (εκτυπωτής Braille, σαρωτής κειμένου, κάμερα & μικρόφωνο, λογισμικό σύνθεσης και απόδοσης ομιλίας που να υποστηρίζει και την ελληνική γλώσσα, ειδικό λογισμικό σύνθεσης πλοήγησης στο Διαδίκτυο με εργαλεία για ΑμεΑ, δυνατότητες μετατροπής ιστοσελίδων σε απλό κείμενο με δυνατότητα μεγέθυνσης των χαρακτήρων, ηχητική απόδοση του περιεχομένου, ηχητικές οδηγίες χρήσης, ηχητική χρήση των εντολών, λογισμικό οπτικής αναγνώρισης χαρακτήρων- OCR) και η πιλοτική ανάπτυξη συλλογής υλικού σε εναλλακτικές μορφές αναγνώσιμες & προσπελάσιμες από ΑμεΑ με έμφαση σε υλικό στην ελληνική γλώσσα.

Μεταβαίνουμε στη Βιβλιοθήκη του Πανεπιστημίου Κρήτης, η οποία το Σεπτέμβριο του 2003 εγκαινίασε τη λειτουργία υπηρεσίας εξυπηρέτησης ατόμων με προβλήματα όρασης και κίνησης σε ειδικό χώρο στη μονάδα της Βιβλιοθήκης στην Κνωσό, όπου έχει εγκατασταθεί η απαραίτητη υπολογιστική υποδομή. Σκοπός της υπηρεσίας αυτής είναι η παροχή ηλεκτρονικής πρόσβασης στις υπηρεσίες της βιβλιοθήκης και σε άλλα βοηθητικά εργαλεία που διευκολύνουν την καθημερινή εργασία των ΑμεΑ. Συγκεκριμένα, στο παράρτημα της Βιβλιοθήκης Θετικών και Τεχνολογικών Επιστημών στο Ηράκλειο του Πανεπιστημίου Κρήτης έχει δημιουργηθεί νέα υπηρεσία για ΑμεΑ η οποία λειτουργεί πιλοτικά. Προς το παρόν δεν διαθέτουν στοιχεία χρήσης γιατί δεν έχουν εντοπίσει ακόμη μέλη της ακαδημαϊκής κοινότητας του Πανεπιστημίου Κρήτης με προβλήματα όρασης ή κινητικά των άνω άκρων καθότι βρίσκονται ακόμη στη φάση οργάνωσης.

Άλλη βιβλιοθήκη και με διεθνείς διακρίσεις είναι η Βιβλιοθήκη του Πανεπιστημίου της Κύπρου, η οποία επιλέχτηκε στα πλαίσια του ευρωπαϊκού προγράμματος BEEP (Best e-Europe Practices), ως περίπτωση καλύτερης πρακτικής χρήσης της τεχνολογίας της Κοινωνίας της Πληροφορίας και για την επέκταση των υπηρεσιών βιβλιοθήκης και πληροφόρησης για τυφλούς και μερικώς βλέποντες χρήστες. Η βιβλιοθήκη αυτή μέσω των σταθμών εργασίας για άτομα με προβλήματα όρασης δίνει τη δυνατότητα σε τυφλούς χρήστες να αξιοποιούν το ψηφιακό περιεχόμενο της Βιβλιοθήκης του Πανεπιστημίου (η ανάπτυξη της ψηφιακής βιβλιοθήκης από το προσωπικό έγινε το 2000) χωρίς τη μεσολάβηση άλλων, να κάνουν τις αναζητήσεις τους στον κατάλογο της, να εντοπίζουν δημοσιεύματα σε βάσεις δεδομένων, να διαβάζουν επιστημονικά άρθρα όπως και οι βλέποντες, να έχουν πρόσβαση στο ηλεκτρονικό τους ταχυδρομείο, να διενεργούν αναζητήσεις στις ιστοσελίδες του Διαδικτύου, κ.ο.κ. Συγκεκριμένα, με τη λειτουργία του σταθμού, το εμφανιζόμενο στην οθόνη του υπολογιστή κείμενο αναπαρίσταται σε γραφή Braille στην ανανεούμενη πινακίδα και ταυτόχρονα μπορεί να εκφωνείται από μεγάφωνα με τεχνητή φωνή.

Η ψηφιακή βιβλιοθήκη του Πανεπιστημίου της Κύπρου διαθέτει ηλεκτρονικό κατάλογο με 45.000 βιβλία, προσβάσιμο από το Διαδίκτυο, αναγνώσιμο από τυφλούς (όχι όμως και τα βιβλία που εντοπίζονται), 50 βάσεις δεδομένων, συλλογές ηλεκτρονικών περιοδικών και δομημένα ευρετήρια χρήσιμων συνδέσεων (π.χ. εγκυκλοπαίδειες, λεξικά, κ.ο.κ.) επίσης αναγνώσιμα από τυφλούς ως επί το πλείστον. 
Στις 4 Μαΐου υλοποιήθηκε ημερίδα στη Λευκωσία με θέμα “Πρόσβαση στις υπηρεσίες πληροφόρησης και βιβλιοθήκης για τυφλούς και μερικώς βλέποντες”. Δημοσιεύματα του Τύπου σχετικά με το Accelerate και το σταθμό εργασίας για τυφλούς και μερικώς βλέποντες χρήστες στη Βιβλιοθήκη του Πανεπιστημίου Κύπρου έχουν δημοσιευτεί στα: Φιλελεύθερος, (Κυριακή 27 Μαΐου 2001), Σημερινή (Κυριακή 6 Μαΐου 2001), Φιλελεύθερος (Κυριακή 6 Μαΐου 2001), The Cyprus Weekly (4-10 Μαΐου 2001), Πολίτης (Πέμπτη 3 Μαΐου 2001), Σημερινή (Πέμπτη 3 Μαΐου 2001), Ενδείκτης (τεύχος 3, Οκτώβριος 2000) και Φιλελεύθερος (11 Ιουνίου 2000). 

Σύμφωνα με τα συμπεράσματα του προγράμματος TESTLAB καμία βιβλιοθήκη στην Κύπρο ούτε στην Ελλάδα δεν προσέφερε υπηρεσίες πληροφόρησης σε τυφλούς και μερικώς βλέποντες στο παρελθόν. Συγκεκριμένα, μια τυφλή σπουδάστρια προσπάθησε να σπουδάσει στο πανεπιστήμιο Κύπρου αλλά υποχρεώθηκε να εγκαταλείψει τις σπουδές της λόγω της πλήρους έλλειψης κατάλληλων υπηρεσιών και εξοπλισμού για τυφλούς
. Οι βασικοί επωφελούμενοι όλης αυτής της προαναφερθείσας ανάπτυξης υπήρξαν 600 τυφλοί και μερικώς βλέποντες στην Κύπρο. Οι δραστηριότητες, πλην της εγκαταστάσεως προσαρμοσμένων σταθμών εργασίας, περιελάμβαναν και την επέκταση και προσαρμογή της ψηφιακής βιβλιοθήκης του Πανεπιστημίου Κύπρου ώστε να καλύψει τις πληροφοριακές ανάγκες των χρηστών με προβλήματα όρασης αλλά και την πληροφόρηση του κοινού σχετικά με τις δυνατότητες που παρέχονται στα ΑμεΑ. Το συμπέρασμα ήταν πως η εφαρμογή των κατάλληλων τεχνολογιών πληροφορίας και επικοινωνιών, σε συνδυασμό με τη διαθεσιμότητα ψηφιακού περιεχομένου και την κατάρτιση των εμπλεκόμενων ατόμων, έχει ως αποτέλεσμα την υποστήριξη τους και τη δυνατότητα πρόσβασης στην ανώτερη εκπαίδευση.

Μεταβαίνοντας στο Ίδρυμα Ευγενίδου, τον τελευταίο χρόνο έχουν επισκεφτεί τη βιβλιοθήκη 4-5 ΑμεΑ λόγω και της έναρξης προβολών του ψηφιακού πλανηταρίου.  Δεν διαθέτει κανονισμό ή γραπτή πολιτική αλλά στο Διαδίκτυο και στα φυλλάδια αναφέρονται οι ειδικές υπηρεσίες για ΑμεΑ. Σύντομα επίσης θα υλοποιήσει σεμινάρια εκμάθησης εξυπηρέτησης ΑμεΑ ενώ τον επόμενο χρόνο θα υπάρχει στη σελίδα ένας σύνδεσμος που θα αφορά και ΑμεΑ. 

Εν συνεχεία, μεταβαίνουμε στην Ευώνυμο Οικολογική βιβλιοθήκη όπου από τον Δεκέμβριο του 2000 απασχολείται μέσω προγράμματος του ΟΑΕΔ, άτομο με προβλήματα όρασης το οποίο διαχειρίζεται το σύστημα και η εργασία που προσφέρει είναι βιβλιοθηκονομική (συγκεκριμένα τεκμηρίωση άρθρων περιοδικών)
.

Γενικότερα, η βιβλιοθήκη του Πανεπιστημίου Μακεδονίας στη Θεσσαλονίκη και η Ευώνυμος Οικολογική Βιβλιοθήκη
στην Αθήνα είναι δύο βιβλιοθήκες που διαθέτουν  πλούσιο εξοπλισμό υποστηρικτικής τεχνολογίας. Η Ευώνυμος παρέχει τη δυνατότητα πρόσβασης στις πηγές πληροφόρησης σε κάθε ενδιαφερόμενο, σεβόμενη αφενός το δικαίωμα του στην μάθηση και αφετέρου την όποια ιδιαιτερότητα του στην απόκτηση της. Όλο το προσωπικό της Ευωνύμου εκπαιδεύεται σταδιακά στη σχετική τεχνολογία καθώς και στον τρόπο εξυπηρέτησης των τυφλών αναγνωστών. Από το φθινόπωρο του 2001 η Ευώνυμος έχει καθορίσει ειδικό ωράριο λειτουργίας για τα άτομα με προβλήματα όρασης και προσφέρει τη δυνατότητα ανάγνωσης όλων των βιβλίων και περιοδικών που βρίσκονται στο αρχείο της. Επίσης, τον Σεπτέμβριο του 2001 εξασφαλίστηκαν τα χρήματα για την απόκτηση ειδικού εκτυπωτή που θα τυπώνει οποιοδήποτε κείμενο στο ειδικό σύστημα γραφής Braille.

Βέβαια η προσβασιμότητα στις υπηρεσίες μιας ακαδημαϊκής βιβλιοθήκης δεν εξασφαλίζει από μόνη της την ισότιμη συμμετοχή των ΑμεΑ στην εκπαιδευτική διαδικασία. Στην κατεύθυνση αυτή συμβάλλει επίσης η δημιουργία μιας υπηρεσίας υποδοχής και υποστήριξης των φοιτητών με αναπηρίες. Η βιβλιοθήκη θα μπορούσε να ζητά από τους διδάσκοντες να διαθέτουν τις σημειώσεις τους σε ψηφιακή μορφή, να συνάπτουν ειδικές συμφωνίες με εκδότες για τη διάθεση των βιβλίων τους σε ψηφιακή μορφή, κ.ο.κ.

Η Βιβλιοθήκη του ΕΚΠΑ διαθέτει πλήρη σταθμό πρόσβασης στις ηλεκτρονικές της υπηρεσίες και γενικότερα στο Διαδίκτυο για τυφλούς και άτομα με μειωμένη όραση ή κινητικά προβλήματα (ιδιαίτερα στα άνω άκρα), ένα έργο το οποίο υποστηρίζεται από την Ομάδα Φωνής και Υποστηρικτικών Τεχνολογιών
 του Τμήματος Πληροφορικής και Τηλεπικοινωνιών.

Στη συνέχεια, κατόπιν επικοινωνίας με τη Μυριόβιβλο Βιβλιοθήκη (14/09/04), το θέμα παροχής υπηρεσιών σε ΑμεΑ είναι υπό μελέτη ενώ στους προσεχείς μήνες θα ανακοινώσουν προτάσεις για τη δυνατότητα σε τυφλούς να ακούν σελίδες της Βιβλιοθήκης στο Διαδίκτυο.
Μεταβαίνουμε στη Βιβλιοθήκη του Μεγάρου Μουσικής όπου προς το παρόν δεν παρέχεται καμία “πληροφοριακή” εξυπηρέτηση στα ΑμεΑ. Προβλέπεται ωστόσο σχετική εξέλιξη στο θέμα αυτό με τη μεταφορά τους στο νέο κτίριο τα προσεχή νέα έτη.
Η Βιβλιοθήκη του Κολεγίου Αθηνών συμμετέχει σε ένα ερευνητικό πρόγραμμα (eschoollib, http://www.haef.gr/eschool/index.htm) το οποίο θα σχεδιάσει και θα υλοποιήσει ένα εκπαιδευτικό εργαλείο που αποσκοπεί στην αξιοποίηση νέων τεχνολογιών στο χώρο της εκπαίδευσης. Το eSchoolLib θα παρέχει πρόσβαση στο ψηφιακό εφήμερο υλικό της βιβλιοθήκης με στόχο την επίλυση προβλημάτων πρόσβασης για την υποστήριξη χρηστών με αναπηρίες. Στόχος είναι το σύστημα να είναι προσπελάσιμο από κάθε μέλος της εκπαιδευτικής κοινότητας, υπερνικώντας τυχόν προβλήματα όρασης και ακοής, ανάγνωσης και κατανόησης. Για το λόγο αυτό, το σύνολο των εργαλείων διεπαφής που θα αναπτυχθούν θα είναι συμβατά με τις διεθνείς οδηγίες πρόσβασης στο περιεχόμενο W3C.

Σημαντική προσφορά παρέχει επίσης μια εταιρεία, η οποία δραστηριοποιείται στην παροχή υπηρεσιών πληροφόρησης προς ΑμεΑ και είναι η “Αναπηρία Τώρα”, που αποτελεί Νομικό Πρόσωπο Ιδιωτικού Δικαίου (Ν.Π.Ι.Δ.). Στο www.disabled.gr υπάρχει ενεργή βιβλιοθήκη με περίπου 4.500 άρθρα και βιβλία στην ελληνική και αγγλική γλώσσα και περίπου 2.000 ειδήσεις από τον Νοέμβριο του 2003 (η μεγαλύτερη για τις αναπηρίες και την ειδική εκπαίδευση και η πιο οργανωμένη συλλογή νομικών και επιστημονικών κειμένων). Είναι ο μόνος ιστοτόπος που μπορεί να χρησιμοποιηθεί με ένα μόνο δάχτυλο και από όλους τους αναγνώστες οθόνης που χρησιμοποιούν οι τυφλοί.

Τέλος, το Κέντρο Αποκατάστασης Τυφλών διαθέτει δανειστική βιβλιοθήκη και υπηρεσία ομιλούντων βιβλίων σε μορφή ηχητικής κασέτας, έκδοσης ομιλούντων περιοδικών στη διάθεση όλων των τυφλών της χώρας και της Κύπρου. Ιδρύθηκε το 1965 και είναι η πρώτη ομιλούσα βιβλιοθήκη για τυφλούς στην Ελλάδα. Στη βιβλιοθήκη υπάρχουν πάνω από 1.600 ηχογραφημένα βιβλία ενώ στη συλλογή αυτή προστίθενται και νέες ηχογραφήσεις.
Μια σημαντική δραστηριότητα και καινοτομία της υπηρεσίας αυτής είναι η έκδοση και κυκλοφορία του πρώτου μηνιαίου ομιλούντος περιοδικού το οποίο διατίθεται και διανέμεται ατελώς μέσω του ταχυδρομείου.
Το επόμενο πραγματικό επαναστατικό βήμα είναι η συγκρότηση ψηφιακής βιβλιοθήκης, όπου ο τυφλός μπορεί να έχει πρόσβαση σε αυτήν μέσω του Διαδικτύου, ένα πρόγραμμα το οποίο ανέλαβε να επεξεργασθεί το Ινστιτούτο Έρευνας και Τεχνολογίας της Κρήτης.

6.3. Προσβασιμότητα ιστοσελίδων Ελληνικών Βιβλιοθηκών

Αντίστοιχα με τις έρευνες που εξετάστηκαν και αναλύθηκαν διεξοδικά στην παράγραφο 5.5.53 και προκειμένου να διαπιστωθεί ο βαθμός προσπελασιμότητας των ιστοσελίδων των Ελληνικών Βιβλιοθηκών για ΑμεΑ, συγκεντρώθηκαν και μελετήθηκαν οι ιστοσελίδες 12 Ακαδημαϊκών Ελληνικών Βιβλιοθηκών, εξετάζοντας την κύρια σελίδα τους (home page) και τη κύρια σελίδα αναζήτησης του OPAC τους εφαρμόζοντας το Bobby. Μια σελίδα ελληνικής βιβλιοθήκης που φέρει το λογότυπο του Bobby είναι αυτή της Βιβλιοθήκης του Μεγάρου Μουσικής όπως επίσης και η Βιβλιοθήκη του Πανεπιστημίου της Κύπρου έχει πετύχει την αναγνωσιμότητα της με την τήρηση προτύπων αναγνωσιμότητας (W3C, Bobby).

Οι βιβλιοθήκες οι οποίες συμπεριλήφθησαν στην έρευνα υπήρξαν οι εξής:

1. Αριστοτέλειο Πανεπιστήμιο Θεσσαλονίκης: http://www.lib.auth.gr
2. Δημοκρίτειο Πανεπιστήμιο Θράκης: http://www.lib.duth.gr
3. Εθνικό Καποδιστριακό Πανεπιστήμιο Αθηνών: http://www.lib.uoa.gr
4. Εθνικό Μετσόβιο Πολυτεχνείο: http://www.lib.ntua.gr
5. Πανεπιστήμιο Αιγαίου: http://www.lib.aegean.gr
6. Πανεπιστήμιο Κρήτης: http://www.libh.uoc.gr
7. Πανεπιστήμιο Ιωαννίνων: http://www.lib.uoi.gr
8. Πανεπιστήμιο Μακεδονίας: http://www.lib.uom.gr
9. Πανεπιστήμιο Πάτρας: http://www.lis.upatras.gr
10. Πανεπιστήμιο Πειραιώς: http://www.lib.unipi.gr
11. Πανεπιστήμιο Θεσσαλίας: http://www.lib.uth.gr
12. Πολυτεχνείο Κρήτης: http://www.library.tuc.gr
Πίνακας VI:  Αριθμός λαθών 1ης προτεραιότητας ως προς την κύρια ιστοσελίδα

	Βιβλιοθήκη
	Αριθμός Λαθών 1ης Προτεραιότητας 

ΩΣ ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΚΥΡΙΑ ΣΕΛΙΔΑ

	ΑΠΘ
	1/6

	Δημοκρίτειο Παν/μιο Θράκης
	1/1

	ΕΚΠΑ
	1/6

	ΕΜΠ
	0/6

	Παν/μιο Αιγαίου
	0/1

	Παν/μιο Κρήτης
	1/8

	Παν/μιο Ιωαννίνων
	0/2

	Παν/μιο Μακεδονίας
	1/6

	Παν/μιο Πάτρας
	0/7

	Παν/μιο Πειραιώς
	0/2

	Παν/μιο Θεσσαλίας
	0/2

	Πολυτεχνείο Κρήτης
	2/3


Πίνακας VII: Αριθμός λαθών 1ης προτεραιότητας ως προς την σελίδα αναζήτησης του OPAC
	Βιβλιοθήκη
	Αριθμός Λαθών 1ης Προτεραιότητας ΩΣ ΠΡΟΣ ΤΗ ΣΕΛΙΔΑ

 ΑΝΑΖΗΤΗΣΗΣ ΤΟΥ OPAC

	ΑΠΘ
	1/8

	Δημοκρίτειο Παν/μιο Θράκης
	1/6

	ΕΚΠΑ
	1/9

	ΕΜΠ
	1/1

	Παν/μιο Αιγαίου
	0/6

	Παν/μιο Κρήτης
	0/7

	Παν/μιο Ιωαννίνων
	1/8

	Παν/μιο Μακεδονίας
	1/9

	Παν/μιο Πάτρας
	1/6

	Παν/μιο Πειραιώς
	1/8

	Παν/μιο Θεσσαλίας
	1/1

	Πολυτεχνείο Κρήτης
	0/6


Όπως και στην προηγούμενη έρευνα, ο αριθμός στα αριστερά της καθέτου αναφέρεται στον αριθμό των λαθών 1ης προτεραιότητας (π.χ. αν παρέχεται εναλλακτικό κείμενο για όλα τα πλήκτρα, αν παρέχεται τίτλος για κάθε πλαίσιο, κ.ά.) που εντοπίστηκαν αυτόματα από τον Bobby. Ο αριθμός στα δεξιά της καθέτου δείχνει τον αριθμό των πιθανών λαθών 1ης προτεραιότητας  που ανιχνεύτηκαν από το Bobby αλλά χρειάζονται περαιτέρω χειρωνακτικό έλεγχο.

Πολλά χρηματοδοτούμενα ερευνητικά προγράμματα της Ευρωπαϊκής Ένωσης, όπως το EXLIB, TESTLAB, ACCELERATE, μελέτησαν και αξιολόγησαν την πρόσβαση βιβλιοθηκών από άτομα με προβλήματα όρασης εστιάζοντας ιδιαίτερα στον OPAC. Χωρίς καμία έκπληξη, το 1998 το TESTLAB ανέφερε ότι στις περισσότερες βιβλιοθήκες, δημόσιες ή ακαδημαϊκές, αν δεν ληφθούν μέτρα, οι OPACs δεν θα είναι προσβάσιμοι από άτομα με προβλήματα όρασης, κάτι που θα μπορούσε  ωστόσο να επιλυθεί με την εγκατάσταση προσπελάσιμων σταθμών εργασίας και τη δημιουργία προσβάσιμων διεπιφανειών των καταλόγων των OPACs
 (σημειωτέο πως οι κατάλογοι σε Braille είναι δύσκολοι στη χρήση και δεν παρέχουν πολλές πληροφορίες).
Αντίστοιχο με το εργαλείο μέτρησης προσβασιμότητας Bobby του Κέντρου Εφαρμοσμένης Τεχνολογίας, είναι και αυτό του Συλλόγου Τεχνολογικής Ανάπτυξης Τυφλών Ελλάδος. Ο Σύλλογος Τεχνολογικής Ανάπτυξης Τυφλών,
 ως απόλυτος γνώστης τόσο του επιπέδου των Ελλήνων τυφλών χρηστών των ηλεκτρονικών υπολογιστών όσο και των λογισμικών-εφαρμογών, παρέχει πιστοποίηση προσβασιμότητας σε ιστοσελίδες του Ελληνικού Διαδικτύου.

Η διαδικασία παραλαβής της πιστοποίησης προσβασιμότητας για άτομα με προβλήματα όρασης (ΑμΠΟ) στην Ελλάδα δίδεται δωρεάν  στον πιστοποιούμενο. Ως απόδειξη της προσβασιμότητας που παρουσιάζει η εξεταζόμενη ιστοσελίδα τοποθετείται σε αυτήν το γραφικό πιστοποίησης. Μια τέτοια πιστοποίηση έχει γίνει και για λογαριασμό του ιστοχώρου του Κέντρου Εκπαίδευσης και Αποκατάστασης Τυφλών
 αλλά δυστυχώς οι ελληνικές βιβλιοθήκες δεν είναι ενημερωμένες καν για την ύπαρξη του.
Άλλα εργαλεία με τα οποία μπορεί κανείς να ελέγξει την προσβασιμότητα ιστοσελίδων είναι τα εξής:

· A-Prompt
 (SNOW: University of Toronto’s project Special Needs Opportunity Window) μπορεί να το κατεβάσει κανείς δωρεάν για να ελέγξει ιστοσελίδες για προσβασιμότητα, χρηστικότητα και παρέχει καθοδήγηση με τις απαραίτητες διορθώσεις.

· Doctor H.T.M.L
: ελέγχει για ορθογραφία, σωστή σύνταξη και δομή του κειμένου και μπορεί να ελέγξει μια σελίδα ανά φορά δωρεάν.

· Lynx Viewer
: εμφανίζει τις ιστοσελίδες σε απλή μορφή κειμένου εντοπίζοντας τα σημεία στα οποία μπορεί να συναντήσει προβλήματα ένα λογισμικό ανάγνωσης οθόνης.

· The WAVE 3.0 Web Accessibility Tool
: εξετάζει πολλαπλές σελίδες και αποτελεί προϊόν της WebAIM (Web Accessibility in Mind)

· World Wide Web Consortium H.T.M.L. Validation Service
: ελέγχει κατά πόσο μια ιστοσελίδα συμμορφώνεται με τις συστάσεις του World Wide Web Consortium’s H.T.M.L. και άλλα H.T.M.L. πρότυπα
· Betsie (BBC Education Text to Speech Internet Enhancer)
: δημιουργήθηκε από τη Βρετανική ραδιοφωνία και τηλεόραση για να μετατρέπει ιστοσελίδες σε απλό κείμενο έτσι ώστε να είναι εύκολα αναγνώσιμες από τα λογισμικά ανάγνωσης οθόνης. 

Τέλος το National Center for Accessible Media παρέχει το Web Access Symbol, το οποίο χρησιμοποιείται για να δηλώσει ιστοτόπους ή σελίδες οι οποίες έχουν καταβάλει προσπάθεια για να προσαυξήσουν την προσβασιμότητα σε ΑμεΑ.

6.4. Περιπτωσιολογική μελέτη της Βιβλιοθήκης του ΤΕΕ Αθηνών

Η περιπτωσιολογική μελέτη (case study) χρησιμοποιείται για να περιγράψει μια μονάδα ανάλυσης (π.χ. η μελέτη ενός συγκεκριμένου οργανισμού) και αποτελεί την πιο κοινή ποιοτική μέθοδο που χρησιμοποιείται σε πληροφοριακά συστήματα (Orlikowski & Baroudi, 1991 και Alavi  & Carlson, 1992). Στο παρόν υποκεφάλαιο υλοποιείται περιπτωσιολογική μελέτη της κεντρικής σελίδας του ΤΕΕ Ελλάδος (http://portal.tee.gr/pls/portal/url/page/library) και της σελίδας του OPAC του ΤΕΕ όπου εμφανίζονται όλες οι βάσεις δεδομένων του ΤΕΕ από τις οποίες ο χρήστης καλείται να επιλέξει (http://opac.tee.gr/cgi-bin-EN/egwcgi/egwirtcl/targets.egw) ώστε να εξεταστεί ο βαθμός προσβασιμότητας τους.
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Εικόνα 6‑1: Κύρια ιστοσελίδα της βιβλιοθήκης του ΤΕΕ

Ακολουθούν τα λάθη που εντοπίστηκαν κατηγοριοποιημένα ανάλογα την προτεραιότητα και ανάλογα με το αν είναι αυτόματα εντοπισμένα ή χρήζουν χειρωνακτικής μελέτης.

Λάθη 1ης προτεραιότητας

Η σελίδα αυτή δεν συναντά τις απαιτήσεις για την έγκριση Α επιπέδου (Bobby A approved status). Το λάθος που εντοπίστηκε ήταν το εξής:

1. Δεν παρέχει εναλλακτικό κείμενο για όλες τις εικόνες. Όλες οι εικόνες θα έπρεπε να περιείχαν σύντομη εναλλακτική περιγραφή κειμένου που να αντιπροσωπεύει επαρκώς τη λειτουργία του γραφικού (το οποίο μπορεί να είναι γραφικά κουμπιά, σύνδεσμοι και εικόνες που παριστάνουν μαθηματικές εξισώσεις). Τα περισσότερα “authoring tools” (προγράμματα που επιτρέπουν τη δημιουργία ιστοσελίδων) παρέχουν χώρο για να ενσωματώσει ο σχεδιαστής της σελίδας την περιγραφή αυτή ή μπορεί να εισάγει εναλλακτικό κείμενο με το “alt” χαρακτηριστικό. Ένα καλό πείραμα να ελέγξει κανείς αν το εναλλακτικό κείμενο είναι χρήσιμο είναι να φανταστεί πως διαβάζει τη σελίδα δυνατά μέσω τηλεφώνου και στη συνέχεια να αναλογιστεί τι θα έπρεπε να πει για να καταστήσει την εικόνα κατανοητή στον ακροατή.

Λάθη 1ης προτεραιότητας User Checks
Εντοπίστηκαν πέντε τέτοια στοιχεία και γι’ αυτό ο Bobby προτείνει τα εξής:
1. Αν ο σχεδιαστής δεν μπορεί να καταστήσει τη σελίδα προσβάσιμη, πρέπει να φτιάξει μια εναλλακτική προσβάσιμη εκδοχή. Να δημιουργήσει δηλαδή μια δεύτερη προσβάσιμη σελίδα χειρωνακτικά, που να ενημερώνεται όπως η μη προσβάσιμη και να παραπέμπει εκεί από την προσβάσιμη σελίδα (π.χ. με ένα σύνδεσμο που να αναφέρει “text only version”).
2. Αν ο τρόπος παρουσίασης (style sheets) αγνοείται ή δεν υποστηρίζεται, πρέπει ο σχεδιαστής να διερωτάται αν οι σελίδες είναι αναγνώσιμες και χρησιμοποιήσιμες. Χρειάζεται λοιπόν η βεβαίωση ότι οι σελίδες είναι αναγνώσιμες και χρησιμοποιήσιμες χωρίς τη συγκεκριμένη δομή παρουσίασης από φυλλομετρητές που δεν την χρησιμοποιούν. Όταν το περιεχόμενο οργανώνεται λογικά, αντίστοιχα θα εμφανίζεται και σε μια λογική σειρά, ακόμη και αν η συγκεκριμένη δομή παρουσίασης δεν υποστηρίζεται.

3. Αν στη σελίδα χρησιμοποιείται χρώμα για τη μεταφορά των πληροφοριών, τότε θα πρέπει να επιβεβαιώνεται ότι οι πληροφορίες παρουσιάζονται και με εναλλακτικό τρόπο. Για να ελεγχθεί αν το περιεχόμενο λειτουργεί χωρίς χρώματα, πρέπει να δοκιμαστεί με μονόχρωμη οθόνη και να τυπωθεί σε ασπρόμαυρο εκτυπωτή. (εντοπίστηκαν 57 τέτοιες περιπτώσεις)

4. Εάν υπάρχει πίνακας δεδομένων (data tables), τότε πρέπει να εντοπιστούν επικεφαλίδες για τις σειρές και τις στήλες του πίνακα. Οι επικεφαλίδες πίνακα θα πρέπει να χρησιμοποιούνται για να προσδιορίζουν στήλες ή σειρές δεδομένων. Αυτό εξυπηρετεί στο να αυξάνει την ικανότητα του υπολογιστή να εκφωνεί με την βοήθεια ενός συνθέτη φωνής τα περιεχόμενα ενός πίνακα δεδομένων με αποδοτικό τρόπο.  (9 περιπτώσεις)

5. Εάν μια εικόνα φέρει σημαντικές πληροφορίες πέρα από αυτό που υπάρχει μέσα στο εναλλακτικό κείμενο, τότε επιβάλλεται να παρέχεται εκτεταμένη περιγραφή. Για μια εικόνα που παρουσιάζει σημαντικές πληροφορίες (π.χ. διαγράμματα, πίνακες, κ.ά.) είναι αναγκαίο να παρέχεται λεπτομερή περιγραφή του περιεχομένου της εικόνας που συμπληρώνει το εναλλακτικό κείμενο. Η περιγραφή αυτή μπορεί να περιληφθεί μέσα στο κείμενο της κύριας σελίδας ή σε μια ξεχωριστή σελίδα για αυτό το σκοπό. (48 περιπτώσεις)

Τα επόμενα δύο στοιχεία δεν προκαλούνται από κάποιο συγκεκριμένο χαρακτηριστικό στην ιστοσελίδα αλλά είναι εξίσου σημαντικά για προσβασιμότητα και απαιτούνται για την έγκριση επιπέδου A:
1. Πρέπει να εντοπίζονται οποιεσδήποτε αλλαγές στη γλώσσα του εγγράφου. Η αναγνώριση των γλωσσικών αλλαγών σε μία πολυγλωσσική ιστοσελίδα βοηθάει τον φυλλομετρητή να αναπαραστήσει σωστά το κείμενο καθώς επίσης και τους συνθέτες φωνής και τις συσκευές Braille στο να προφέρουν σωστά το κείμενο χρησιμοποιώντας  τους κατάλληλους για την εκάστοτε γλώσσα κανόνες προφοράς.
2. Να χρησιμοποιείται η πιο απλή και ακριβέστερη γλώσσα. Η πρόσβαση στη γραπτή πληροφορία μπορεί να είναι δύσκολη ακόμη και ακατόρθωτη για όσους έχουν γνωστικές και μαθησιακές δυσκολίες, κωφούς, κ.ά. όπως επίσης και για άτομα των οποίων η μητρική γλώσσα διαφέρει από αυτή της ιστοσελίδας.

Λάθη 2ης προτεραιότητας

Αυτή η σελίδα δεν πληροί τις προϋποθέσεις για την έγκριση Bobby AA καθότι εντοπίστηκαν τέσσερα λάθη:

1. Θα πρέπει να χρησιμοποιείται σχετικό μέγεθος και τοποθεσία (positioning) παρά απόλυτο μέγεθος (pixels). Τα απόλυτα μεγέθη είναι μονάδες όπως τα pixels, points, inches, κ.ά. όπου τα μεγέθη σε αυτές τις μονάδες δεν μπορούν να κλιμακωθούν. Αντίθετα, σχετικές μονάδες, όπως ποσοστά, κλιμακώνονται αυτόματα όταν κλιμακωθεί και η βασική μονάδα. Αυτό επιτρέπει στο κείμενο να αλλάξει μέγεθος και το σχέδιο της σελίδας να ρέει χωρίς να δημιουργεί επιπλέον κενό, άσπρο χώρο ή να βγαίνει από την άκρη της οθόνης ή του χαρτιού. (22 περιπτώσεις)

2. Θα πρέπει να υπάρχουν φράσεις για τους συνδέσμους (link phrases) που να βγάζουν νόημα όταν διαβάζονται εκτός συμφραζομένων (out of context). Οι συγγραφείς δεν θα πρέπει να χρησιμοποιούν το “click here” αλλά το κείμενο του συνδέσμου θα πρέπει να φέρει ικανοποιητικές πληροφορίες όπως “view the full version in HTML”, “for the text version select this link”, “download this document in ASCII text”. (7 περιπτώσεις)

3. Δεν θα πρέπει να χρησιμοποιείται η ίδια φράση συνδέσμου περισσότερες από μια φορές όταν οι σύνδεσμοι παραπέμπουν σε διαφορετικά URLs. Αν κάτι τέτοιο συμβαίνει τότε οι χρήστες μπορεί να παραπλανηθούν γιατί δεν θα μπορούν να γνωρίζουν ποιος σύνδεσμος οδηγεί σε ποιο σημείο. (4 περιπτώσεις)

Λάθη 2ης προτεραιότητας User Checks

1. Θα πρέπει να αποφεύγονται απαρχαιωμένα χαρακτηριστικά της χρησιμοποιούμενης γλώσσας, ει δυνατόν. Τέτοια χαρακτηριστικά είναι εκείνα που μπορεί να είναι σε κοινή χρήση, έχουν ήδη απομακρυνθεί από τις προδιαγραφές της HTML γλώσσας και δεν αναμένεται να υποστηριχθούν από μελλοντικούς φυλλομετρητές. Είναι προτιμότερο στην περίπτωση αυτή να χρησιμοποιούνται τα στοιχεία που έχουν αντικαταστήσει τα απαρχαιωμένα χαρακτηριστικά. (19 περιπτώσεις)

2. Θα πρέπει να τίθεται το εξής ερώτημα: Ο χρήστης είναι ενημερωμένος ότι θα υπάρξουν pop-up windows ή αλλαγές στο ενεργό παράθυρο? Αυτό μπορεί να παραπλανήσει τους χρήστες και να τους επιφέρει έκπληξη αφού δεν μπορούν να καταλάβουν πιο είναι το ενεργό παράθυρο. (6 περιπτώσεις)

3. Θα πρέπει να γίνεται προσθήκη περιγραφικού τίτλου σε συνδέσμους όταν και όποτε χρειάζεται. Επιπρόσθετη πληροφορία καθιστά  ευκολότερη την κατανόηση του σκοπού ενός συνδέσμου. Αυτός ο περιγραφικός τίτλος πρέπει να είναι περιεκτικός και αρκετά βοηθητικός.
4. Θα πρέπει να ελέγχεται ότι τα χρώματα του παρασκηνίου και προσκηνίου έχουν ικανοποιητική αντίθεση το ένα με το άλλο. Όταν το προσκήνιο και το παρασκήνιο έχουν κοντινά χρώματα με παρόμοια φωτεινότητα, τότε είναι δύσκολο να διαχωριστούν όταν παρουσιάζονται σε μια μονόχρωμη οθόνη ή από ανθρώπους που έχουν δυσκολία στο να διακρίνουν κάποια συγκεκριμένα χρώματα.  (34 περιπτώσεις)

5. Δεν θα πρέπει να δημιουργείται τρεμοπαίξιμο μέσω έντονων εικόνων (blinking effect) με ζωηρά gif images (20 περιπτώσεις)

Τα ακόλουθα 7 στοιχεία δεν προκλήθηκαν από κάποιο συγκεκριμένο χαρακτηριστικό στη σελίδα αλλά είναι εξίσου σημαντικά για την προσβασιμότητα και απαιτούνται για την έγκριση AA:

1. Θα πρέπει να επιβεβαιώνεται ότι όλες οι φράσεις συνδέσμων βγάζουν νόημα όταν διαβάζονται out of context. Οι χρήστες που είναι τυφλοί, συχνά μεταπηδούν από τον ένα σύνδεσμο στον άλλο όταν περιηγούνται σε μία ιστοσελίδα. Όταν συμβαίνει αυτό, οι χρήστες διαβάζουν μόνο το κείμενο του συνδέσμου και όχι το περιβάλλον κείμενο. Συνεπώς, θα πρέπει το κείμενο του συνδέσμου να έχει νόημα για να βοηθά στην πλοήγηση των τυφλών μέσα στον ιστότοπο.
2. Τα συναφή στοιχεία θα πρέπει να ομαδοποιούνται, ει δυνατό. Η ομαδοποίηση εφάμιλλων στοιχείων παρέχει πληροφορία για την οργάνωση και τη δομή της ιστοσελίδας, την οποία μπορεί ο υπολογιστής να χρησιμοποιήσει για να διευκολύνει την πλοήγηση του χρήστη στην ιστοσελίδα.
3. Θα πρέπει να τίθεται το ερώτημα: Υπάρχει ξεκάθαρη, ομοιόμορφη δομή πλοήγησης? Όταν υπάρχει ένας χάρτης της ιστοσελίδας (site map) τότε οι χρήστες μπορούν πιο εύκολα να βρουν ένα σύνδεσμο όταν έχουν μια γενική ιδέα του τι ψάχνουνε να βρούνε. 
4. Η σελίδα θα πρέπει να κάνει χρήση προδιαγραφών τελευταίας τεχνολογίας όποτε είναι δυνατό. Όποτε είναι δυνατό, θα πρέπει να χρησιμοποιούνται στοιχεία της τελευταίας έκδοσης της γλώσσας μιας και τα παλαιότερα μπορεί να μην υποστηρίζονται από μελλοντικούς φυλλομετρητές.
5. Όπου είναι δυνατό πρέπει να χρησιμοποιείται γλώσσα επισήμανσης (mark up language) για να περιγράψει το περιεχόμενο αντί να χρησιμοποιούνται εικόνες. Το περιεχόμενο μιας ιστοσελίδας μπορεί να παρουσιαστεί με διάφορες τεχνολογίες, όμως όλες αυτές μπορεί να μην υποστηρίζονται από όλους σε παγκόσμιο επίπεδο. Επομένως, μια παγκόσμια παρουσίαση θα ήταν μέσω εικόνων. Όμως κάποιοι χρήστες δεν μπορεί να έχουν πρόσβαση σε αυτές. Για το λόγο αυτό, η χρήση μιας σημασιολογικής γλώσσας είναι επιτακτική.
Τέλος, χωρίς να γίνει αναλυτική περιγραφή των λαθών 3ης προτεραιότητας, αναφέρεται πως η συγκεκριμένη σελίδα δεν μπορεί να λάβει ούτε την πιστοποίηση ΑΑΑ γιατί παρουσιάζει και λάθη 3ης προτεραιότητας.
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Select Database:

01. TEE Integrated Library Catalogue
Catalog of Books, Journals and other material

02. Documentation and Information Unit - Library
Catalog of Books, Joumals and other material

03. Documentation and Information Unit - Documentation Office
Catalog of Books, Joumals and other material

04 TEE Sec. of Central Macedonia - Library
Catalog of Books, Joumnals and other material

05. TEE Sec. of Central Macedonia - Documentation Office
Catalog of Books, Joumnals and other material

06. TEE Sec. of West Greece - Library
Catalog of Books, Joumnals and other material

07. TEE Sec. of East Crete - Library
Catalog of Books, Joumnals and other material

09. TEE Sec. of West Crete - Library
Catalog of Books, Joumnals and other material

10. TEE Sec. of Central & West Thessaly - Library
Catalog of Books, Joumnals and other material

11. TEE Sec. of Magnisia - Library
Catalog of Books, Journals and other material

12. TEE Sec. of East Macedonia - Library
Catalog of Books, Joumals and other material

13. TEE Sec. of Corfu - Library
Catalog of Books, Joumnals and other material

14 Periodicals
Catalog of Books, Joumnals and other material
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Εικόνα 6‑2: Ιστοσελίδα αναζήτησης OPAC της βιβλιοθήκης του ΤΕΕ

Ακολουθούν τα λάθη που εντοπίστηκαν για την άνωθι εικόνα που αφορά τον OPAC της βιβλιοθήκης του ΤΕΕ, κατηγοριοποιημένα ανάλογα με την προτεραιότητα και ανάλογα με το αν είναι αυτόματα εντοπισμένα ή χρήζουν χειρωνακτικής μελέτης. Ωστόσο, επειδή αρκετά από τα λάθη έχουν εντοπιστεί και στη εξέταση της κύριας ιστοσελίδας του ΤΕΕ, όσα έχουν ήδη αναλυθεί απλά θα αναφερθούν.

Λάθη 1ης προτεραιότητας

Η σελίδα αυτή δεν συναντά τις απαιτήσεις για την έγκριση Α επιπέδου (Bobby A approved status). Το λάθος που εντοπίστηκε ήταν το εξής:

1. Δεν παρέχει εναλλακτικό κείμενο για όλες τις εικόνες. (εντοπίστηκε 1 περίπτωση)

Λάθη 1ης προτεραιότητας User Checks
Εντοπίστηκαν πέντε τέτοια στοιχεία και γι’ αυτό ο Bobby προτείνει τα εξής:

1. Αν ο σχεδιαστής δεν μπορεί να καταστήσει τη σελίδα προσβάσιμη, πρέπει να φτιάξει μια εναλλακτική προσβάσιμη εκδοχή.
2. Αν ο τρόπος παρουσίασης (style sheets) αγνοείται ή δεν υποστηρίζεται, πρέπει ο σχεδιαστής να διερωτάται αν οι σελίδες είναι αναγνώσιμες και χρησιμοποιήσιμες.
3. Αν στη σελίδα χρησιμοποιείται χρώμα για τη μεταφορά των πληροφοριών, τότε θα πρέπει να επιβεβαιώνεται ότι οι πληροφορίες παρουσιάζονται και με εναλλακτικό τρόπο. (5 περιπτώσεις)

4. Εάν υπάρχει πίνακας δεδομένων (data tables), τότε πρέπει να εντοπιστούν επικεφαλίδες για τις σειρές και τις στήλες του πίνακα. (1 περιπτώσεις)

5. Εάν μια εικόνα φέρει σημαντικές πληροφορίες πέρα από αυτό που υπάρχει μέσα στο εναλλακτικό κείμενο, τότε επιβάλλεται να παρέχεται εκτεταμένη περιγραφή. (3 περιπτώσεις)

Τα επόμενα δύο στοιχεία δεν προκαλούνται από κάποιο συγκεκριμένο χαρακτηριστικό στην ιστοσελίδα αλλά είναι εξίσου σημαντικά για προσβασιμότητα και απαιτούνται για την έγκριση επιπέδου A:

1. Πρέπει να εντοπίζονται οποιεσδήποτε αλλαγές στη γλώσσα του ντοκουμέντου.
2. Να χρησιμοποιείται η πιο απλή και ακριβέστερη γλώσσα
Λάθη 2ης προτεραιότητας

Αυτή η σελίδα δεν πληροί τις προϋποθέσεις για την έγκριση Bobby AA καθότι εντοπίστηκαν τέσσερα λάθη:

1. Θα πρέπει να υπάρχουν φράσεις για τους συνδέσμους (link phrases) που να βγάζουν νόημα όταν διαβάζονται εκτός συμφραζομένων “out of context”. (1 περιπτώσεις)

Λάθη 2ης προτεραιότητας User Checks
1. Θα πρέπει να αποφεύγονται χαρακτηριστικά απαρχαιωμένης γλώσσας, ει δυνατόν. (1 περίπτωση)

2. Θα πρέπει να τίθεται το εξής ερώτημα: Ο χρήστης είναι ενημερωμένος ότι θα υπάρξουν pop-up παράθυρα ή αλλαγές στο ενεργό παράθυρο? (3 περιπτώσεις)

3. Θα πρέπει τα στοιχεία επικεφαλίδων να μην χρησιμοποιούνται για να δηλώσουν έντονο (bold) κείμενο. Δηλαδή, δεν θα πρέπει να χρησιμοποιούνται οι επικεφαλίδες για να καθορίσουν την μορφή του κειμένου του εγγράφου αλλά την πραγματική δομή του εγγράφου ώστε κάποιος να μπορεί εύκολα να βρει την οργάνωση του.

4. Θα πρέπει να προστίθεται περιγραφικός τίτλος σε συνδέσμους, όταν και όπου χρειάζεται.

5. Θα πρέπει να ελέγχεται ότι τα χρώματα του παρασκηνίου και προσκηνίου έχουν ικανοποιητική αντίθεση το ένα με το άλλο (6 περιπτώσεις)

6. Δεν θα πρέπει να δημιουργείται τρεμοπαίξιμο μέσω έντονων εικόνων (blinking effect) με ζωηρά gif images (3 περιπτώσεις)

Τα ακόλουθα 7 στοιχεία δεν προκλήθηκαν από κάποιο συγκεκριμένο χαρακτηριστικό στη σελίδα αλλά είναι εξίσου σημαντικά για την προσβασιμότητα και απαιτούνται για την έγκριση AA:

6. Θα πρέπει να επιβεβαιώνεται ότι όλες οι φράσεις συνδέσμων βγάζουν νόημα όταν διαβάζονται εκτός συμφραζομένων (out of context).

7. Τα συναφή στοιχεία θα πρέπει να ομαδοποιούνται, ει δυνατό.

8. Θα πρέπει να τίθεται το ερώτημα: Υπάρχει ξεκάθαρη, ομοιόμορφη δομή πλοήγησης?

9. Η σελίδα θα πρέπει να κάνει χρήση προδιαγραφών τελευταίας τεχνολογίας όποτε είναι δυνατό.

10. Όπου είναι δυνατό, πρέπει να χρησιμοποιείται γλώσσα επισήμανσης (mark up language) για να περιγράψει περιεχόμενο αντί να χρησιμοποιούνται εικόνες.
Τα παραπάνω αποτελέσματα θα μπορούσαν να συμπεριληφθούν στον παρακάτω πίνακα:
Πίνακας VIII: Συγκεντρωτικά αποτελέσματα Bobby για τις ιστοσελίδες του ΤΕΕ

	
	Κύρια σελίδα

βιβλιοθήκης TEE

	Κύρια σελίδα

καταλόγου βιβλιοθήκης TEE

	
	Λάθη
	Περιπτώσεις
	Λάθη
	Περιπτώσεις

	Λάθη προσβασιμότητας 1ης προτεραιότητας
	Automatic
	1
	1
	1
	1

	
	User Check
	6
	150
	6
	10

	Λάθη προσβασιμότητας 2ης προτεραιότητας
	Automatic
	4
	34
	2
	2

	
	User Check
	7
	148
	6
	14

	Λάθη προσβασιμότητας 3ης προτεραιότητας
	Automatic
	3
	43
	3
	3

	
	User Check
	7
	36
	7
	1


Από τον παραπάνω πίνακα εύκολα μπορεί κανείς να παρατηρήσει ότι τα λάθη προσβασιμότητας που εμφανίζονται στην κύρια ιστοσελίδα της βιβλιοθήκης του ΤΕΕ είναι σαφώς περισσότερα από εκείνα της ιστοσελίδας του OPAC αναζήτησης της βιβλιοθήκης. Αυτό είναι κατά κάποιο τρόπο αναμενόμενο εφόσον το κυριότερο λάθος προσβασιμότητας της πλειοψηφίας των ιστοσελίδων είναι η ύπαρξη γραφικών αντικειμένων χωρίς εναλλακτικό κείμενο που να περιγράφει τα αντικείμενα αυτά. Σαφώς λοιπόν η ιστοσελίδα της βιβλιοθήκης, αφού περιέχει και αρκετά μεγαλύτερο αριθμό γραφικών, θα έχει και περισσότερα λάθη προσβασιμότητας.

Επίσης μπορεί να γίνει αντιληπτό το γεγονός ότι παρόλο που ο αριθμός των περιπτώσεων εμφάνισης λαθών προσβασιμότητας στην περίπτωση της ιστοσελίδας της βιβλιοθήκης είναι μεγάλος, αυτός οφείλεται μόνο σε ένα μικρό αριθμό λαθών, των πιο βασικών, που εμφανίζονται στην πλειοψηφία των ιστοσελίδων.

Τέλος, παρατηρείται ότι και στις δύο ιστοσελίδες εμφανίζονται τα ίδια περίπου λάθη προσβασιμότητας, και στον τύπο τους αλλά και στον αριθμό. Αυτό οφείλεται, όπως αναφέρθηκε και παραπάνω, στην μεγάλη συχνότητα την οποία εμφανίζονται κάποια συγκεκριμένα λάθη στις ιστοσελίδες. Αυτό που ουσιαστικά διαφέρει είναι ο αριθμός των περιπτώσεων εμφάνισης των λαθών μιας και η δεύτερη ιστοσελίδα είναι κατά πολύ περιορισμένη σε γραφικά αντικείμενα και χρώματα σε σχέση με την πρώτη.
6.5. Ανάλυση Ερωτηματολογίων

Το ερωτηματολόγιο επιλέχθηκε για να καταγράψει την αποτελεσματικότητα των υπηρεσιών των συμβατικών βιβλιοθηκών για ΑμεΑ διότι καμία λειτουργία δεν μπορεί να εξεταστεί ικανοποιητικά αν δεν μπορεί να καταμετρηθεί. Η συλλογή στατιστικών σχετικά με πόρους, προσωπικό και δραστηριότητες είναι πολύτιμη πηγή για τη διαχείριση τους και βοηθά στη λήψη σωστών αποφάσεων. Στο συγκεκριμένο ερωτηματολόγιο απάντησαν 22 βιβλιοθήκες (εκ των οποίων 1 σχολική, 1 εθνική, 3 δημόσιες, 12 ακαδημαϊκές και 5 ειδικές βιβλιοθήκες) από τις 48 στις οποίες απεστάλη (24 ακαδημαϊκές, 7 δημόσιες, 1 σχολική, 1 εθνική και 15 ειδικές). Το ερωτηματολόγιο εστάλη πρώτη φορά κατά την καλοκαιρινή περίοδο του 2004 αλλά λόγω της υπολειτουργίας των βιβλιοθηκών την περίοδο αυτή, κρίθηκε χρήσιμο να επανασταλεί την περίοδο Σεπτεμβρίου με την επάνοδο του προσωπικού στα ιδρύματα. Μέσα από την επεξεργασία των ερωτηματολογίων καταδεικνύεται αν οι ελληνικές βιβλιοθήκες, και κυρίως οι ακαδημαϊκές, εκπληρώνουν πλήρως το ρόλο τους, αν αγνοούν την ύπαρξη των εν δυνάμει χρηστών τους και τις σύγχρονες υποστηρικτικές τεχνολογίες, κατά πόσο ευέλικτες και προσαρμοσμένες στις απαιτήσεις των χρηστών είναι οι υπηρεσίες τους, τι τεχνογνωσία διαθέτουν, αν έχουν επίγνωση του state of the art εξοπλισμού, κατά πόσο ικανοποιούν τις ανάγκες του κοινού-στόχου αυτής της εργασίας (target-group), δηλαδή των ΑμεΑ και τέλος αν ο προσανατολισμός και η προσέγγιση τους είναι χρηστοκεντρικές.
Επιπροσθέτως των 22 βιβλιοθηκών που επέστρεψαν το ερωτηματολόγιο, υπήρξαν πέντε βιβλιοθήκες των οποίων το προσωπικό παρείχε μέσω e-mail συνοπτικές πληροφορίες και εξηγήσεις για τη βιβλιοθήκη τους χωρίς όμως να συμπληρώσει το συνημμένο ερωτηματολόγιο.
Κατόπιν επεξεργασίας και ανάλυσης των δεδομένων, προκύπτουν τα εξής:

Η πλειοψηφία των ελληνικών βιβλιοθηκών (σε ποσοστό 63.64%) θεωρεί ότι ο ρυθμός χρήσης της βιβλιοθήκης τους από ΑμεΑ δεν έχει αυξηθεί αλλά έχει παραμείνει σταθερός, γεγονός που δικαιολογεί γιατί δεν προβαίνουν σε πρόβλεψη υπηρεσιών για τις ομάδες αυτές. Όμως το γεγονός ότι δεν υπάρχουν χρήστες ΑμεΑ, δεν σημαίνει ότι δεν θα πρέπει να προλαμβάνουμε κιόλας για αυτούς.

Θεωρώντας λοιπόν το προσωπικό των βιβλιοθηκών ότι οι χρήστες ΑμεΑ είναι ελάχιστοι, δεν προβαίνουν στην υιοθέτηση γραπτής πολιτικής που να περιγράφει τις ειδικές υπηρεσίες για ΑμεΑ. Μόνο το 10.63% των βιβλιοθηκών έχει προβεί σε αυτή την κίνηση και σε ανάλυση των αναγκών τους.

Η ευρύτερα προβλεπόμενη και χρησιμοποιούμενη προδιαγραφή των ελληνικών βιβλιοθηκών αναδείχθηκε το ασανσέρ (14 βιβλιοθήκες παρέχουν αυτή την υπηρεσία) και ακολουθούν οι ράμπες υιοθετημένες από 11 βιβλιοθήκες. Στη συνέχεια, οι προδιαγραφές περιορίζονται σε πρόσβαση σε σταθμούς εργασίας (6 βιβλιοθήκες παρέχουν τέτοιες), διευκόλυνση στα σημεία εισόδου, ειδική σήμανση και άλλες προδιαγραφές ενώ ενυπάρχει και το ποσοστό εκείνο (3 βιβλιοθήκες) που δεν πληροί καμία από τις προαναφερθείσες υπηρεσίες. Διαπιστώνεται πως οι ακαδημαϊκές βιβλιοθήκες υπερέχουν αξιοσημείωτα έναντι των λοιπών βιβλιοθηκών στην καθιέρωση προδιαγραφών και στην πρόβλεψη ειδικών υπηρεσιών. Περισσότερες από τις εξεταζόμενες βιβλιοθήκες (13 στον αριθμό) παρέχουν βοήθεια στη φωτοτύπηση ενώ δέχονται επίσης τηλεφωνικές αιτήσεις χρηστών ΑμεΑ. Σημαντική βοήθεια προσφέρουν οι βιβλιοθήκες (6 στο σύνολο) παρέχοντας ειδικό υλικό σε κατάλληλη μορφή σύμφωνα με τις ανάγκες των χρηστών ΑμεΑ ενώ θα ήταν πολύ χρήσιμο να υιοθετηθούν οι ειδικές ξεναγήσεις προσανατολισμού (κάτι που παρέχεται ήδη από 5 βιβλιοθήκες) διότι κάνουν τους χρήστες να αισθάνονται ευπρόσδεκτοι. Λοιπές ειδικές υπηρεσίες που προσφέρονται σε μικρό βαθμό είναι η μεταφορά τεκμηρίων σε ειδικά μέσα, η τροποποίηση των κανόνων δανεισμού και τέλος οι μεταφράσεις Braille, κάτι που υλοποιείται από μία μόνο μία βιβλιοθήκη.
Οι πηγές χρηματοδότησης των ειδικών αυτών υπηρεσιών και του απαραίτητου εξοπλισμού προέρχονται ως επί το πλείστον από τον προϋπολογισμό της βιβλιοθήκης (αυτό συναντήθηκε σε 9 βιβλιοθήκες) ενώ άλλες 6 δήλωσαν πως η χρηματοδότηση προέρχεται από άλλη πηγή. Σημειωτέο πως σε καμία βιβλιοθήκη ανάλογες προσπάθειες δεν χρηματοδοτούνται από το κατάλληλο γραφείο του ιδρύματος για φοιτητές με αναπηρίες ή δωρεές. Αντίθετα, στις Σκανδιναβικές χώρες οι κεντρικές βιβλιοθήκες είναι πλήρως χρηματοδοτούμενες από την κυβέρνηση.

Σε προσπάθεια μελέτης για το ποιοι on-line κατάλογοι είναι εξοπλισμένοι με υποστηρικτικές τεχνολογίες (π.χ. με συνθέτη φωνής), καταγράφηκε ποια λογισμικά OPAC χρησιμοποιούνται από τις βιβλιοθήκες. Η πλειοψηφία αυτών (7 βιβλιοθήκες) έχει το Advance, ακολουθεί το Horizon, μετά το ΑΒΕΚΤ, έπειτα ο ΠΤΟΜΕΛΑΙΟΣ ενώ 3 βιβλιοθήκες δήλωσαν πως χρησιμοποιούν κάποιο άλλο. Ο on-line κατάλογος των μισών βιβλιοθηκών προσφέρει μεγέθυνση κειμένου ενώ σε μικρότερο ποσοστό (20%) υποστηρίζονται από συνθέτη φωνής. Δεν απουσιάζει βέβαια και το ποσοστό εκείνο (10%) που ο on-line κατάλογος τους δεν παρέχει κανέναν εξοπλισμό.

Οι ακαδημαϊκές βιβλιοθήκες διακρίνονται επίσης έναντι των λοιπών κατηγοριών βιβλιοθηκών και σε μια άλλη κατηγορία, ως προς τον ειδικό εξοπλισμό που διαθέτουν. Ο συνηθέστερος και περισσότερο χρησιμοποιούμενος εξοπλισμός αναδεικνύεται να είναι οι σαρωτές (15 βιβλιοθήκες δήλωσαν πως διαθέτουν σαρωτές), ακολουθούν οι αναγνώστες οθόνες, οι συσκευές μεγέθυνσης οθόνης, οι εκτυπωτές Braille, οι συνθέτες λόγου και στο τέλος βρίσκονται τα ομιλούντα βιβλία (με 1 μόνο βιβλιοθήκη να διαθέτει ομιλούντα βιβλία), οι εγγραφές κασετών και οι ηχογραφήσεις για τυφλούς. 

Μεταβαίνοντας στην επιμόρφωση του προσωπικού των βιβλιοθηκών, διαπιστώνεται λυπηρώς πως μόνο 3 βιβλιοθήκες διαθέτουν εξειδικευμένο προσωπικό ενώ οι λοιπές 18 όχι.  Το 22.73% έχει αποδεχτεί ή αποδέχεται επιμόρφωση μέσω της διεξαγωγής σεμιναρίων ενώ το 77.27% δεν λαμβάνει καμία τέτοια επιμόρφωση. Αναλυτικότερα, μόνο το 4.55% των βιβλιοθηκών διαθέτει άτομο που να γνωρίζει την νοηματική γλώσσα εν αντιθέσει με το 95.45%.

Στην ερώτηση αν οι βιβλιοθήκες μπορούν να διευκολύνουν την πρόσβαση σε υλικό μέσω διαδανεισμού, καταδεικνύεται πως το 9.52% παρέχει αυτή την υπηρεσία ενώ το υπόλοιπο 90.48% όχι. Αποθαρρυντικό επίσης παρουσιάζεται το ποσοστό των Ελλήνων εθελοντών καθότι μόνο το 19.05% είναι πρόθυμο να βοηθήσει στην παραγωγή βιβλίων (π.χ. στη σάρωση τους). 

Στη συνέχεια τέθηκε στις ελληνικές βιβλιοθήκες το ερώτημα αν έχουν πρόσβαση σε τέσσερα ξενόγλωσσα βασικά περιοδικά αναπηριών αλλά οι 19 βιβλιοθήκες εκ των 22 απάντησαν αρνητικά και μόνο μία απάντησε πως έχει πρόσβαση σε κάποιο άλλο περιοδικό. Στη συνέχεια, ερωτήθηκαν αν λαμβάνουν κάποιον κατάλογο σχετικό με αναπηρίες αλλά η άρνηση υπήρξε ομόφωνη.

Ως προς τη φιλοξενία υποστηρικτικής τεχνολογίας, αποδείχτηκε πως μόνο το 18.18% των ελληνικών βιβλιοθηκών διαθέτει ειδικούς χώρους για να τη φιλοξενήσουν, χώρους στους οποίους τα ΑμεΑ θα μπορούσαν να χρησιμοποιήσουν κασέτες, αναγνώστες οθόνης ενώ το υπόλοιπο 81.82 δεν διαθέτει καν τέτοιους χώρους.

Τέλος, ως προς την προσβασιμότητα και το παγκόσμιο σχεδιασμό, διαπιστώθηκε πως μόνο το 18.18% των σελίδων των βιβλιοθηκών συναντά τις απαιτήσεις προσβασιμότητας, όπως οι οδηγίες W3C ή η έγκριση του Bobby.

Στις επόμενες σελίδες ακολουθεί μια γραφική αναπαράσταση των αποτελεσμάτων των ερωτηματολογίων. Όλα τα προαναφερθέντα μπορούν να γίνουν κατανοητά και περισσότερο αντιληπτά μέσω των γραφικών παραστάσεων που παρατίθενται παρακάτω

Εικόνα 6‑3: Ερώτηση 1: Κατά την γνώμη σας η χρήση της Βιβλιοθήκης σας από άτομα με αναπηρίες έχει αυξηθεί τα τελευταία 5 χρόνια;
[image: image20.emf]Η βιβλιοθήκη σας παρέχει γραπτή πολιτική που να περιγράφει τισ ειδικές υπηρεσίες που 

παρέχονται για τα ΑμΕΑ; Έχει ποτέ προβεί σε ανάλυση των αναγκών τους;
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Εικόνα 6‑4: Ερώτηση 2: Η βιβλιοθήκη σας παρέχει γραπτή πολιτική που να περιγράφει τις ειδικές υπηρεσίες που παρέχονται για τα ΑμεΑ; Έχει ποτέ προβεί σε ανάλυση των αναγκών τους;

[image: image21.emf]Έχουν προβλεφθεί ειδικές προδιαγραφές για την καλύτερη εξυπηρέτηση των ΑμΕΑ;
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Εικόνα 6‑5: Ερώτηση 3: Έχουν προβλεφθεί ειδικές προδιαγραφές για την  καλύτερη εξυπηρέτηση των ΑμεΑ;

[image: image22.emf]Η βιβλιοθήκη σας παρέχει ειδικές υπηρεσίες για ΑμΕΑ;

13

6

2

5

7

1

3 3

6

3

1

3 3

1

2 2

3

2

1

2

1

0 0

1 1 1

0 0

1

0 0 0

3

0 0 0

2

0

1

0 0 0 0 0 0 0 0 0

0

2

4

6

8

10

12

14

Αριθμός Βιβλιοθηκών

Σύνολο Βιβλιοθηκών

Ακαδημαϊκές Βιβλιοθήκες

Ειδικές Βιβλιοθήκες

Εβνική Βιβλιοθήκη

Δημίσιες Βιβλιοθήκες

Σχολικές Βιβλιοθήκες

Σύνολο Βιβλιοθηκών

13 6 2 5 7 1 3 3

Ακαδημαϊκές Βιβλιοθήκες

6 3 1 3 3 1 2 2

Ειδικές Βιβλιοθήκες

3 2 1 2 1 0 0 1

Εβνική Βιβλιοθήκη

1 1 0 0 1 0 0 0

Δημίσιες Βιβλιοθήκες

3 0 0 0 2 0 1 0

Σχολικές Βιβλιοθήκες

0 0 0 0 0 0 0 0

Βοήθεια στη 

φωτοτύπηση

Βοήθεια 

παροχής/διανομή

ς υλικού

Τροποποίηση 

κανόνων 

δανεισμού

Ειδικές 

ξεναγήσεις 

προσανατολισμού

Τηλεφωνικές 

αιτήσεις

Μεταφράσεις 

Braille

Μεταφορά 

τεκμηρίων σε 

ειδικά μέσα

Άλλο


Εικόνα 6‑6: Ερώτηση 4: Η βιβλιοθήκη σας παρέχει ειδικές υπηρεσίες για ΑμεΑ;

[image: image23.emf]Προσδιορίστε, ει εφικτό, τις πηγές χρηματοδότησης των 

ειδικών υπηρεσιών/εξοπλισμού που παρέχει η υπηρεσία σας;
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Εικόνα 6‑7: Ερώτηση 5: Προσδιορίστε, ει εφικτό, τις πηγές χρηματοδότησης των ειδικών ηπηρεσιών ή εξοπλισμού που παρέχει η υπηρεσία σας
[image: image24.emf]Ποιό λογισμικό On-Line Public Access Calatogue (OPAC) είναι σε χρήση;
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Εικόνα 6‑8: Ερώτηση 6: Ποιό λογισμικό On-Line Public Access Catalogue (OPAC) είναι σε χρήση;

[image: image25.emf]Ο on-line κατάλογος της βιβλιοθήκης είναι εξοπλισμένος με:
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Εικόνα 6‑9: Ερώτηση 7: Ο on-line κατάλογος της βιβλιοθήκης είναι εξοπλισμένος με...

[image: image26.emf]Τι ειδικό εξοπλισμό διαθέτει η βιβλιοθήκη σας;
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Εικόνα 6‑10: Ερώτηση 8: Τι ειδικό εξοπλισμό διαθέτει η βιβλιοθήκη σας;
[image: image27.emf]Υπάρχει άτομο του προσωπικού ειδικευμένο στην εξυπηρέτηση 

και παροχή υπηρεσιών για ΑμΕΑ; 
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Εικόνα 6‑11: Ερώτηση 9: Υπάρχει άτομο του προσωπικού ειδικευμένο στην εξυπηρέτηση και παροχή υπηρεσιών για ΑμεΑ;

[image: image28.emf]Υπάρχει επιμόρφωση του προσωπικού ή διεξαγωγή σεμιναρίων

για την εκμάθηση εξυπηρέτησης ΑμΕΑ;
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Εικόνα 6‑12: Ερώτηση 10: Υπάρχει επιμόρφωση του προσωπικού ή διεξαγωγή σεμιναρίων για την εκμάθηση εξυπηρέτησης ΑμεΑ;

[image: image29.emf]Παρέχει η βιβλιοθήκη σας πρόσβαση σε υλικό για ΑμΕΑ μέσω

του διαδανεισμού;
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Εικόνα 6‑13: Ερώτηση 11: Παρέχει η βιβλιοθήκη σας πρόσβαση σε υλικό για ΑμεΑ μέσω του διαδανεισμού;
[image: image30.emf]Υπάρχουν εθελοντές για την παραγωγή βιβλίων (π.χ. σκανάρισμά τους, κ.α) ;
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Εικόνα 6‑14: Ερώτηση 12: Υπάρχουν εθελοντές για την παραγωγή βιβλίων (πχ. σκανάρισμά τους);

[image: image31.emf]Έχει η βιβλιοθήκη σας συνδρομή σε κάποιο από τα κάτωθι περιοδικά;

0 0 0 0

1

19

0

2

4

6

8

10

12

14

16

18

20

Braille monitor Braille forum Journal of Visual

Impairment &

Blindness

Access World:

Technology and

people with visual

Impairments

Άλλο Τίποτα απο τα

παραπάνω

Αριθμός Βιβλιοθηκών

Σύνολο Βιβλιοθηκών


Εικόνα 6‑15: Ερώτηση 13: Έχει η βιβλιοθήκη σας συνδρομή σε κάποια από τα κάτωθι περιοδικά;

[image: image32.emf]Διαθέτει η βιβλιοθήκη ειδικούς χώρους όπου τα ΑμΕΑ μπορούν να χρησιμοποιήσουν

κασέτες, λογισμικό εισόδου φωνής ή αναγνώστες οθόνης;
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Εικόνα 6‑16: Ερώτηση 14: Διαθέτει η βιβλιοθήκη ειδικούς χώρους όπου τα ΑμεΑ μπορούν να χρησιμοποιήσουν κασέτες, λογισμικό εισόδου φωνής ή αναγνώστες οθόνης;
[image: image33.emf]Υπάρχει άτομο στη βιβλιοθήκη που να γνωρίζει τη νοηματική γλώσσα;
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Εικόνα 6‑17: Ερώτηση 15: Υπάρχει άτομο στη βιβλιοθήκη που να γνψρίζει την νοηματική γλώσσα;

[image: image34.emf]Λαμβάνει η βιβλιοθήκη σας κάποιον από τους κάτωθι καταλόγους;
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Εικόνα 6‑18: Ερώτηση 16: Λαμβάνει η βιβλιοθήκη σας κάποιον από τους κάτωθι καταλόγους;

[image: image35.emf]Η ιστοσελίδα της βιβλιοθήκης σας συναντά τις απαιτήσεις προσβασιμότητας

για άτομα με προβλήματα όρασης όπως οι οδηγίες του W3C ή έχει την

έγκριση του Bobby;
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Εικόνα 6‑19: Ερώτηση 17: Η ιστοσελίδα της βιβλιοθήκης σας συναντά τις απαιτήσεις προσβασιμότητας για άτομα με αναπηρίες όπως οι οδηγίες του W3C ή έχει την έγκριση του Bobby;
Σημειωτέο πως μερικές από τις αναφερθείσες και εξεταζόμενες βιβλιοθήκες έχουν προσαρμόσει κάποιες υπηρεσίες τους ή επί παραδείγματος διαθέτουν σταθμούς εργασίας, αυτό όμως δεν σημαίνει ότι ο σταθμός από μόνος του διασφαλίζει και ισότιμη πρόσβαση στις υπηρεσίες της βιβλιοθήκης. Αντίθετα, απαιτείται ολοκληρωμένος στρατηγικός σχεδιασμός και ένα πολυεπίπεδο πακέτο συνοδευτικών μέτρων προσβασιμότητας.
Επίλογος
Μελετώντας τις διαφαινόμενες, διαφορετικές και εξελισσόμενες ανάγκες της πληθυσμιακής ομάδας των ΑμεΑ, συμπεραίνεται πως η ψηφιακή τεχνολογία, χωρίς να είναι πανάκεια, μπορεί να οδηγήσει τις βιβλιοθήκες στο μέγιστο των δυνατοτήτων τους καθιστώντας τις υπηρεσίες τους λειτουργικά ευέλικτες και διαμoρφούμενες (customizable) στις απαιτήσεις των ΑμεΑ. Οι ελληνικές βιβλιοθήκες  μιμούμενες διεθνείς καινοτόμες πρωτοβουλίες και πρωτοποριακά ερευνητικά προγράμματα, μπορούν να ξεπεράσουν την “υστέρηση”  που παρουσιάζουν μέχρι τώρα στην εξυπηρέτηση των ΑμεΑ και να προχωρήσουν στην άρση οποιωνδήποτε φραγμών. 

Συμπερασματικά, δεν αρκεί μόνο ο εμπλουτισμός των συλλογών με ειδικές κατηγορίες υλικού και η προμήθεια ειδικού τεχνικού εξοπλισμού. Οι προσαρμογές στην νομοθεσία, η εκπαίδευση των βιβλιοθηκονόμων, η συνεργατική διεπιστημονική δουλειά και η έκδοση συγκεκριμένων οδηγιών θεωρούνται απαραίτητες διοικητικές δράσεις για την επίτευξη του στόχου. Με την προώθηση των προαναφερθέντων αναγκών και τη διάδοση αρχών καθολικής σχεδίασης, οι υπηρεσίες πληροφόρησης, διεθνείς και ελληνικές, θα ανταποκριθούν θετικά στο κάλεσμα αυτό των ΑμεΑ και θα “αγκαλιάσουν” την ψηφιακή εποχή. Το επίπεδο των υπηρεσιών των βιβλιοθηκών αποτελεί τον πιο αξιόπιστο δείκτη του πολιτισμικού μας επιπέδου γι’ αυτό και η πληροφόρηση των ατόμων με αναπηρίες είναι υποχρέωση όλων, όχι “χάρη”, “παραχώρηση” ή “φιλανθρωπία”.

Παράρτημα Α
Ερωτηματολόγιο προς Βιβλιοθήκες
ΕΡΩΤΗΜΑΤΟΛΟΓΙΟ ΕΡΕΥΝΑΣ ΣΕ ΒΙΒΛΙΟΘΗΚΕΣ ΓΙΑ ΑΤΟΜΑ ΜΕ ΑΝΑΠΗΡΙΕΣ (Έτος 2004)

· Βιβλιοθήκη:..................................................................................................

· Τύπος Βιβλιοθήκης (Δημόσια/ Ακαδημαϊκή/ Ειδική/ Άλλο):....................

· Ίδρυμα:........................................................................................................

· Υπεύθυνος/ πρόσωπο προς επικοινωνία:.................................................

· Τηλέφωνο/ E-mail (προαιρετικό):..............................................................

· Μέγεθος Συλλογής (προσδιορίστε αριθμό τίτλων):..................................

1. Κατά τη γνώμη σας η χρήση της Βιβλιοθήκης σας από άτομα με αναπηρίες (ΑμεΑ) έχει αυξηθεί τα τελευταία 5 χρόνια;

· Ναι

· Όχι

2. Η βιβλιοθήκη σας παρέχει γραπτή πολιτική (κανονισμό) που να περιγράφει τις ειδικές υπηρεσίες που παρέχει για τα ΑμεΑ; Έχει ποτέ προβεί σε ανάλυση των αναγκών τους (community analysis);

· Ναι

· Όχι

3. Έχουν προβλεφθεί ειδικές προδιαγραφές για την καλύτερη εξυπηρέτηση των ΑμεΑ; (ή αλλιώς έχουν μειωθεί κάποια φυσικά εμπόδια;)

· Διευκόλυνση στα σημεία εισόδου (με αυτόματες πόρτες)

· Ράμπες

· Ασανσέρ

· Ειδική σήμανση

· Πρόσβαση σε σταθμούς εργασίας

· Άλλο

· Τίποτα από τα παραπάνω

4. Η βιβλιοθήκη σας παρέχει ειδικές υπηρεσίες για ΑμεΑ; Αν ναι, ποιες υπηρεσίες παρέχονται;

· Βοήθεια στη φωτοτύπηση

· Βοήθεια παροχής/ διανομής υλικού

· Τροποποίηση κανόνων δανεισμού

· Ειδικές ξεναγήσεις προσανατολισμού (orientation tours)

· Τηλεφωνικές αιτήσεις

· Μεταφράσεις Braille
· Μεταφορά τεκμηρίων σε εναλλακτικά μέσα (π.χ. κασέτες)

· Άλλο...........................................

5. Προσδιορίστε, ει εφικτό, τις πηγές χρηματοδότησης των ειδικών υπηρεσιών/ εξοπλισμού που παρέχει η υπηρεσία σας;

· Από τον προϋπολογισμό της βιβλιοθήκης

· Από το κατάλληλο γραφείο για φοιτητές με ειδικές 

ανάγκες ή αντίστοιχο φορέα/ οργανισμό

· Από δωρεές

· Άλλο...........................

6. Ποιο λογισμικό On-line Public Access Catalogue (OPAC) είναι σε χρήση;

7. Ο on-line κατάλογος της βιβλιοθήκης σας είναι εξοπλισμένος με:

· Μεγέθυνση κειμένου

· Συνθέτη φωνής (speech synthesizer)

· Άλλο

8. Τι ειδικό εξοπλισμό διαθέτει η βιβλιοθήκη σας;

· Σαρωτές

· Αναγνώστη (reader)
· Συσκευή μεγέθυνσης οθόνης

· Σύνθεση λόγου

· Εκτυπωτής Braille
· Ομιλούντα Βιβλία

· Εγγραφέας κασετών

· Ηχογραφήσεις για τυφλούς

· Άλλο

9. Υπάρχει άτομο του προσωπικού ειδικευμένο στην εξυπηρέτηση και παροχή υπηρεσιών για ΑμεΑ; Αν ναι, παρακαλώ προσδιορίστε τον αριθμό.

· Ναι

· Όχι

10. Υπάρχει επιμόρφωση του προσωπικού ή διεξαγωγή σεμιναρίων για τη εκμάθηση εξυπηρέτησης ΑμεΑ;

· Ναι

· Όχι

11. Παρέχει η βιβλιοθήκη σας πρόσβαση σε υλικό για ΑμεΑ μέσω του διαδανεισμού;

· Ναι (αν ναι, υπάρχουν ποσοστά ή στατιστικά 

που να καταδεικνύουν τη χρήση;)                              

· Όχι

12. Υπάρχουν εθελοντές για την παραγωγή βιβλίων (π.χ. σκανάρισμα τους, κ.ά.) – υπάρχει λίστα εθελοντών ή προσωπικού;

· Ναι

· Όχι

13. Έχει η βιβλιοθήκη σας συνδρομή σε κάποιο από τα κάτωθι περιοδικά;

· Braille Monitor
· Braille Forum
· Journal of Visual Impairment & Blindness
· AccessWorld: Technology and People with Visual Impairments

· Άλλο

· Τίποτα από τα παραπάνω

14. Διαθέτει η βιβλιοθήκη ειδικούς χώρους όπου τα ΑμεΑ μπορούν να χρησιμοποιήσουν κασέτες, λογισμικό εισόδου φωνής ή αναγνώστες οθόνης;

· Ναι

· Όχι

15. Υπάρχει άτομο στη βιβλιοθήκη που να γνωρίζει τη νοηματική γλώσσα;

· Ναι

· Όχι

16. Λαμβάνει η βιβλιοθήκη σας κάποιον από τους κάτωθι καταλόγους;

· Βιβλιοθήκη του Κογκρέσου, Talking Book Topics
· Volunteers who produce books: Braille, large type, tape

· Άλλους τίτλους
· Δεν λαμβάνω κανένα σχετικό κατάλογο/ ενημέρωση

17. Η ιστοσελίδα της βιβλιοθήκης σας συναντά τις απαιτήσεις προσβασιμότητας για άτομα με προβλήματα όρασης όπως οι οδηγίες του W3C ή έχει την έγκριση του Bobby;

· Ναι

· Όχι

Σας ευχαριστούμε θερμά για τον πολύτιμο χρόνο σας και τη συμβολή σας.

Ερωτηματολόγιο προς ΑμεΑ
Ερωτηματολόγιο έρευνας χρηστών ως προς τις υπηρεσίες των βιβλιοθηκών για άτομα με ειδικές ικανότητες

Σας παρακαλούμε να μας βοηθήσετε στη βελτίωση παροχής υπηρεσιών των ελληνικών βιβλιοθηκών προς τα άτομα με ειδικές ικανότητες απαντώντας στις παρακάτω ερωτήσεις:

1. Ποια είναι η ιδιότητα σας;

· Προπτυχιακός/ ή φοιτητής/ τρια (σε ποιο τμήμα;)

……………………………………………………………………

· Μεταπτυχιακός/ ή φοιτητής/ τρια (σε ποιο τμήμα;)

……………………………………………………………………
· Ερευνητής

……………………………………………………………………
· Άλλο (προσδιορίστε ει επιθυμητό)

……………………………………………………………………

2. Προσδιορίστε παρακαλώ πολύ το φύλο σας:

· Θηλυκό

· Αρσενικό

3. Προσδιορίστε παρακαλώ πολύ την ηλικία σας:

· 10-15

· 15-20

· 20-30









· 30-40

· 40 και άνω

4. Οι κύριοι λόγοι για τους οποίους επισκέπτεστε τη βιβλιοθήκη είναι:

· Εργασία μαθήματος

· Έρευνα

· Ενημέρωση

· Διάφοροι λόγοι (π.χ. ψυχαγωγία)

· Άλλο........................

5. Πόσο εύκολο είναι να χρησιμοποιείτε τις ελληνικές βιβλιοθήκες;

· Καθόλου εύκολο (για ποιο λόγο;)...............................................

· Σχετικά εύκολο  (για ποιο λόγο;)................................................

· Εύκολο

· Πολύ εύκολο

6. Πόσο ικανοποιητική είναι η επίσκεψη σας στις ελληνική     βιβλιοθήκες; (δηλαδή αν ικανοποιείτε το λόγο και την ανάγκη για την οποία την επισκεφτήκατε)

· Καθόλου ικανοποιητική (ο λόγος είναι..................................)

· Σχετικά ικανοποιητική (ο λόγος είναι....................................)

· Ικανοποιητική

· Πολύ ικανοποιητική

7. Τι ήταν αυτό που σας προκάλεσε δυσαρέσκεια ή αποτέλεσε εμπόδιο στην υλοποίηση της έρευνας σας; (μπορείτε να προσδιορίσετε περισσότερα του ενός εμπόδια)

· ...........................................

· ...........................................

· ...........................................

· ...........................................

8. Η βοήθεια που λαμβάνετε από το προσωπικό της βιβλιοθήκης είναι ικανοποιητική;

· Καθόλου ικανοποιητική (προσδιορίστε το λόγο)

……………………………………………………………………
· Σχετικά ικανοποιητική (προσδιορίστε το λόγο)

……………………………………………………………………
· Ικανοποιητική

· Πολύ ικανοποιητική

9. Ποιες είναι οι θεματικές ενότητες οι οποίες σας ενδιαφέρουν; Για ποια θέματα επιζητείτε πληροφόρηση;

· Λογοτεχνία (ελληνική και ξένη)/ Ποίηση

· Μαθηματικά/ Φυσική/ Χημεία

· Κοινωνικές Επιστήμες

· Εγκυκλοπαίδειες/ Βιβλιογραφία/ Λεξικά

· Περιοδικά/ Εφημερίδες

· Ταξιδιωτικοί οδηγοί

· Άλλα.....................................................
10. Νομίζετε πως οι ελληνικές βιβλιοθήκες παρέχουν ικανοποιητική πληροφόρηση και πλούσιο υλικό επί των θεμάτων που ζητάτε;

· Ναι (σε τι βαθμό;)...................................................................

· Όχι (σε τι βαθμό;)...................................................................

11. Διαθέτουν οι ελληνικές βιβλιοθήκες υλικό όπως βιβλία υπό μορφή κασέτας ή ομιλούντα βιβλία; Συναντήσατε τέτοια σε κάποια από αυτές που χρησιμοποιήσατε και αν ναι, σε ποια;

· .............................................................................................................

· .............................................................................................................

· .............................................................................................................

12. Αναφέρατε τη συχνότητα χρήσης υπολογιστών, του Διαδικτύου και on-line αναζητήσεων σας 

· Καθημερινή

· Εβδομαδιαία

· Μια φορά το μήνα

· Σχεδόν ποτέ

· Προσδιορίστε άλλη συχνότητα.................................

13. Αναφέρατε κάποια δυσάρεστη εμπειρία κατά τη χρήση βιβλιοθήκης και κάποια ευχάριστη, άξια επαίνου

· Δυσάρεστη ήταν όταν............................................................
………………………………………………………………….
· Ευχάριστη ήταν όταν.............................................................
…………………………………………………………………
14. Τι μορφή θα θέλατε να έχουν οι ιδανικές βιβλιοθήκες για εσάς, τι ζητάτε και αναμένετε από αυτές και τέλος, τι θα θέλατε να διορθωθεί;

· Η ιδανική βιβλιοθήκη θα ήταν.........................................................

……………………………………………………………….................

· Περιμένω/ απαιτώ από τις βιβλιοθήκες........................................

………………………………………………………………………….
· Θα ήθελα να διορθωθεί.....................................................................
………………………………………………………………………….
15. Στο σημείο αυτό μπορείτε να διατυπώσετε οποιαδήποτε παρατήρηση, σχόλιο ή γνώμη επιθυμείτε η οποία δεν ήταν δυνατό να εκφραστεί μέσω των άνωθι ερωτημάτων

Σας ευχαριστούμε πάρα πολύ για το χρόνο σας και τη βοήθεια σας η οποία θα είναι πολύτιμη για την καλύτερη εξυπηρέτηση σας στο χώρο των ελληνικών βιβλιοθηκών.

Συνοπτικός πίνακας αποτελεσμάτων
Στον παρακάτω πίνακα παρουσιάζονται συνοπτικά οι απαντήσεις που δόθηκαν στα ερωτηματολόγια που στάλθηκαν στις βιβλιοθήκες. Η ανάλυσή τους, καθώς επίσης και η γραφική τους αναπαράσταση παρατίθεται στην παράγραφο 6.5 .

	Ερωτηματολόγιο Έρευνας σε βιβλιοθήκες για άτομα με αναπηρίες (2004)

	
	Ακαδημαϊκή
	Ειδική
	Εθνική
	Δημόσια
	Σχολική
	Σύνολο

	1η Ερώτηση
	
	
	
	
	
	

	Ναι
	4
	2
	0
	1
	1
	8

	Όχι
	8
	3
	1
	2
	0
	14

	
	
	
	
	
	
	

	2η Ερώτηση
	
	
	
	
	
	

	Ναι
	2
	0
	0
	0
	0
	2

	Όχι
	8
	4
	1
	3
	1
	17

	
	
	
	
	
	
	

	3η Ερώτηση
	
	
	
	
	
	

	Διευκόλυνση στα σημεία εισόδου
	1
	1
	0
	3
	0
	5

	Ράμπες
	6
	2
	0
	3
	0
	11

	Ασανσέρ
	7
	4
	0
	3
	0
	14

	Ειδική σήμανση
	3
	1
	0
	0
	0
	4

	Πρόσβαση σε σταθμούς εργασίας
	3
	3
	0
	0
	0
	6

	Άλλο
	1
	0
	0
	1
	0
	2

	Τίποτα από τα παραπάνω
	1
	1
	1
	0
	0
	3

	
	
	
	
	
	
	

	4η Ερώτηση
	
	
	
	
	
	

	Βοήθεια στη φωτοτύπηση
	6
	3
	1
	3
	0
	13

	Βοήθεια παροχής/ διανομής υλικού
	3
	2
	1
	0
	0
	6

	Τροποποίηση κανόνων δανεισμού
	1
	1
	0
	0
	0
	2

	Ειδικές ξεναγήσεις προσανατολισμού
	3
	2
	0
	0
	0
	5

	Τηλεφωνικές αιτήσεις
	3
	1
	1
	2
	0
	7

	Μεταφράσεις Braille
	1
	0
	0
	0
	0
	1

	Μεταφορά τεκμηρίων σε ειδικά μέσα
	2
	0
	0
	1
	0
	3

	Άλλο
	2
	1
	0
	0
	0
	3

	
	
	
	
	
	
	

	5η Ερώτηση
	
	
	
	
	
	

	Από τον προϋπολογισμό της βιβλιοθήκης
	4
	2
	0
	2
	1
	9

	Από το κατάλληλο γραφείο
για φοιτητές με ειδικές ανάγκες
	0
	0
	0
	0
	0
	0

	Από δωρεές
	0
	0
	0
	0
	0
	0

	Άλλο
	5
	1
	0
	0
	0
	6

	
	
	
	
	
	
	

	6η Ερώτηση
	
	
	
	
	
	

	Advance
	 
	 
	 
	 
	 
	7

	Horizon
	 
	 
	 
	 
	 
	6

	ABEKT
	 
	 
	 
	 
	 
	1

	Πτολεμαίος ΙΙ
	 
	 
	 
	 
	 
	1

	Άλλο
	 
	 
	 
	 
	 
	3

	Κανένα
	 
	 
	 
	 
	 
	4

	
	
	
	
	
	
	

	7η Ερώτηση
	
	
	
	
	
	

	Μεγέθυνση κειμένου
	3
	1
	0
	1
	0
	5

	Συνθέτη φωνής
	1
	0
	0
	1
	0
	2

	Άλλο
	2
	0
	0
	0
	0
	2

	Τίποτα
	1
	0
	0
	0
	0
	1

	
	
	
	
	
	
	

	8η Ερώτηση
	
	
	
	
	
	

	Σαρωτές
	7
	4
	0
	3
	1
	15

	Αναγνώστη (Reader)
	2
	1
	0
	0
	0
	3

	Συσκευή μεγέθυνσης οθόνης
	3
	0
	0
	0
	0
	3

	Σύνθεση λόγου
	2
	0
	0
	0
	0
	2

	Εκτυπωτής Braille
	3
	0
	0
	0
	0
	3

	Ομιλούντα βιβλία
	1
	0
	0
	0
	0
	1

	Εγγραφές κασετών
	0
	0
	0
	1
	0
	1

	Ηχογραφήσεις για τυφλούς
	0
	0
	0
	1
	0
	1

	Άλλο
	2
	0
	0
	0
	0
	2

	Τίποτα
	1
	0
	0
	0
	0
	1

	
	
	
	
	
	
	

	9η Ερώτηση
	
	
	
	
	
	

	Ναι
	2
	1
	0
	0
	0
	3

	Όχι
	9
	4
	1
	3
	1
	18

	
	
	
	
	
	
	

	10η Ερώτηση
	
	
	
	
	
	

	Ναι
	3
	1
	1
	0
	0
	5

	Όχι
	9
	4
	0
	3
	1
	17

	
	
	
	
	
	
	

	11η Ερώτηση
	
	
	
	
	
	

	Ναι
	2
	0
	0
	0
	0
	2

	Όχι
	9
	5
	1
	3
	1
	19

	
	
	
	
	
	
	

	12η Ερώτηση
	
	
	
	
	
	

	Ναι
	3
	0
	0
	0
	1
	4

	Όχι
	8
	5
	1
	3
	0
	17

	
	
	
	
	
	
	

	13η Ερώτηση
	
	
	
	
	
	

	Braille monitor
	0
	0
	0
	0
	0
	0

	Braille forum
	0
	0
	0
	0
	0
	0

	Journal of Visual Impairment & Blindness
	0
	0
	0
	0
	0
	0

	Access World: Technology and
people with visual Impairments
	0
	0
	0
	0
	0
	0

	Άλλο
	1
	0
	0
	0
	0
	1

	Τίποτα από τα παραπάνω
	11
	4
	1
	3
	0
	19

	
	
	
	
	
	
	

	14η Ερώτηση
	
	
	
	
	
	

	Ναι
	3
	0
	0
	1
	0
	4

	Όχι
	9
	5
	1
	2
	1
	18

	
	
	
	
	
	
	

	15η Ερώτηση
	
	
	
	
	
	

	Ναι
	1
	0
	0
	0
	0
	1

	Όχι
	11
	5
	1
	3
	1
	21

	
	
	
	
	
	
	

	16η Ερώτηση
	
	
	
	
	
	

	Βιβλιοθήκη του Κογκρέσου, 
Talking Book Topics
	0
	0
	0
	0
	0
	0

	Volunteers who produce books: Braille,
large type, tape
	0
	0
	0
	0
	0
	0

	Άλλους τίτλους
	0
	0
	0
	0
	0
	0

	Δεν λαμβάνω κανένα σχετικό κατάλογο
	12
	5
	1
	3
	1
	22

	
	
	
	
	
	
	

	17η Ερώτηση
	
	
	
	
	
	

	Ναι
	3
	0
	0
	1
	0
	4

	Όχι
	9
	5
	1
	2
	1
	18


Παράρτημα B - Εικόνες
Οθόνη Braille
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Μεταφραστής Braille
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Εκτυπωτής Braille (Embosser)
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Σαρωτής (Scanner)
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Μεγενθυντές CCTV 
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Διακόπτες (Switches)
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Εναλλακτικά Πληκτρολόγια
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Χειριστήρια (Joysticks)
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Ιχνόσφαιρα (Trackball)
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Χειριστήρια Κεφαλής (Head Sticks)
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Διακόπτες Φυσήματος – Ρουφήγματος (Sip - Puff)
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Ανιχνευτές Κεφαλιού
[image: image80.png]


                               [image: image81.png]



Βιβλιογραφία
· Axtell, R., Dixon, J.M. (2002) “Voyager 2000: a review of accessibility for persons with visual disabilities”, Library Hi Tech, 20 (2), pp. 141-147
· Berry, J. (1999) “Apart or a part?: access to the Internet by visually impaired and blind people, with particular emphasis on assistive enabling technology and user perceptions”, ITD Journal, 6 (3) [Διαθέσιμο στο http://www.rit.edu/~easi/itd/itdv06n3/article2.htm (Ημερομηνία πρόσβασης: 12/10/04)]
· Bodengraven van M., Pollitt C. (2003) “Making websites and OPACS accessible”, Proceedings of 69th IFLA General Conference & Council, Berlin [Διαθέσιμο στο http://www.ifla.org/IV/ifla69/papers/077e-Bodengraven_Pollitt.pdf (Ημερομηνία πρόσβασης: 29/08/04)]
· Brewer, J. (2004) “How people with disabilities use the Web”, W3C Working Draft [Διαθέσιμο στο http://www.w3.org/WAI/EO/Drafts/PWD-Use-Web (Ημερομηνία πρόσβασης: 03/07/04)]
· Burger, D. “BRAILLENET: digital document delivery for the blind in France” [Διαθέσιμο στο http://www.snv.jussieu.fr/inova/publi/ifla1.htm (Ημερομηνία πρόσβασης: 27/10/04)]
· Christensen- Skold, B. (1999) “Section activities and developments in the area of libraries for the blind”, Proceedings of 65th IFLA Council and General Conference, Thailand [Διαθέσιμο στο http://www.ifla.org/IV/ifla65/65bcs-e.htm (Ημερομηνία πρόσβασης: 01/09/04)]
· Cohen, U. (2000) “Telebook”, Proceedings of 66th IFLA Council and General Conference, Israel [Διαθέσιμο στο http://www.ifla.org/IV/ifla66/papers/024-158e/htm (Ημερομηνία πρόσβασης: 16/09/04)]
· “Competing elitisms: using technology to make libraries more accessible” [Διαθέσιμο στο http://www.personal.umich.edu/~sarr/essay2.html  (Ημερομηνία πρόσβασης: 10/08/04)]
· Cookson, J., Rasmussen, Stockton, G. (1997) “Talking books: toward a digital model”, ITD Journal, 4 (1) [Διαθέσιμο στο http://www.rit.edu/~easi/itd/itdv04nln1/article2.html (Ημερομηνία πρόσβασης: 11/09/04)]
· Cookson, J., Rasmussen, L. (2000) “National library service for the blind and physically handicapped: digital plans and progress”, ITD Journal, 7 (1) [Διαθέσιμο στο http://www.rit.edu/~easi.itd/itdv07n1/article2.htm (Ημερομηνία πρόσβασης: 22/08/04)]
· Coonin, B. “Establishing accessibility for e-journals: a suggested approach”, Library Hi Tech, 20 (2), pp. 207-220
· Craddock, P. (1997) “Share the vision”, Proceedings of 63rd IFLA General Conference, Denmark [Διαθέσιμο στο http://www.ifla.org/IV/ifla63/63crap.htm (Ημερομηνία πρόσβασης: 15/09/04)]
· Craven, J. (2001) “The development of digital libraries for blind & visually impaired people”, Ariadne Magazine, 30 [Διαθέσιμο στο  http://www.ariadne.ac.uk/issue30/ifla/ (Ημερομηνία πρόσβασης: 23/08/04)]
· Craven, J. (2003) “Access to electronic resources by visually impaired people”, Information Research, 8 (4) [Διαθέσιμο στο http://informationr.net/ir/8-4/paper156.html (Ημερομηνία πρόσβασης: 21/10/04)]
· Day, C. (1999) “Digital Talking Books: delivery systems and the future”, Proceedings of 65th IFLA Council and General Conference, Thailand, 20-28 August, 1999 [Διαθέσιμο στο http://www.ifla.org/IV/ifla65/65cd-e.htm (Ημερομηνία πρόσβασης: 15/09/04)]
· Day, J.M. “Guidelines for library services to deaf people”, IFLA Professional Reports,  62
· Deines-Jones, C. (1995) “Access to library internet services for patrons with disabilities: pragmatic considerations for developers”, ITD Journal, 2 (4) [Διαθέσιμο στο http://www.rit.edu/~easi/itd/itdv02n4/article5.html (Ημερομηνία πρόσβασης: 12/07/04)]
· “Directive 2001/29/EC of the European Parliament and of the council on the harmonisation of certain aspects of copyright and related rights “, Official Journal of the European Communities, 2001 [Διαθέσιμο στο http://www.europa.eu.int/information_society/topics/multi/digital_rights/doc/directive_copyright_en.pdf (Ημερομηνία πρόσβασης: 04/09/04)]
· Dougnac M. (2003) “The reading experience of print-handicapped people: from Braille to new technologies”, 69th IFLA General Conference and Council, Berlin, [Διαθέσιμο στο http://www.ifla.org/IV/ifla69/papers/075e-Dougnac.pdf  (Ημερομηνία πρόσβασης: 12/10/04)]
· Euteneier, L. (2003) “Web-4-all: web accessibility through sight, sound and touch”, ITD Journal, 9 (2) [Διαθέσιμο στο http://www.rit.edu/~easi/itd/itdv09n2/web4all.htm (Ημερομηνία πρόσβασης: 06/07/04)]
· Faucheux D., “TeleRead for the blind” [Διαθέσιμο στο http://www.teleread.org/blind.htm (Ημερομηνία πρόσβασης: 11/11/04)]

· Fienberg, H. (2002) “Digital apartheid?”, TCS [Διαθέσιμο στο http://www.techcentralstation.com/071502B.html  (Ημερομηνία πρόσβασης: 04/08/04)]

· Fierro, J. “Quantitative research” [Διαθέσιμο στο http://www.gsu.edu/~mstswh/courses/it7000/papers/quantita.htm (Ημερομηνία πρόσβασης: 07/08/04)]
· Golub, K. (2002) “Digital libraries and the blind and visually impaired”, Proceedings of 4th CARNet Users Conference, Croatia [Διαθέσιμο στο http://eprints.rclis.org/archive/00000702 (Ημερομηνία πρόσβασης: 26/10/04)]
· GraceAnne, A. (1999) “Service to users with disabilities”, Transforming Libraries, 8 [Διαθέσιμο στο http://www.arl.org/transform/disabilities/ (Ημερομηνία πρόσβασης: 01/08/04)]
· Griebel, R. (2000) “Partnering services between public libraries and library services for the blind: a Canadian experience”, Proceedings of 66th IFLA Council and General Conference, Israel [Διαθέσιμο στο http://www.ifla.org/IV/ifla66/papers/025-158e.htm (Ημερομηνία πρόσβασης: 11/09/04)]
· Griebel, R. (2003) “If Helen Keller lived north of the 49th Canadian library services for people with disabilities”, IFLA Section of Libraries Serving Disadvantaged Persons, 57 [Διαθέσιμο στο http://www.ifla.org/VII/nd1/57.pdf (Ημερομηνία πρόσβασης: 5/08/04)]
· Jaeger, P.T. (2002) “Section 508 goes to the library: complying with federal legal standards to produce accessible electronic and information technology in libraries”, 
ITD Journal, 8 (2) [Διαθέσιμο στο  http://www.rit.edu/~easi/itd/itdv08n2/jaeger.html (Ημερομηνία πρόσβασης: 25/08/04]
· Horwath, J. (2002) “Evaluating opportunities for expanded information access: a study of the accessibility of four online databases”, Library Hi Tech, 20 (2), pp. 199-206
· Kadokawa, S. (1998) “Current situations and issues of the deaf-blind community in Japan”, Proceedings of 64th IFLA General Conference, Amsterdam [Διαθέσιμο στο http://ifla.org/IV/ifla64/117-149e.htm (Ημερομηνία πρόσβασης:17/09/04)]
· Kawamura, H. (1996) “International instruments for access to information for all”, Proceedings of 62nd IFLA General Conference, China [Διαθέσιμο στο  http://www.ifla.org/IV/ifla62/62-kawh.htm (Ημερομηνία πρόσβασης: 02/10/04)]
· Kerscher, G. (2004) “DAISY for all: publishers’ collaboration enabling print access”, ITD Journal, 10 (1) [Διαθέσιμο στο  http://www.rit.edu/~easi/itd/itdv10n1/kerscher.htm (Ημερομηνία πρόσβασης: 26/08/04)]
· Kinnell, E. M. (2000) “Serving the needs of visually impaired information seekers in UK public libraries”, Proceedings of 66th IFLA Council and General Conference, Israel [Διαθέσιμο στο http://www.ifla.org/IV/ifla66/papers/111-158e.htm (Ημερομηνία πρόσβασης: 12/10/04)]
· Kirakowski, J. “ Questionnaires in usability engineering”, HFRG  [Διαθέσιμο στο: http://www.ucc.ie/hfrg/resources/qfaq1.html#whatisaquestionnaire (Ημερομηνία πρόσβασης: 10/07/04]
· Knudsen, G., Knudsen, E. (1995) “Electronic books for the visually impaired: the  Norwegian project”, Proceedings of 61st IFLA General Conference, Turkey [Διαθέσιμο στο http://www.ifla.org/IV/ifla61/61-knug.htm (Ημερομηνία πρόσβασης: 25/07/04)]
· Kouzi, L. (2003) “Models of service II republic of Ireland: getting to know you”, Proceedings of 69th IFLA General Conference and Council, Berlin [Διαθέσιμο στο http://www.ifla.org/IV/ifla69/papers/169e-kouzi.pdf (Ημερομηνία πρόσβασης: 10/08/04)]
· Kranich, N. (1999) “Digital libraries: building a bridge to the 21st century”, Proceedings of Texas Library Association Annual Conference [Διαθέσιμο στο http://www.txla.org/pubs/tlj_3/diglibs.html  (Ημερομηνία πρόσβασης: 22/10/04)]
· Kuniansky, N. (2000) “E-Braille – making Braille easy around the world”, Proceedings of 66th IFLA Council and General Conference, Israel [Διαθέσιμο στο http://www.ifla.org/IV/ifla66/papers/027-158e.htm (Ημερομηνία πρόσβασης: 16/09/04)]
· Laux, L.F., McNally, P.R., Paciello M.G. (1996) “Designing the world wide web for people with disabilities: a user centered design approach”, Proceedings of 2nd ACM SIGCAPH Conference on Assistive Technologies, pp.94-101
· Lewis, V., Klauber, J. (2002) “Inaccessible web design from the perspective of a blind librarian”, Library Hi Tech,  20 (2)
· Lieth von der, M., Clausen, A.O. (2000) “Current trends in developing a contemporary public library service to deaf and hard of hearing persons in Denmark”, Proceedings of 66th IFLA Council and General Conference, Jerusalem [Διαθέσιμο στο http://www.ifla.org/IV/ifla66/papers/010-143e.htm (Ημερομηνία πρόσβασης: 09/11/04)
· Lor, P.J. “National libraries and the digital divide” [Διαθέσιμο στο http://www.nla.gov.au/initiatives/meetings/cdnl/2003/09digdiv.pdf (Ημερομηνία πρόσβασης: 07/07/04)]
· Mann, D. (2003) “The right to read: copyright and visually impaired people” [Διαθέσιμο στο http://www.braillenet.org/colloques/bnet2003/villette2003/mann_eng.htm (Ημερομηνία πρόσβασης: 27/10/04)]
· Mann, W.C. (1994) “Project LINK: consumer information for persons with disabilities” [Διαθέσιμο στο http://www.rit.edu/~easi/itd/itdv01n2/mann.html (Ημερομηνία πρόσβασης: 13/09/04)]
· Martinez, C. F. (2000) “MIRACLE in Jerusalem: connecting to music collections”, Proceedings of 66th IFLA Council and General Conference, Israel [Διαθέσιμο στο http://www.ifla.org/IV/ifla66/papers/026-158e.htm (Ημερομηνία πρόσβασης: 14/07/04)]
· Mates, B.T. (2000) “Adaptive technology for the Internet: making electronic resources accessible to all”, American Library Association [Διαθέσιμο στο  http://www.ala.org/ala/products/books/editions/adaptivetechnology.htm (Ημερομηνία πρόσβασης: 02/08/04)]
· Mogens, D. (2002) “Public libraries as part of the democratic process: access for all- a reality with limitations” [Διαθέσιμο στο http://www.eblida.org/eblida/meetings/events/mogens_nov02.htm (Ημερομηνία πρόσβασης: 11/08/04)]
· Moodie, M.M. (2004)  “Digital talking books-planning for the future” [Διαθέσιμο στο http://www.inlb.qc.ca/publications/livreadapte09.aspx (Ημερομηνία πρόσβασης: 21/09/04)]
· Moore, N. (2000) “The information needs of visually impaired people: a review of research for the RNIB”, Acumen [Διαθέσιμο στο  http://www.leeds.ac.uk/disability-studies/archiveuk/moore%20nick/rnib%20report.pdf (Ημερομηνία πρόσβασης: 01/08/04)]
· Morley, S. (2000) “Digital talking books on a PC: a usability evaluation of the prototype Daisy playback software”, ITD Journal, 7 (1) [Διαθέσιμο στο http://www.rit.edu/~easi/itd/itdv07nl/article6.htm (Ημερομηνία πρόσβασης: 20/08/04)]
· Mueller, J. L. (2003) “Talking books go digital” [Διαθέσιμο στο http://www.udeducation.org/teach/shortevents/competitions/mueller.asp (Ημερομηνία πρόσβασης: 09/09/04)]

· Mutula, S. “IT diffusion in sub-Saharan Africa: implications for developing and managing digital libraries” [Διαθέσιμο στο http://disa.nu.ac.za/workshops/Gabarone%20workshop/MutulaIFLAworkshop.pdf (Ημερομηνία πρόσβασης: 09/08/04)]
· Myers, M.D. (1997) “Qualitative Research in Information Systems”, MISQ Discovery [Διαθέσιμο στο http://www.qual.auckland.ac.nz (Ημερομηνία πρόσβασης: 10/07/04)]
· Nielsen, G.S. (1997) “Library service and materials for weak readers”, Proceedings of 63rd IFLA General Conference, Denmark  [Διαθέσιμο στο  http://www.ifla.org/IV/ifla63/63nieg.htm (Ημερομηνία πρόσβασης: 08/09/04)]
· Ng’ Ang’ A, S.K. (2003) “Why deliver services to print handicapped people though public libraries: the Kenyan experience”, Proceedings of 69th IFLA General Conference and Council, Berlin [Διαθέσιμο στο http://www.ifla.org/IV/ifla69/papers/073e-Nganga.pdf  Ημερομηνία πρόσβασης: 17/07/04)]
· Noble, S. (1995) “Recording for the blind and dyslexic: the development of an internet accessible online catalog”, ITD Journal, 2 (4) [Διαθέσιμο στο  http://www.rit.edu/~easi/itd/itdv02n4/article7.html (Ημερομηνία πρόσβασης: 02/07/04)]
· Noble, S. (1997) “The virtual library: collaborative data exchange and electronic text delivery”, ITD Journal, 4 (1) [Διαθέσιμο στο  http://www.rit.edu/~easi/itd/itdv04n1/article4.html (Ημερομηνία πρόσβασης: 18/07/04)]
· Owen, V. (2004) “Towards the ideal: steps to improved access”, Proceedings of 70th IFLA General Conference and Council, Argentina [Διαθέσιμο στο http://www.ifla.org/IV/ifla70/papers/121e-Owen.pdf (Ημερομηνία πρόσβασης: 19/09/04)]
· Pemberton, A., Pemberton, M. (2003) “Services to persons with disabilities in Tennessee libraries: what has changed in twenty years?”, The Tennessee Librarian,  54 (1) [Διαθέσιμο στo http://www.lib.utk.edu/~tla/TL/v54n1/Pemberton.htm (Ημερομηνία πρόσβασης: 04/07/04)]
· Ribaudo, M., Wagner, C., Kress “The challenges to designing viable digital libraries”, Digital Libraries, 94 [Διαθέσιμο στο http://csdl.tamu.edu/DL94/paper/cuny.html (Ημερομηνία πρόσβασης: 11/09/04)]
· Rosentrom, L. (1998) “Reading representatives: a model which creates reading opportunities despite severe reading disabilities”, Proceedings of 64th IFLA General Conference, Amsterdam [Διαθέσιμο στο http://www.ifla.org/IV/ifla64/068-149e.htm (Ημερομηνία πρόσβασης: 09/11/04)]
· Rothman, M. B. (02.05.04) “Η δυσλεξία θεραπεύεται με εκπαίδευση”, Η Καθημερινή
· Russell, J. (2004) “Library services in Northern Ireland for people with vision impariment”, IFLA Libraries Serving Disadvantaged Persons Section Newsletter, 58
· Sanders, J. (2003) “A closed book: library services for print-disabled Canadians”, Proceedings of Council on Access to Information for Print-Disabled Canadians [Διαθέσιμο στο http://www.collectionscanada.ca/obj/s36/f2/s36-300-e.pdf  (Ημ. πρόσβασης: 30/08/04)]
· Schmetzke, A. (2002) “Accessibility of web-based information resources for people with disabilities”, Library Hi Tech, 20 (2), pp. 135-136
· Skat, Ν., Gyda (1999) “Dyslexia, an invisible handicap: a challenge for the libraries”, Newsletter of the section for libraries serving disadvantaged persons, 48 [Διαθέσιμο στο http://www.ifla.org/VII/s9/nd1/48.htm#3 (Ημερομηνία πρόσβασης: 29/09/04)]
· Skold, B.C. (1999) “National policies for library services to visually impaired and other print handicapped children”, Proceedings of 65th IFLA Council and General Conference, Thailand, [Διαθέσιμο στο: http://www.ifla.org/IV/ifla65/papers/003-121_e.htm (Ημερομηνία πρόσβασης: 19/09/04)]
· Skrzeszewski, S. (2000) “Building smart communities: what they are and how they can benefit blind and visually impaired persons”, Proceedings of 66th IFLA Council and General Conference, Israel [Διαθέσιμο στο  http://www.ifla.org/IV/ifla66/papers/169-158e.htm (Ημερομηνία πρόσβασης: 29/08/04)]
· Tank, E. (2000) “The digital society’s challenge to the library for the blind”, Proceedings of 66th IFLA Council and General Conference, Israel [Διαθέσιμο στο http://www.ifla.org/IV/ifla66/papers/048-158e.htm (Ημερομηνία πρόσβασης: 13/10/04)]
· Tobias, J. (2003) “Universal design: is it really about design?”, ITD Journal, 9 (2) [Διαθέσιμο στο http://www.rit.edu/~easi.itd/itdv09n2/tobias.htm (Ημερομηνία πρόσβασης: 05/07/04)]
· Vanderheiden, G.C., Vanderheiden, K.R. (1991) “A brief introduction to disabilities” [Διαθέσιμο στο http://trace.wisc.edu/docs/population/populat.htm (Ημερομηνία πρόσβασης: 09/10/04)]

· Vincent, J. (2002) “Tackling social exclusion”, Information for Social Change, 15 [Διαθέσιμο στο http://www.libr.org/ISC/articles/15-Vincent.html#notes (Ημερομηνία πρόσβασης: 01/10/04)]

· Vitzansky, W. (1996) “The development of national strategies for library service for blind and print handicapped people”, Proceedings of 62nd IFLA General Conference, China [Διαθέσιμο στο http://www.ifla.org/IV/ifla62/62-vitw.htm (Ημερομηνία πρόσβασης: 16/09/04)]
· Walraven, T., Verboom, M. (1998) “Electronic library services for the visually disabled in the Netherlands”, Proceedings of 64th IFLA General Conference, Amsterdam [Διαθέσιμο στο  http://www.ifla.org/IV/ifla64/047-124e.htm (Ημερομηνία πρόσβασης: 28/09/04)]
· Williams, M. J., Poh-Sze, C. “The digital divide: your role in bridging the gap in aquatic library services for the disconnected” Proceedings of Annual IAMSLIC Conference [Διαθέσιμο στο http://www.iamslic.org/text/proceedings/2002.html (Ημερομηνία πρόσβασης: 01/09/04)]
· Williams, J. (2000) “Digital talking books speak volumes for the disabled”, BW Online [Διαθέσιμο στο http://www.businessweek.com/bwdaily/dnflash/aug2000/nf20000830)822.htm  (Ημερομηνία πρόσβασης: 26/08/04)]
· Williamson, K., Schauder, D., Stockfield, L. “The role of the internet for people with disabilities: issues of access and equity for public libraries”, Australian Library Journal, 50 (2) [Διαθέσιμο στο http://alia.org.au/publishing/alj/50.2/full.text/access.equity.html  (Ημερομηνία πρόσβασης: 14/09/04)]
· Williamson, K., Schauder, D., Bow, A. (2000) “Information seeking by blind and sight impaired citizens: an ecological study”, Information Research, 5 (4) [Διαθέσιμο στο  http://informationr.net/ir/5-4/paper79.html (Ημερομηνία πρόσβασης: 16/09/04)]
· Williamson, K., Schauder, D., Stockfield, L. “The role of the internet for people with disabilities: issues of access and equity for public libraries”, The Australian Library Journal, 50 (2) [Διαθέσιμο στο: http://alia.org.gr/publishing/alj/50.2/full.text/access.equity.html (Ημερομηνία πρόσβασης: 08/10/04)]
· Wilson, T.D. (2000) “Recent trends in user studies: action research and qualitative methods”, Information Research, 5 (3) [Διαθέσιμο στο http://informationr.net/ir/5-3/paper76.html (Ημερομηνία πρόσβασης: 19/10/04)]
· Witten, I.H. “Digital libraries and society: new perspectives on information dissemination” [Διαθέσιμο στο http://www.cs.waikato.ac.nz/~ihw/DLs.and.society.pdf  (Ημερομηνία πρόσβασης: 03/08/04)]
· Γαρουφάλλου, Ε., Σιάτρη, Ρ., Χριστοδούλου, Γ.  (2000) “Απλότητα: η τέχνη της δημιουργίας εύχρηστων και προσβάσιμων ιστοσελίδων βιβλιοθηκών”, Πρακτικά από το 9ο Πανελλήνιο Συνέδριο Ακαδημαϊκών Βιβλιοθηκών, Ε.ΜΠ., Αθήνα [Διαθέσιμο στο http://www.lib.ntua.gr/newsite/conference-resources/full_papers/aplothta.doc (Ημερομηνία πρόσβασης: 14/09/04)]
· Γρηγοριάδου, Σ., Κηπουρού, Α., Θεοδωρίδου, Μ. Ε. (2003) “Το άνοιγμα των ακαδημαϊκών βιβλιοθηκών προς ειδικές κατηγορίες χρηστών: η περίπτωση των ΑμεΑ και των ατόμων με προβλήματα δυσλεξίας”, Πρακτικά από το 12o Πανελλήνιο Συνέδριο Βιβλιοθηκών, Λάρισα

· Δαραής, Κ. (2001) “Τα άτομα με αναπηρίες στην κοινωνία”, Το εικονικό σχολείο, 2 (2-3) [Διαθέσιμο στο http://www.auth.gr/virtualschool/2.2-3/Praxis/DaraisDisabilityInSociety.html (Ημ. πρόσβασης: 22/06/04)]
· Ζωντανός, Κ., Πατραγκού, Γ. (2001) “Υπηρεσίες ακαδημαϊκών βιβλιοθηκών για τυφλούς και μερικώς βλέποντες. Η εμπειρία του Πανεπιστημίου Μακεδονίας από το Ευρωπαϊκό πρόγραμμα Accelerate”, Πρακτικά από την ημερίδα “Πρόσβαση στις υπηρεσίες πληροφόρησης και βιβλιοθήκης για τυφλούς και μερικώς βλέποντες”, Κύπρος [Διαθέσιμο στο http://library.ucy.ac.cy/accelerate/presentation_thessal1_gr_files/frame.htm (Ημερομηνία πρόσβασης: 02/12/04)]

· Καμαράς, Κ. “Ηλεκτρονικά Βιβλία” [Διαθέσιμο στο http://www.disabled.gr/gr-arts/2belbooks.html (Ημερομηνία πρόσβασης: 20/08/04)]

· Καραχλάνη, Δ. (2001) “Υπηρεσίες βιβλιοθήκης για τυφλούς και μερικώς βλέποντες χρήστες: ανάπτυξη στο πλαίσιο Ευρωπαϊκών προγραμμάτων”, Πρακτικά από την ημερίδα “Πρόσβαση στις υπηρεσίες πληροφόρησης και βιβλιοθήκης για τυφλούς και μερικώς βλέποντες”, Κύπρος   [Διαθέσιμο στο http://library.ucy.ac.cy/accelerate/presentation_polyplano1_gr_files/frame.htm (Ημερομηνία πρόσβασης: 01/12/04)]

· Κατευθυντήριες Οδηγίες για Βιβλιοθήκες, Αρχεία και Μουσεία/ PULMAN, Κεφ. Ι.3: Πρόσβαση και υπηρεσίες για άτομα με σωματικές και μαθησιακές δυσκολίες, καθώς και με δυσκολίες σχετικές με τα αισθητήρια όργανα, σ. 49
· Κουρουπέτρογλου, Γ., Λιάλιου, Σ. (2000) “ΑΙΝΕΙΑΣ: ανάπτυξη ευέλικτων συστημάτων εναλλακτικής και επαυξητικής επικοινωνίας μέσω υπολογιστών και του Διαδικτύου”, Επιχειρησιακό Πρόγραμμα Τεχνολογίας ΕΠΕΤ ΙΙ, Έργο: 98 ΑΜΕΑ 19, ΕΚΠΑ [Διαθέσιμο στο http://www.di.uoa.gr/speech/aeneas/pdf/delivery11a.pdf (Ημερομηνία πρόσβασης: 17/11/04)]

· Κουρουπέτρογλου, Γ., Φλωριά, Ε. “Επιστημονικά σύμβολα κατά Braille στον ελληνικό χώρο- εφαρμογή σε συστήματα πληροφορικής για τυφλούς”, ΚΕΑΤ, Αθήνα, 2003
· Πατραγκού, Π., Ζωντανός, Κ., Ταραμόπουλος, Α., Φράγκου, Α. (2001) “Υπηρεσίες Ακαδημαϊκών Βιβλιοθηκών για Τυφλούς και Άτομα με Περιορισμένη Όραση: η εμπειρία της βιβλιοθήκης του Πανεπιστημίου Μακεδονίας από το Ευρωπαϊκό Πρόγραμμα Accelerate”, Σύγχρονη Βιβλιοθήκη & Υπηρεσίες Πληροφόρησης, 6, σ. 33-40
· Πολίτη, Π. (2003) “Κοινωνικός αποκλεισμός και Βιβλιοθήκες” [Διαθέσιμο στο http://www.specialeducation.gr/docs/article2.pdf (Ημερομηνία πρόσβασης: 03/08/04)]
· “Πρόσβαση και υπηρεσίες για άτομα με σωματικές και μαθησιακές δυσκολίες, καθώς και με δυσκολίες σχετικές με τα αισθητήρια όργανα”, PULMAN Κατευθυντήριες Οδηγίες για Βιβλιοθήκες, Αρχεία και Μουσεία, σ. 49
· Τσάκωνας, Ι., Παπαθεοδώρου, Χ. “Χρηστικότητα δικτυακών τόπων ακαδημαϊκών βιβλιοθηκών” [Διαθέσιμο στο http://dlib.ionio.gr/Pubs/12o_Tsakonas.pdf (Ημερομηνία πρόσβασης: 15/09/04)]
· Τσαλκιτζή, Θ. (2000) “Δανειστικές υπηρεσίες βιβλιοθήκης σε χρήστες με ειδικές ανάγκες” Πρακτικά από το 9ο Πανελλήνιο Συνέδριο Ακαδημαϊκών Βιβλιοθηκών, Ε.ΜΠ., Αθήνα [Διαθέσιμο στο  www.lib.ntua.gr/newsite/conference-resources/full_papers/SDI.doc (Ημερομηνία πρόσβασης: 01/09/04)]
· Τσιμπόγλου, Φ. (2001) “Αναπτύσσοντας υπηρεσίες ηλεκτρονικής πληροφόρησης για τυφλούς και περιορισμένης όρασης χρήστες στη βιβλιοθήκη του Πανεπιστημίου Κύπρου”, Πρακτικά από την ημερίδα “Πρόσβαση στις υπηρεσίες πληροφόρησης και βιβλιοθήκης για τυφλούς και μερικώς βλέποντες”, Κύπρος [Διαθέσιμο στο http://library.ucy.ac.cy/accelerate/presentation_tsimpoglou1_gr_files/frame.htm (Ημερομηνία πρόσβασης: 28/11/04)]

· Φραγγεδάκης Α. (2003) “Υπηρεσίες ακαδημαϊκών και λαϊκών βιβλιοθηκών για την αντιμετώπιση του ψηφιακού αποκλεισμού”, Πρακτικά από το 12o Πανελλήνιο Συνέδριο Ακαδημαϊκών Βιβλιοθηκών, Λάρισα

ΙΣΤΟΘΕΣΕΙΣ
· A-Prompt helps people with disabilities use the Internet [Διαθέσιμο στο http://aprompt.snow.utoronto.ca/  (Ημερομηνία πρόσβασης: 01/10/04)]
· Abledata [Διαθέσιμο στο http://www.abledata.com (Ημερομηνία πρόσβασης: 04/10/04)]
· AccessWorld: technology and people with visual impairments [Διαθέσιμο στο http://www.afb.org/aw/main.asp (Ημερομηνία πρόσβασης: 16/09/04)]
· “Access and services for people with physical, sensory and learning difficulties”, PULMAN [Διαθέσιμο στο http://www.pulmanweb.org/DGMs/section1/AccessServices1.htm (Ημερομηνία πρόσβασης: 01/07/04)]
· Αccessibility and design for visually impaired people [Διαθέσιμο στο http://www.cerlim.ac.uk/projects/nova/section03.php (Ημερομηνία πρόσβασης: 11/09/04)]
· “ALA approves policy on library services to people with disabilities”, American Library Association [Διαθέσιμο στο http://www.ala.org/ascla/access_policy.html (Ημερομηνία πρόσβασης: 12/11/04)]
· American Library Association, “Reference and users services association. Library services to older adults guidelines” [Διαθέσιμο στο http://www.ala.org/Content/NavigationMenu/RUSA/Professional_Tools4/Reference_Guidelines/Library_Services_to_Older_Adults_Guidelines.htm (Ημερομηνία πρόσβασης: 15/10/04)]
· American university library services for individuals with disabilities [Διαθέσιμο στο http://www.library.american.edu/about/policies/disabilities_t.html (Ημερομηνία πρόσβασης: 12/10/04)]
·  “Are chat rooms accessible to people with disabilities?” [Διαθέσιμο στο http://www.washington.edu/accessit/articles?64 (Ημερομηνία πρόσβασης: 26/10/04)]
· American printing house for the blind (APH) [Διαθέσιμο στο http://www.aph.org (Ημερομηνία πρόσβασης: 25/08/04)]
· 23rd Annual Conference Closing the Gap [Διαθέσιμο στο http://www.closingthegap.com/conf/index.html (Ημερομηνία πρόσβασης: 18/09/04)]
· The Archimedes Project [Διαθέσιμο στο http://archimedes.stanford.edu (Ημερομηνία πρόσβασης: 19/07/04)]
· Arkenstone [Διαθέσιμο στο http://www.freedomscientific.com/welcome.html (Ημερομηνία πρόσβασης: 11/07/04)]
· Assistive Technology Homepage [Διαθέσιμο στο http://www.ncsu.edu/it/dss (Ημερομηνία πρόσβασης: 27/09/04)]
· Benetech: technology serving humanity [Διαθέσιμο στο http://www.benetech.org (Ημερομηνία πρόσβασης: 11/09/04)]

· Betsie Home Page [Διαθέσιμο στο http://www.bbc.co.uk/education/betsie (Ημερομηνία πρόσβασης: 12/09/04)]
· Bobby [Διαθέσιμο στο http://www.cast.org/bobby/ (Ημερομηνία πρόσβασης: 19/08/04)]
· Bookshare.org [Διαθέσιμο στο http://www.bookshare.org (Ημερομηνία πρόσβασης: 23/08/04)]
· BrailleNet project [Διαθέσιμο στο  http://www.snv.jussieu.fr/inova/publi/ifla1.htm (Ημερομηνία πρόσβασης: 28/08/04)]
· Calibre cassette library [Διαθέσιμο στο http://www.calibre.org.uk (Ημερομηνία πρόσβασης: 02/08/04)]
· The Canadian National Institute for the Blind (CNIB) Library [Διαθέσιμο στο http://www.cnib.ca/library (Ημερομηνία πρόσβασης: 18/07/04)]

· Cantate [Διαθέσιμο στο http://projects.fnb.nl/cantate/default.htm (Ημερομηνία πρόσβασης: 10/08/04)]
· Clearvision: a postal lending library of children’s books with added Braille [Διαθέσιμο στο http://www.clearvisionproject.org (Ημερομηνία πρόσβασης: 01/08/04)]
· “The CNIB Library’s Digital Transformation”, CNIB [Διαθέσιμο στο http://www.cnib.ca/library/digital/index.htm (Ημερομηνία πρόσβασης: 11/09/04)]

· CORDIS: Telematics for libraries: projects [Διαθέσιμο στο http://www.cordis.lu/libraries/en/projects.html (Ημερομηνία πρόσβασης: 25/10/04)]
· DAISY [Διαθέσιμο στο http://projects.fnb.nl/daisy/default.htm (Ημερομηνία πρόσβασης: 20/08/04)]
· Design for all [Διαθέσιμο στο http://www.design-fro-all.info (Ημερομηνία πρόσβασης: 26/10/04)]
· Designing accessible websites [Διαθέσιμο στο http://www.outreach.utk.edu/guidelines/accessible_webs.htm (Ημερομηνία πρόσβασης: 11/10/04)]
· Doctor HTML [Διαθέσιμο στο http://www2.imagiware.com/RxHTML/index.html (Ημερομηνία πρόσβασης: 02/08/04)]
· Dragon Systems, Inc [Διαθέσιμο στο http://www.dragonsys.com/ (Ημερομηνία πρόσβασης: 29/07/04)]
· Duxbury Systems: the worldwide Braille translation leader [Διαθέσιμο στο http://www.duxburysystems.com (Ημερομηνία πρόσβασης: 25/08/04)]

· EASI (Equal Access to Software and Information) [Διαθέσιμο στο http://www.rit.edu/~easi/webcast/weekarch.htm (Ημερομηνία πρόσβασης: 11/10/04)]

· “eLib and Swedish Public Libraries: Swedish libraries enhance services and reduce costs by lending Adobe PDF-based eBooks from eLib” [Διαθέσιμο στο http://www.adobe.com/epaper/pdfs/elib_swedish_libraries.pdf (Ημερομηνία πρόσβασης: 08/09/04)]

· European Year of People with Disabilities [Διαθέσιμο στο http://www.eypd2003.org (Ημερομηνία πρόσβασης: 02/10/04)]
· Eurostat [Διαθέσιμο στο http://europa.eu.int/comm/eurostat/  (Ημερομηνία πρόσβασης: 10/07/04)]
· EXLIB (Expansion of European Library Systems for the Visually Disadvantaged) [Διαθέσιμο στο http://www.svb.nl/project/exlib/exlib.htm (Ημερομηνία πρόσβασης: 19/08/04)]

· FNB [Διαθέσιμο στο http://www.fnb.nl (Ημερομηνία πρόσβασης: 19/08/04)]
· Journal of visual impairment and blindness (JVIB) [Διαθέσιμο στο http://www.afb.org/jvib.asp (Ημερομηνία πρόσβασης: 01/08/04)]

· Harmonica [Διαθέσιμο στο http://projects.fnb.nl/harmonica/default.htm (Ημερομηνία πρόσβασης: 11/09/04)]
· Henter Joyce, Inc [Διαθέσιμο στο http://www.freedomscientific.com/welcome.html (Ημερομηνία πρόσβασης: 03/08/04)]
· “How TeleRead would help disabled people?” http://www.teleread.org/disabled.htm
· IFLA Libraries for the Blind Section [Διαθέσιμο στο http://www.ifla.org/VII/s31/index.htm (Ημερομηνία πρόσβασης: 01/08/04)]
· IFLA Libraries Serving Disadvantaged Persons [Διαθέσιμο στο http://www.ifla.org/VII/s9/index.htm (Ημερομηνία πρόσβασης: 01/08/04)]

· IMLS (2001) “A framework of guidance for building good digital collections” [Διαθέσιμο στο http://www.imls.gov/scripts/text.cgi?/pubs/forumframework.htm (Ημερομηνία πρόσβασης: 26/10/04)]
· Interactive MusicNetwork Multimedia [Διαθέσιμο στο http://projects.fnb.nl/musicnetwork/default.htm (Ημερομηνία πρόσβασης: 11/09/04)]
· Kurzweil Education Systems [Διαθέσιμο στο http://www.kurzweiledu.com/ (Ημερομηνία πρόσβασης: 06/08/04)]
· Library service to the blind & physically handicapped [Διαθέσιμο στο http://blindreaders.info/libserv.html (Ημερομηνία πρόσβασης: 13/09/04)]
· Lynx Viewer [Διαθέσιμο στο http://www.delorie.com/web/lynxview.html (Ημερομηνία πρόσβασης: 02/08/04)]
· Market research- quantitative research [Διαθέσιμο στο http://www.tutor2u.net/business/marketing/research_quantitative.asp (Ημερομηνία πρόσβασης: 03/11/04)]
· Markup validation service v0.6.7 [Διαθέσιμο στο http://validator.w3.org/ (Ημερομηνία πρόσβασης: 01/08/04)]
· Miracle [Διαθέσιμο στο http://projects.fnb.nl/miracle/default.htm (Ημερομηνία πρόσβασης: 11/09/04)]
· Multireader [Διαθέσιμο στο http://projects.fnb.nl/multireader/default.htm (Ημερομηνία πρόσβασης: 20/08/04)]
· Museums, Libraries and Archives Council –MLA [Διαθέσιμο στο (http://www.resources.gov.uk/documents/disdir.pdf (Ημερομηνία πρόσβασης: 03/09/04)]

· National Braille Press [Διαθέσιμο στο http://www.nbp.org/ic/nbp/braille/louis.html (Ημερομηνία πρόσβασης: 03/09/04)]
· National Centre for Tactile Diagrams [Διαθέσιμο στο http://www.nctd.org.uk  (Ημερομηνία πρόσβασης: 29/07/04)]
· National Organization on Disability (Διαθέσιμο στο http://www.nod.org (Ημερομηνία πρόσβασης: 07/07/04)]
· Newsletter of  IFLA section of libraries serving disadvantaged persons, 50, 2000 [Διαθέσιμο στο http://www.ifla.orf/VI/s9/nd1/50.pdf (Ημερομηνία πρόσβασης: 12/11/04)]
· Newsletter of  IFLA section of libraries serving disadvantaged persons, 52, 2001 [Διαθέσιμο στο http://www.ifla.org/VII/s9/nd1/52.pdf (Ημερομηνία πρόσβασης: 12/11/04)]
· Newsletter of  IFLA section of libraries serving disadvantaged persons, 53, 2001 [Διαθέσιμο στο http://www.ifla.org/VII/s9/nd1/53.pdf (Ημερομηνία πρόσβασης: 12/11/04)]
· Newsletter of  IFLA section of libraries serving disadvantaged persons, 54, 2002 [Διαθέσιμο στο http://www.ifla.org/VII/s9/nd1/54.pdf (Ημερομηνία πρόσβασης: 12/11/04)]
· Newsletter of  IFLA section of libraries serving disadvantaged persons, 55, 2002 [Διαθέσιμο στο http://www.ifla.org/VII/s9/nd1/55.pdf (Ημερομηνία πρόσβασης: 12/11/04)]
· Newsletter of IFLA section of libraries serving disadvantaged persons, 56, 2003 [Διαθέσιμο στο http://www.ifla.org/VII/s9/nd1/56.pdf (Ημερομηνία πρόσβασης: 39/07/04)]
· Nova: non-visual access to the digital library: the use of digital library interfaces by blind and visually-impaired people [Διαθέσιμο στο http://www.cerlim.ac.uk/projects/nova/index.php (Ημερομηνία πρόσβασης: 25/10/04)]
· Online Services for People with Disabilities in Australian Public Libraries [Διαθέσιμο στο http://www.sims.monash.edu.au/research/itnr/assets/review2.pdf (Ημερομηνία πρόσβασης: 15/09/04)]
· Optelec U.S., Inc [Διαθέσιμο στο http://www.optelec.com/ (Ημερομηνία πρόσβασης: 13/09/04)]
· “The potential of e-books: spreading library service worldwide to disabled, illiterate and poor communities”, Benetech, 2000 [Διαθέσιμο στο http://www.benetech.org/download/potential_of_ebooks.pdf (Ημερομηνία πρόσβασης: 02/08/04)]
· PULMANweb- Public Libraries Mobilising Advanced Networks [Διαθέσιμο στο http://www.pulmanweb.org/DGMs/section1/AccessServices2.htm (Ημερομηνία πρόσβασης: 25/08/04)]

· “Quantitative Research”, Wikipedia [Διαθέσιμο στο http://www.webster-dictionary.org/definition/Quantitative%20research (Ημερομηνία πρόσβασης: 09/08/04)]

· “Quantitative research”, MORI [Διαθέσιμο στο http://www.mori.com/quantitative/index.shtml (Ημερομηνία πρόσβασης: 03/11/04)
· Recorded Textbooks go Digital  [Διαθέσιμο στο http://www.visionconnection.org/Content/New/Technology/RecordedTextbooksGoDigitalandOfferUnprecedentedAccesstoInformation.html (Ημερομηνία πρόσβασης: 07/08/04)]
· REVIEL: resources for visually impaired users of the electronic library [Διαθέσιμο στο http://www.cerlim.ac.uk/projects/reviel/index.php (Ημερομηνία πρόσβασης: 25/10/04)]
· Revealweb [Διαθέσιμο στο http://www.revealweb.org.uk/ (Ημερομηνία πρόσβασης: 22/08/04)]
· RNIB Policy statement on copyright [Διαθέσιμο στο http://cotis.org.uk/RNIBcopyright.htm (Ημερομηνία πρόσβασης: 27/10/04)]
· Royal National Institute of the Blind [Διαθέσιμο στο http://www.rnib.org.uk (Ημερομηνία πρόσβασης: 01/07/04)]
· SEDODEL [Διαθέσιμο στο http://www.esat.kuleuven.ac.be/teo/docarch/projecten/sedodel/sedodel.en.htm (Ημερομηνία πρόσβασης: 25/10/04)]
· SIGACCESS (Special Interest Group on Accessible Computing) [Διαθέσιμο στο http://www.acm.org/sigaccess/ (Ημερομηνία πρόσβασης: 28/08/04)]
· Tactus [Διαθέσιμο στο http://www.tactus.org (Ημερομηνία πρόσβασης: 27/09/04)]
· Talking Music [Διαθέσιμο στο http://projects.fnb.nl/Talking%20Music/default.htm (Ημερομηνία πρόσβασης: 12/07/04)]
· TeDUB (Technical Drawings Understanding for the Blind) [Διαθέσιμο στο http://projects.fnb.nl/tedub/default.htm (Ημερομηνία πρόσβασης: 12/08/04)]
· Telematics for Libraries-Project EXLIB [Διαθέσιμο στο http://www.cordis.lu/libraries/en/projects/exlib.html (Ημερομηνία πρόσβασης: 12/07/04)]

· Telesensory [Διαθέσιμο στο http://www.telesensory.com/ (Ημερομηνία πρόσβασης: 17/10/04)]
· Testlab (Testing systems using telematics for library access for blind and visually handicapped readers) [Διαθέσιμο στο http://projects.fnb.bl/testlab/default.htm (Ημερομηνία πρόσβασης: 24/07/04)]
· TIDE ACCESS [Διαθέσιμο στο http://www.stakes.fi/tidecong/834forth.html (Ημερομηνία πρόσβασης: 24/07/04)]

· Tiflolibros [Διαθέσιμο στο http://www.tiflolibros.com.ar/ (Ημερομηνία πρόσβασης: 06/09/04)]
· T.N.A.U.K. (Talking Newspaper Association of United Kingdom) [Διαθέσιμο στο http://www.tnauk.org.uk (Ημερομηνία πρόσβασης: 01/09/04)]
· Valle Verde Library, “Designing web pages for people with disabilities” [Διαθέσιμο στο http://www.epcc.edu/vvlib/webada.htm (Ημερομηνία πρόσβασης: 11/10/04)]

· Visunet [Διαθέσιμο στο http://www.cnib.ca/library/visunet (Ημερομηνία πρόσβασης: 15/09/04)]
· Wave 3.0 Accessibility Tool [Διαθέσιμο στο http://wave.webaim.org (Ημερομηνία πρόσβασης: 02/08/04)]
· Web Accessibility Initiative (WAI) [Διαθέσιμο στο  http://www.w3.org/WAI (Ημερομηνία πρόσβασης: 04/08/04)]
· WebAble [Διαθέσιμο στο http://www.webable.com/ (Ημερομηνία πρόσβασης: 17/09/04)]
· WebAIM (Web Accessibility in Mind) [Διαθέσιμο στο http://www.webaim.org (Ημερομηνία πρόσβασης: 17/09/04)]
· Wedelmusic [Διαθέσιμο στο http://projects.fnb.nl/wedelmusic/default.htm (Ημερομηνία πρόσβασης: 07/08/04)]
· World’s first Internet portal for visually impaired children brings honors to Microsoft Canada and Bill Gates [Διαθέσιμο στο  http://www.microsoft,com/presspass/features/2002/aug2002/08-20DigitalLibrary.asp (Ημερομηνία πρόσβασης: 05/08/04)]
· Αναπηρία Τώρα [Διαθέσιμο στο http://www.disabled.gr (Ημερομηνία πρόσβασης: 05/07/04)]
· Βιβλιοθήκη του ΚΕΑΤ [Διαθέσιμο στο http://www.keat.gr/services/lib.asp (Ημερομηνία πρόσβασης: 13/09/04)]
· Βιβλιοθήκη Πανεπιστημίου Κρήτης [Διαθέσιμο στο http://www.libh.uoc.gr (Ημερομηνία πρόσβασης: 01/09/04)]
· Βιβλιοθήκη Πανεπιστημίου Μακεδονίας [Διαθέσιμο στο http://www.lib.uom.gr  (Ημερομηνία πρόσβασης: 04/07/04)]

· Βιβλιοθήκη και Υπηρεσία Πληροφόρησης Πανεπιστημίου Πατρών [Διαθέσιμο στο http://www.lis.upatras.gr (Ημερομηνία πρόσβασης: 07/09/04)]
· Διακήρυξη Sundberg για τα ανάπηρα άτομα [Διαθέσιμο στο http://www.rhodes.aegean.gr/gr/Filoks/AMEA/Sundberg.htm  (Ημερομηνία πρόσβασης: 15/07/04)]

· Εθνική Συνομοσπονδία Ατόμων με Αναπηρία [Διαθέσιμο στο http://www.esaea.gr (Ημερομηνία πρόσβασης: 01/10/04)]
· Επίσημος Ιστοχώρος του Συλλόγου Τεχνολογικής Ανάπτυξης Τυφλών [Διαθέσιμος στο http://www.blind.gr (Ημερομηνία πρόσβασης: 27/08/04)]
· Έργο ΕΥΤΕΧΝΟΣ [Διαθέσιμο στο http://www.di.uoa.gr/speech/eftehnos/description.html (Ημερομηνία πρόσβασης: 06/11/04)]
· Μια Ευρωπαϊκή διάκριση της Βιβλιοθήκης Πανεπιστημίου Κύπρου για την επέκταση των υπηρεσιών βιβλιοθήκης και πληροφόρησης για τυφλούς και μερικώς βλέποντες χρήστες [Διαθέσιμο στο  http://library.ucy.ac.cy/accelerate/accel_beep_gr.htm (Ημερομηνία πρόσβασης: 17/09/04)]
· Ευρωπαϊκό Φόρουμ Ατόμων με Αναπηρία (European Disability Forum) [Διαθέσιμο στο http://www.edf-feph.org (Ημερομηνία πρόσβασης: 19/07/04)]
·  Ευώνυμος Οικολογική Βιβλιοθήκη [Διαθέσιμη στο http://www.evonymos.org (Ημερομηνία πρόσβασης: 03/09/04)]
· Η Ευώνυμος προσιτή στα άτομα με προβλήματα όρασης [Διαθέσιμο στο http://demos.neuron.gr/evonymos/greek/index.html (Ημερομηνία πρόσβασης: 02/09/04)]
· Ιδιαιτερότητες των ΑΜΕΑ [Διαθέσιμο στο http://www.rc.teipir.gr/sepsite/html.htm (Ημερομηνία πρόσβασης: 19/20/04)]
· Ισοτιμία [Διαθέσιμο στο http://www.pasipka.gr/periodiko.htm (Ημερομηνία πρόσβασης: 15/09/04)]
· Κέντρο Εκπαίδευσης και Αποκατάστασης Τυφλών [Διαθέσιμο στο http://www.keat.gr (Ημερομηνία πρόσβασης: 11/09/04)]
· Μανιφέστο Oeiras- η ατζέντα PULMAN για την «Ηλεκτρονική Ευρώπη» [Διαθέσιμο στο http://www.pulmanweb.org/documents/manifesto/Manifesto-Greek-version.doc  (Ημερομηνία πρόσβασης: 28/07/04)]
· Νόμος 1566/85 (ΦΕΚ167/85) [Διαθέσιμο στο http://www.disabled.gr/gr-arts/nl1566.html (Ημερομηνία πρόσβασης: 07/07/04)]
· Ομάδα Ομιλίας [Διαθέσιμο στο http://www.di.uoa.gr/speech (Ημερομηνία πρόσβασης: 12/11/04)]
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� Η Ευώνυμος προσιτή στα άτομα με προβλήματα όρασης [Διαθέσιμο στο � HYPERLINK "http://demos.neuron.gr/evonymos/greek/index.html" ��http://demos.neuron.gr/evonymos/greek/index.html� (Ημερομηνία πρόσβασης: 02/09/04)]


�Ευώνυμος Οικολογική Βιβλιοθήκη [Διαθέσιμη στο � HYPERLINK "http://www.evonymos.org" ��http://www.evonymos.org� (Ημερομηνία πρόσβασης: 03/09/04)]


� Ομάδα Ομιλίας [Διαθέσιμο στο � HYPERLINK "http://www.di.uoa.gr/speech" ��http://www.di.uoa.gr/speech� (Ημερομηνία πρόσβασης: 12/11/04)]


� Βιβλιοθήκη του ΚΕΑΤ [Διαθέσιμο στο � HYPERLINK "http://www.keat.gr/services/lib.asp" ��http://www.keat.gr/services/lib.asp� (Ημερομηνία πρόσβασης: 13/09/04)]


� Υπηρεσία ομιλούντων βιβλίων και ομιλούντων περιοδικών [Διαθέσιμο στο � HYPERLINK "http://www.pst.gr/html/services/service01.html" ��http://www.pst.gr/html/services/service01.html� (Ημερομηνία πρόσβασης: 03/09/04)]


� Bodengraven van, M., Pollitt. C. (2003) “Making websites and OPACS accessible”, Proceedings of 69th IFLA General Conference & Council, Berlin [Διαθέσιμο στο � HYPERLINK "http://www.ifla.org/IV/ifla69/papers/077e-Bodengraven_Pollitt.pdf" ��http://www.ifla.org/IV/ifla69/papers/077e-Bodengraven_Pollitt.pdf� (Ημερομηνία πρόσβασης: 29/08/04)]


� Επίσημος Ιστοχώρος του Συλλόγου Τεχνολογικής Ανάπτυξης Τυφλών [Διαθέσιμος στο � HYPERLINK "http://www.blind.gr" ��http://www.blind.gr� (Ημερομηνία πρόσβασης: 27/08/04)]


� Κέντρο Εκπαίδευσης και Αποκατάστασης Τυφλών [Διαθέσιμο στο � HYPERLINK "http://www.keat.gr" ��http://www.keat.gr� (Ημερομηνία πρόσβασης: 11/09/04)]


� A-Prompt helps people with disabilities use the Internet [Διαθέσιμο στο � HYPERLINK "http://aprompt.snow.utoronto.ca/" ��http://aprompt.snow.utoronto.ca/� (Ημερομηνία πρόσβασης: 01/10/04)]


�Doctor HTML [Διαθέσιμο στο � HYPERLINK "http://www2.imagiware.com/RxHTML/index.html" ��http://www2.imagiware.com/RxHTML/index.html� (Ημερομηνία πρόσβασης: 02/08/04)]


�Lynx Viewer [Διαθέσιμο στο � HYPERLINK "http://www.delorie.com/web/lynxview.html" ��http://www.delorie.com/web/lynxview.html� (Ημερομηνία πρόσβασης: 02/08/04)]


�Wave 3.0 Accessibility Tool [Διαθέσιμο στο � HYPERLINK "http://wave.webaim.org" ��http://wave.webaim.org� (Ημερομηνία πρόσβασης: 02/08/04)]


�Markup validation service v0.6.7 [Διαθέσιμο στο � HYPERLINK "http://validator.w3.org/" ��http://validator.w3.org/�  (Ημερομηνία πρόσβασης: 01/08/04)[


� Betsie Home Page [Διαθέσιμο στο � HYPERLINK "http://www.bbc.co.uk/education/betsie" ��http://www.bbc.co.uk/education/betsie� (Ημερομηνία πρόσβασης: 12/09/04)]
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